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      BIMINI - De visser aan de haak

    


    
      Zekere zure sceptici hebben zelfs zo ver durven gaan te beweren dat de avonturen van Simon Templar zo langzamerhand meer dan talrijk genoeg zijn, en dat elke nieuwe toevoeging aan zijn epos de waarschijnlijkheid van vroegere avonturen slechts kan verkleinen, want het is doodeenvoudig ondenkbaar dat iemand, in de beperkte duur van een mensenleven, zoveel door kan maken.

      Welnu, dergelijke twijfelaars bewijzen daarmee slechts dat ze eenvoudig niet weten waar ze het over hebben en volkomen onbekend zijn met de allereerste hierbij in het spel zijnde wetten die kunnen worden samengevat in één korte en alledaagse zin: Het Avontuur zoekt de Avonturiers. Zeker, in het begin van zijn loopbaan had Simon Templar altijd avontuur met hart en ziel nagejaagd, daarbij in elk opzicht door het lot begunstigd. Maar, naarmate zijn avonturen in belangrijkheid toenamen en de naam van ‘Saint’, die hij zichzelf had aangemeten, zijn roem en roep verhoogde, waren zijn werkelijke naam en uiterlijke verschijning een steeds talrijker publiek meer en meer vertrouwd geworden, terwijl, tegelijkertijd, Avontuur vaker en vaker ongezocht zijn pad kruiste.

      Zodoende gebeurde het dan ook dat hij, zonder zich er ook maar in het minst bewust van te zijn, in aanraking kwam met een zorgvuldig voorbereide en tot dusver strikt geheim gehouden zwendel. Op dit moment, evenwel, kon geen van de bij die zwendel betrokkenen zonder meer aannemen dat de verschijning van de Saint aan niets anders te wijten viel dan aan een simpele samenloop van omstandigheden. Zodoende kon het gebeuren dat alleen reeds het noemen van zijn naam en het zien van zijn door krantenfoto’s alom bekend geworden piratengezicht, tot gevolg had gehad dat men, in de eerste plaats, hem een kennis van zaken toedichtte die hij wel allerminst bezat, en, in de tweede plaats, onwillekeurige onvoorzichtigheden beging die de eenvoudige naam Smith of de komst van een onbekende nooit of te nimmer zou hebben uitgelokt. De bij de zwendel betrokkenen, uiteraard verontrust, verdubbelden hun waakzaamheid en hun voorzorgsmaatregelen, met geen ander gevolg evenwel dan dat zij, zodoende, des te meer de aandacht van de Saint op zich vestigden. Een en ander toont aan dat het ritme der avonturen van de Saint eerder neiging vertoont zich te versnellen dan anderszins. Op het tijdstip in zijn leven, waar wij nu zijn aanbeland, hoeft hij niet langer achter avonturen aan te jagen; integendeel, het wordt hem, om zo te zeggen thuis bezorgd.

      De geschiedenis die nu gaat volgen vormt daarvan een treffend bewijs.

      Don Mucklow was hem komen afhalen op het vliegveld van Miami, Florida, niet ver van die Caraïbische eilanden waar zij voorheen menig avontuur samen hadden gedeeld. ‘Wel, Saint, wat brengt je ditmaal (deze kant uit?’

      ‘Niets bijzonders. Ik verlangde alleen naar een beetje zon in het hartje van de winter, en dus lag ’t nogal voor de hand dat ik besloot deze kant uit te komen en eens zien wat zich inmiddels op de Eilanden afspeelt.’

      ‘Saint... je hebt toch maar een mooi leventje!’

      Don was inmiddels getrouwd, huisvader geworden, en had het meer dan druk met het werk op zijn werf die specialiseerde in het bouwen van jachten.

      ‘Wel,’ zei Don, ‘in elk geval blij je weer eens in deze contreien te zien. Er moet beslist iets zijn dat je altijd weer hier naar toe lokt, naar de Spanish Main, dat voormalige paradijs der piraten. Op welk eiland heb je dit keer je keus laten vallen?’

      ‘Ik heb nog geen keus gedaan. Ik geloof dat ik maar op goed geluk zo’n beetje heen en weer ga kruisen. Hoe dan ook, ik ben in elk geval van plan hier een avond te blijven alvorens verder te trekken.’

      ‘Mag ik je dan voor vanavond uitnodigen in de Rod and Reel?’

      ‘Wat is daar te doen?’

      ‘De gebruikelijke bijeenkomst van elke woensdagavond. Diner en zo. En vanavond bovendien het overhandigen, aan Don Mucklow, van zijn beloning voor het behalen van een wereldrecord: het aan de haak slaan van een dolfijn van bijna veertig pond, officieel gewicht, en schoon!’

      Simon wendde zich tot zijn oude makker met een brede glimlach op zijn gezicht.

      ‘Een knap stuk werk, Don!’ zei hij geestdriftig. ‘Gefeliciteerd! Hoe heb je het aangelegd dat monster te verschalken zonder dat hij je in de gaten had?’

      ‘Hij wou zelfmoord plegen. Maar ik heb er niettemin de banden vol aan gehad!’

      ‘En dat praat mij van een mooi leventje! Wat zou ik er niet voor over hebben om zo’n knaap aan boord te halen!’

      ‘Waarom ga je dan niet eens hier in de buurt je geluk beproeven? Ik heb een eerste klas boot voor je.’

      ‘Leid me niet in verleiding. En wat valt er in de Rod and Reel verder te beleven, afgescheiden van het genoegen Don Mucklow het kruis van verdienste op de borst te zien spelden en hem dan te zien blozen als een padvinder met z’n eerste onderscheiding ? ’

      ‘Walton Smith geeft een lezing over nieuwe ontdekkingen omtrent de trek van tonijnen.’

      ‘Dat lijkt mij geweldig leerzaam!’

      ‘En verder, om lui van jouw slag een genoegen te doen, is er een meisje met de verleidelijke naam van Lorelei, die een striptease doet in een reusachtige zeeschelp.’

      ‘Daar had je mee moeten beginnen!’ zei de Saint.

      Zodoende, om zeven uur diezelfde avond, voegden Simon en Don zich bij leden en genodigden van de club Rod and Reel genaamd, en gevestigd op Hibiscus Eiland. Don, die iedereen kende, deed zijn uiterste best, temidden van al de begroetingen waarmee hij ontvangen werd, om zijn eerste oogmerk te bereiken: de bar om daar, samen met zijn vriend, het eerste glas van de avond te drinken. Toen zij beiden gewapend waren met een uitmuntend glas whisky, mengde Don zich opnieuw onder de menigte en baande zich een weg naar een kortgebouwd mannetje met brede schouders en een met een krans van rossig haar omgeven kale schedel.

      ‘Patsy! Wat doe jij hier?’

      ‘Uitgenodigd door een lid van de club.’

      ‘Ik heb een vriend bij me die naar je zoekt, Patsy.’

      ‘Werkelijk?’

      ‘Kapitein O’Kevin,’ zei Don tegen de Saint. ‘Patsy, mag ik je voorstellen, Simon Templar...’

      O’Kevin gaf de Saint een krachtige handdruk. Zijn gezicht met de gebroken neus was een mozaïek van sproeten die er maar nooit in slaagden zich samen te voegen tot een gaaf zongebronsd geheel, en zijn bleekgroene ogen knipperden onder dicht gewas van rossige wenkbrauwen.

      ‘Ik heb zo de indruk dat uw naam mij bekend voorkomt. Wacht even. Is dat niet dezelfde als de Saint?’

      ‘Zo is ’t,’ zei Don. ‘En ik hoop voor je dat je niet ergens bij je thuis een paar geraamten verborgen hebt!’

      ‘Maar goed dat ik een eerzaam beroep uitoefen inplaats van het bevel te voeren over een piratenschip,’ antwoordde O’Kevin, wiens felle kraaloogjes de Saint met groeiende belangstelling opnamen. ‘Maar, als ik vragen mag, wat kan iemand als de Saint in ’s hemelsnaam verlangen van een kapitein van een rotschuit zoals ik?’

      ‘Niets, behalve dan dat hij zin heeft om te gaan vissen,’ antwoordde Don. ‘Voor hem is ’t zelfs niet voldoende de beroemdste boekanier te zijn sedert Captain Kidd, nee, hij moet bovendien mij nog m’n ongelukkig wereldtiteltje afhandig maken. Hoe dan ook, ik heb beloofd hem aan een goeie boot te helpen, en dus dacht ik meteen aan jou. Je klanten hebben nog nooit iets gevangen, eh? Laat ’m maar een tochtje maken voor z’n gezondheid en dan heb ik niets te duchten voor m’n titel.’

      ‘Oh wel, ik zal hem met genoegen helpen om een vis te verschalken die tenminste een ietwat betere indruk maakt dan ’t voorntje waarmee ze jou de kop op hol hebben gebracht. Hoelang bent u van plan hier te blijven, Mr. Templar?’

      ‘Hoogstens een dag of drie,’ antwoordde de Saint.

      ‘Jammer! Ik heb klanten die me momenteel in Bimini verwachten en ik vertrek morgenochtend al vroeg. Ik blijf een dag of drie weg.’

      ‘Waarom heb je feitelijk zo’n haast, Simon?’ protesteerde Don. ‘Die eilanden liggen daar al een hele tijd voor anker in de Caraïbische Zee, en ik denk niet dat ze er net nu vandoor zullen gaan.’

      ‘Waar dacht u naar toe te gaan, Mr. Templar?’

      Simon grinnikte even. Vreemd, overwoog hij, een ogenblik vroeger was hij nog van plan geweest er op goed geluk en met een kaart gewapend op uit te gaan, maar inmiddels hadden anderen vrijwel zijn keus bepaald. Maar zijn uiteindelijk besluit werd hem tenslotte toch ingegeven door zijn instinct van speler.

      ‘Ik heb feitelijk op dit eigen ogenblik besloten om óók naar Bimini te gaan.’

      ‘Wel, dan hebben we alle kans dat we elkaar daar weer treffen. Blij, kennis met u te hebben gemaakt.’

      Zij schudden elkaar opnieuw de hand; en O’Kevin, na even vriendschappelijk tegen Don geknipoogd te hebben, werd meteen meegesleurd door een nieuwe golf van dorstige genoden.

      ‘Patsy is ongetwijfeld wel een van de beste vissers uit deze hele streek, Saint,’ zei Don.

      ‘En jij wist heus wel dat hij bezet was, voordat je mij aan hem voorstelde.’

      ‘Welnee, helemaal niet. Evenmin als ik wist dat jij van plan was naar Bimini te gaan. Wat heeft je zo plotseling dat besluit doen nemen?’

      ‘Het was het eerste eiland dat ik sedert mijn komst hier had horen noemen,’ antwoordde de Saint opgewekt. ‘Zodoende leek het mij een wenk van hogerhand. En in elk geval, ik moest toch ergens beginnen, wat?’

      ‘Oh, Patsy is niet de enige goeie visser hier. Laat eens kijken... wie zouden we vanavond nog meer kunnen vragen.’ Er bleken dozijnen gegadigden te zijn, wier gezichten en onderscheiden namen als in een kaleidoscoop voorbij gingen aan het oog en het nimmer falende geheugen van de Saint, in de vrolijkheid en de drukte dergelijke bijeenkomsten eigen. Maar tegen het einde van het avondje, na het diner, het uitreiken van diploma’s, de lezing en het optreden van Lorelei (die, het doet ons spijt het te moeten zeggen, in deze geschiedenis niet verder optreedt) - keken alle gasten enigszins vreemd op, toen de meest geziene van alle genodigden zich uit de kring van omstanders losmaakte en naar de twee vrienden toeging.

      ‘Ik dacht zo, Mr. Templar,’ zei Patsy, ‘dat, als u tóch naar Bimini gaat en ’t niet teveel van u gevraagd is, u er misschien iets voor voelt om morgen met mij mee te gaan. ’t Kost u niets, en onderweg kunnen we misschien nog wat vissen ook. Met een beetje geluk komen we nog thuis met een vis waarbij die prijswinnaar van Mucklow een sardientje lijkt.’

      ‘Grijp je kans, Simon,’ moedigde Don aan. ‘En je komt terug met een zeeslang die in de palmen klimt.’

      ‘Uw voorstel is veel te aantrekkelijk om ’t af te slaan, Patsy,’ antwoordde de Saint openhartig. ‘Mijn beste dank. Ik zie er met verlangen naar uit. Hoe laat vertrekt u?’

      En, ware het anders gegaan, dan zou de Saint nimmer kennis hebben gemaakt met Mr. Clinton Uckrose; nóch, wat veel betreurenswaardiger geweest zou zijn, met Gloria...

      

      Mr. Uckrose, kreeg Simon onderweg te horen, was een Amerikaan, rijk en rentenierend, en woonachtig in Europa. Hij had indertijd in edelstenen gehandeld, in New York, maar had zijn aandeel in de zaak overgedaan aan zijn vennoot en was nu wettig gedomicilieerd in het Prinsdom Monaco; en zodoende betaalde hij geen belasting, aangezien Monaco geheel bestaat van de opbrengst van het Casino van Monte Carlo, zonder de elders gebruikelijke tyrannie over hetzelfs gezegende inwoners.

      Hij was wel zó bang uit die weliswaar ietwat delicate, maar daarom niet minder aangename situatie gewipt te worden dat hij voor niets ter wereld ook maar één teen op het vasteland van de Verenigde Staten wenste te zetten, bang als hij was voor mogelijke vervolging door de belastingzuigers van het Ministerie van Financiën van zijn eigen land. Hij kwam niettemin geregeld elke winter naar Nassau om zich daar over te geven aan de genoegens van het vissen, maar hij nam steeds de directe luchtlijn van Londen naar de Bahamas en weigerde energiek de vijftig minuten langere reis die hem in staat zouden hebben gesteld om zich in Miami in zijn geliefde sport te verlustigen. Hij stelde zich er mee tevreden een vliegtuig te nemen van de Bahamas naar Bimini, het meest oostelijk gelegen eiland van de groep, op slechts vijftig mijl van de kust van Florida; en daar, in Bimini, wachtte hij op de boot die hij van te voren gehuurd had. Een gewezen confrater van Uckrose had hem Patsy O’Kevin aanbevolen en dit was de derde keer in drie achtereenvolgende jaren dat de kleine maar krachtig gebouwde Ier hem in Bimini zou komen afhalen.

      Het maakte O’Kevin nochtans allerminst geestdriftig.

      ‘Niet dat ’t zo’n lastig kreng is, Simon, dat zou teveel gezegd zijn. En, gezien de concurrentie tegenwoordig, kan een ouwe zeeman zoals ik maar blij zijn als hij een paar klanten heeft. Maar hij heeft, als ik ’t zo zeggen mag, niet één druppel vissersbloed in z’n aderen.’

      O’Kevin keek met goedkeurende blikken naar de Saint die bezig was een klein visje te martelen door het als levend aas aan de haak te doen.

      ‘Mr. Uckrose zou er niet aan denken ooit op die manier z’n handen te bevuilen,’ vervolgde hij. ‘’t Enige wat-ie zich verwaardigt aan te raken is z’n hengel. En dan nog...!’

      Simon had het aas aan de haak en wierp zijn snoer behendig en nauwkeurig in het kielzog van de boot, en in het woelende water danste het slachtoffer als een vrij en vrolijk visje.

      ‘Ik ben hier alleen maar als gast aan boord,’ antwoordde Simon. ‘Maar, als ik de boot gehuurd en betaald had, zou ik ook kunnen eisen bediend te worden.’

      ‘En bovendien zou Uckrose zich nooit bediend hebben van een hengel en snoer zoals die van jou,’ vervolgde O’Kevin. ‘Hij bedient zich uitsluitend van mijn zwaarste lijnen. Zodoende hoeft hij alleen maar uit alle macht te trekken en te hijsen als hij toevallig eens een vis aan de haak krijgt. En telkens als ’t ook maar even begint te waaien, gaan we als de bliksem terug. Mr. Uckrose heeft erg gauw last van zeeziekte.’

      ‘Dat is zijn schuld niet.’

      ‘Maar laat ’m dan niet de grote visser uithangen,’ besloot O’Kevin categorisch, ‘’t Enige wat hem interesseert is de grootst mogelijke vis te vangen, onverschillig wat, zich er mee te laten fotograferen, de vis aan z’n vrienden te sturen als ’t een eetbaar exemplaar is, en, indien niet, ’m te laten opzetten voor z’n verzameling. En daarmee houdt hij zich dan voor een groot sportsman. Wel, dat is ’t soort klant waar ik me graag van zou ontdoen als ik ’t me financieel kon veroorloven.’

      De maat van O’Kevin hield het roer terwijl de Colleen zich voortploegde over de golven, dwars door het blauwe water van de Golfstroom dat zich op het groen van de Oceaan aftekende als een tussen twee oevers stromende rivier. Hij was een nog jonge man, gebronsd van huid en rank van bouw, met een doordringende blik en deed alleen zijn mond open wanneer hem iets gevraagd werd... en dan nog!

      ‘We noemen hem Des,’ zei O’Kevin.

      O’Kevin was inmiddels bezig met het bevestigen van de door de Saint uitgeworpen lijn aan één van de zware hengels die aan weerskanten van de boot bevestigd waren, als antennes gevoelig voor de minste windzucht. Het aas spartelde lustig in het kielzog van de boot. De Saint zette het molentje van zijn hengel vast, plantte de hengel tussen zijn enkels, liet zich behaaglijk neer in de speciale stoel, en tuurde met half gesloten ogen naar zijn dobber. Patsy opende een koele fles bier en bood het de Saint aan. Dit was nu eerst recht ‘Leven’, overwoog Simon, terwijl de zon hem in de rug stoofde en de boot rustig op de golven wiegde. En hij dacht niet langer aan Mr. Uckrose, noch aan hetgeen zich in een andere dan de meest nabije toekomst zou kunnen voordoen.

      ‘Mrs. Uckrose is heel anders,’ hernam Patsy niettemin, alsof het onderwerp van gesprek hem geen moment uit zijn gedachten was geweest. ‘Heet Gloria, en die naam hóórt bij haar, als je ziet wat ik bedoel. Maar ik heb sterk de indruk dat ze krachtiger hand nodig heeft dan die van haar Uckrose om haar in toom te houden. Trouwens, als ik zo jong was als zij!...’

      ‘Een vin!...’ schreeuwde Des, alsof hij plotseling een aanval van hysterie gekregen had.

      Simon had het overigens reeds gezien, de scherpe vin die links en rechts om het aas danste, nu eens opdook en dan weer verdween, maar steeds in het kielzog van het visje. Plotseling werd de lijn strak en de hengel boog. Simon voelde het molentje op volle snelheid draaien onder zijn hand, om dan eensklaps te blijven staan.

      ‘Vooruit!...’ schreeuwde O’Kevin.

      De Saint had inmiddels de lijn weer gevierd, daarna de rem vastgezet, en begon nu langzaam in te halen.

      ‘Meer!’ riep O’Kevin, die stond te dansen van opwinding. Opnieuw vierde Simon de lijn, remde dan weer af, en de hengel boog door tot het uiterste, nauwkeurig berekende punt.

      ‘Prachtig! Uitstekend! Hij heeft ’t aas helemaal binnen!’ Een vijftig meter van de achtersteven vandaan kwam de vangst voor het eerst boven water, wild met de kop schuddend, gespannen in zijn volle lengte, een pracht-exemplaar, welhaast staande op zijn staart. De zon schitterde in het zilver van de buik, op de staal-blauw glanzende rug en op de karakteristieke vin waaraan zij hadden kunnen zien wat voor soort vis het was. Een ongelooflijk lang moment scheen de vis in de lucht te hangen, plofte dan weer in zee, met een klap als van een machtige kaakslag en een wolk van schuim. Het molentje in de hand van de Saint kreunde onder de spanning van de lijn.

      ‘Santa Madre de Dios!’ zei O’Kevin, diep onder de indruk. ‘Dat is de grootste grootvader Sailfish die ik had durven hopen ooit te zien. Hij weegt minstens 120 pond. Nee, meer! Minstens twintig pond meer! Dat’s een wereldrecord... Des, ik droom toch niet, hoop ik?’

      Als in een trance duwde hij de jongeman opzij, greep de handles en zette de motor op volle kracht, nam dan het roer over.

      ‘Hou vast, Simon!’ hijgde hij. ‘Behandel ’m zo voorzichtig als een spin aan het eind van een draad. Ik en de Colleen doen de rest.’

      Het was een eenvoudig vissersverhaal. De auteur zou bladzijden en bladzijden kunnen wijden aan het gevecht van Simon met één van de fraaiste specimina van de Istiophorus Americanus van de Caraïben, maar dat zou slechts de vissers onder de lezers interesseren. Degenen die reeds genoten hebben van de geneugten van vissen in volle zee, kunnen zich voorstellen wat het betekent: - een honderd kilo dolgeworden dynamiet aan het eind van een vistuig dat maximaal berekend is op een doodgewicht van 18 kilo.

      Practisch is men genoodzaakt onophoudelijk met het molentje te manoeuvreren, tot men de prooi eindelijk langzij van het vaartuig heeft. Het enige wat men kan doen is voorzichtig maar ferm de afstand tussen prooi en boot te verkleinen, de lijn voldoende strak gespannen houdend om te voorkomen dat de haak losraakt, maar niet te strak ook, daar men anders kans heeft dat de ljjn bij de eerste de beste ruk afknapt. Als de prooi plotseling besluit het eens ergens anders te gaan proberen, zoals weleens voorkomt, is het beter deze zijn gang te laten gaan. Het enige wat er dan op zit is te proberen de vaart van de prooi te verminderen en af te wachten tot deze zo vriendelijk is weer naar u toe te komen. Men beschikt evenwel slechts over een beperkte lengte snoer, en als het snoer helemaal afgerold is, is het noodzakelijk dat de boot de prooi zo snel mogelijk in al zijn bewegingen volgt. Het manoeuvreren van de schipper wordt dan dus van het allerhoogste belang.

      Patsy O’Kevin was ongetwijfeld een schipper eerste klas, maar onder de gegeven omstandigheden speelde zijn opwinding hem parten. Hij wond zich er zó over op dat hij waarschijnlijk een wereldrecord aan de haak had, zó bang dat de lijn van de Saint zou kunnen knappen, dat hij ’t al te mooi wou doen en dus de snelheid van zijn achtervolging al In zeer verhoogde. Hij kwam zo dicht bij de prooi dat de Saint er de grootste moeite mee had zijn lijn strak genoeg te houden. De vin hield niet op te springen en op de meest onverwachte manier te zigzaggen. Plotseling kwam hij als een torpedo recht op de boot toe, terwijl de Saint haastig zijn lijn inhaalde en O’Kevin, voor één keer iets te langzaam in zijn reacties, niet snel genoeg do motor op achteruit zette. De levende racket school recht onder de kiel door, naar de schroef en, plotseling, zag Simon nog slechts een dwaas heen en weer wapperend snoer aan het eind van zijn hengel. Op hoogstens tien meter afstand, in het kielzog van de boot, sprong de ontsnapte vis plotseling nog even boven het water uit, als in een laatste spottende pirouette.

      ‘’t Is mijn schuld,’ verklaarde O’Kevin zonder omwegen. ‘Enkel en alleen mijn schuld. Als je barmhartigheid voor recht wilt doen gelden, Simon, snij me dan eerst de strot af voordat je me voor de haaien gooit, wil je?’

      ‘’t Is niet erg,’ zei Simon, terwijl hij zich het zweet van zijn gezicht wiste. ‘Ik was in elk geval aan ’t eind van m’n uithoudingsvermogen.’

      Hij zag niet zonder voldoening, toen hij op zijn horloge keek, dat de worsteling niet minder dan twee en een half uur geduurd had.

      ‘En onder de bedrijven door,’ mopperde O’Kevin, ‘zijn we een heel eind uit de koers gedwaald, en zijn we verder van Bimini dan toen we uit Miami weggingen.’

      Alleen de zwijgzame scheepsmaat leverde geen commentaar. O’Kevin gaf het roer weer aan hem over en een zekere neerslachtigheid scheen zich van de Colleen meester te maken, terwijl men de steven weer naar het noorden wendde.

      Na een verkwikkende lunch van sandwiches en bier, hield Patsy eindelijk op zijn hoofd te schudden en binnensmondse verwensingen aan zijn eigen adres te mompelen. Hij begaf zich naar de bun waar het levend aas bewaard werd.

      ‘Al ik weer aas voor je aan de haak mag doen, Saint, hebben we misschien nog kans die grootvader weer tegen te komen, de kunstenmaker die door mijn schuld ontsnapt is.’

      Als dit nu een echt ‘vissersverhaal’ was, dan zou er nu in worden verhaald hoe de Saint uiteindelijk een nog grotere reus aan boord had weten te landen, een soort van Leviathan van alle wereldrecords. Waarheidsliefde echter gebiedt de verteller zich hiervan te onthouden en dus de lezers zodoende dit genoegen te onthouden.

      In werkelijkheid brachten de vissers het niet verder dan, alles en alles bij elkaar genomen, een bescheiden barracuda. En dan, dicht onder de kust van Bimini, kreeg de Saint nog een familielid van de ontsnapte prooi aan de haak, maar het was een heel wat bescheidener specimen van ongeveer vijftig kilo. O’Kevin liet het roer aan Des over, een taak waarvan deze zich overigens uitstekend kweet. En binnen het uur lag de uitgeputte vis gedwee langszij. O’Kevin bukte zich om hem met een duchtig gehandschoende hand vast te grijpen en half uit het water te tillen, terwijl hij met de andere hand de lijn vasthield. Vragend keek hij naar de. Saint op.

      ‘Laat ’m maar gaan,’ zei de Saint. ‘We komen hem wel halen als hij de jaren van verstand bereikt heeft.’

      Een en ander verklaart waarom de Colleen tenslotte met zoveel vertraging de haven van Bimini binnenliep. Het schip voer het signaal dat het de andere vissers duidelijk maakte dat een visser, na zijn prooi aan boord te hebben gehaald, deze vrijwillig weer had laten gaan.

      De Commissaris wachtte op de kade toen zij het anker lieten vallen. Hij was tegelijkertijd belast met de Immigratie, de Gezondheidsdienst en de Douane. Hij controleerde vluchtig de papieren, aanvaardde een sigaret en een glas, wenste allen een genoeglijk verblijf in Bimini en was binnen het kwartier weer vertrokken.

      Simon was naar zijn hut gegaan om zijn koffer te halen. Toen hij weer aan dek kwam, koffer in de hand, zag hij dat O’Kevin reeds van boord was gegaan en op de kade met drie personen stond te praten. Simon overhandigde hem zijn koffer en, toen hij op zijn beurt van boord ging, voegde O’Kevin hem toe:

      ‘Dat’s de man waar ik ’t over had, Mr. Templar... Mr. en Mrs. Uckrose.’

      Mr. Clinton Uckrose was iemand van middelbare gestalte en deed min of meer denken aan een reusachtige peer. Hij droeg een onberispelijk schoon overhemd van witte zijde en een pantalon van witte shantung en een bonte halsdoek bij wijze van ceintuur om zijn middel geknoopt. Het gezicht onder de puntige strohoed had eveneens de vorm van een peer. Zijn wangen waren bol en blozend en zijn mond scheen al van zijn geboorte af scheef te hebben gestaan. Zijn ouderwetse knijpbril die de indruk maakte zijn kleine varkensoogjes naar elkaar toe te knijpen. Hij deed alsof hij de hem toegestoken hand van de Saint niet zag en evenmin diens naam gehoord had.

      ‘Je maakt me gek!’ snauwde hij tegen O’Kevin.

      Simon keek naar zijn hand, zag er niets smerigs aan en deed opnieuw een poging. Ditmaal evenwel bood hij zijn band Mrs. Uckrose aan, en met meer succes.

      Beleefdheid eiste dat hij daarbij in de ogen keek. En het waren alleszins aantrekkelijke ogen, donker fluweel en nogal smeltend. Het was evenwel moeilijk zich tot haar ogen te bepalen en de blik niet te laten afdwalen naar haar verdere charmes, die overigens nagenoeg open en bloot zichtbaar waren, tussen haar zeer korte shorts en een bonte bee-haa. Van de kruin tot haar uit de sandalen puntende tenen was zij zodanig gebronsd dat zij op een verguld beeldwerk leek, maar haar handgreep had niets van de koelheid van een beeld. Haar leeftijd, schatte de Saint, was zeker vijftig procent jonger dan de ruime vijftig van haar echtgenoot.

      En dus begreep Simon waaraan zij Patsy O’Kevin deed denken. Zijn eigen geestesgesteldheid was precies dezelfde.

      ‘Wie heeft je verteld dat je met je vriendjes uit vissen kon gaan terwijl ik hier op je zat te wachten?’ vroeg Uckrose op dat moment aan de kapitein.

      ‘Hij was in elk geval op weg hier naar toe,’ antwoordde Patsy, ‘en dus zag ik niet in waarom hij geen gebruik van mijn boot zou maken. En, wel, toen we aan ’t vissen waren...’

      ‘Toen je eenmaal aan ’t vissen was heb je er de hele dag mee zoekgebracht inplaats van rechtstreeks koers te zetten naar de haven. En wat heeft dat te betekenen?’ vroeg Uckrose, terwijl hij naar het signaal aan de mast wees.

      ‘Vis laten schieten, Mr. Uckrose.’

      ‘Vis laten schieten,’ herhaalde Uckrose, alsof het een persoonlijke belediging gold. ‘Wat’s de bedoeling?’


      ‘Mr. Templar had een pèlerin gevangen, maar we hebben ’m laten gaan.’

      ‘Je hebt ’m laten gaan! Hoeveel dagen en weken heb ik met jou gevist, al jarenlang, zonder ooit een pèlerin te vangen?’

      ‘Dat’s de regel van ’t spel, sir.’

      ‘De regel van ’t spel! Maar ’t minste wat je had kunnen doen, was die vis mee te brengen.’

      ‘Die vis was van Mr. Templar, sir,’ zei Patsy, met enige nadruk op de naam. ‘Hij zei dat ik die vis moest laten schieten, en dat heb ik dus gedaan.’

      ‘’t Was maar een heel kleintje...’ zei Simon sussend.

      ‘Hij was aan boord van mijn schip!’ barstte Uckrose los. ‘’t Was dus mijn eigendom! Ik had hem op kunnen sturen en laten prepareren. Wat voor verschil maakt het uit wié hem gevangen heeft?’

      Simon keek Uckrose met snel groeiende verbazing aan.

      ‘Bedoelt u wérkelijk?’ vroeg hij, ‘dat u mijn vis zoudt hebben laten prepareren om dan links en rechts uit te bazuinen dat u hem gevangen had?’

      ‘Bemoei je met je eigen zaken!’

      De Saint knikte beleefd en wendde zich tot O’Kevin.

      ‘Sorry je al die last bezorgd te hebben, Patsy,’ zei hij, ‘maar we schikken ’t wel.’

      Hij stak zijn hand in zijn zak en haalde er twee biljetten van vijftig dollar uit.

      ‘Ik hoop, Patsy, dat dat je kosten van de laatste twee dagen dekt. Daarmee is de Vette Peer tenminste van die zorg ontslagen, en misschien houdt hij nu z’n muil. Van morgen af betaalt hij. En bedankt voor de visserij... we hebben ons best vermaakt.’

      Toen O’Kevin aarzelde, stak Simon hem het geld in de borstzak van zijn hemd, nam dan zijn koffer op.

      Op dat moment kwam Gloria Uckrose tussenbeide.

      ‘Heb ik uw naam goed verstaan: Simon Templar?’

      Simon knikte, en nam haar opnieuw van het hoofd tot de voeten op, en tot in alle bizonderheden. Maar zijn ‘gedurfdheid’ bleef altijd binnen de perken. Er zijn in dat opzicht nu eenmaal bepaalde nuances die een Casanova van het type Mickey Spillane ontgaan, maar Simon was dan ook van een andere klasse. En bovendien, Clinton Uckrose verdiende een goede les in onbeschaamdheid.

      ‘Ik logeer in de Complete Angler’, zei Simon. ‘Als u ooit eens een ogenblik deze trieste seigneur alleen kunt laten, komt u dan met mij een glas drinken.’

      En daarop verwijderde hij zich.

      De derde kunstenmaker van het gezelschap dat hem op de kade opwachtte, stond Simon in de weg. Het individu behoorde blijkbaar bij Uckrose, maar het had zich tot nu toe op een afstand gehouden. Hij was niet voorgesteld en hij had geen deel genomen aan het gesprek. Hij was klein van gestalte en een jaar of dertig oud, droeg een opzichtig pak en een strohoed die zijn gezicht in de schaduw liet. Het was een gezicht met een donkere baard en zware wenkbrauwen. Simon had al die bizonderheden met één oogopslag gezien, zonder er overigens veel aandacht aan te besteden.

      De vent had zich inmiddels zodanig opgesteld dat de Saint een omweg moest maken om hem te vermijden of de nauwe ruimte nemen tussen hem en de kadewal. Simon liep kalmweg rechtdoor. De man keek hem pal in de ogen...

      ‘Mr. Uckrose houdt niet van grote smoelen,’ zei hij.

      Meteen schoot zijn linkerhand naar de buik van de Saint, terwijl hij hem met de rechterhand een duw gaf.

      Met aapachtige lenigheid bukte Simon zich, en meteen spande hij zijn spieren, en wel zodanig dat de aanvaller de indruk kreeg dat hij tegen een keihard opgepompte autoband stompte. De duw met de rechterhand bracht de Saint amper uit zijn evenwicht, al wankelde hij enkele seconden lang op de rand van de kade. Maar vrijwel onmiddellijk ging hij tot de aanval over. Hij greep het mannetje met beide handen vast, zwaaide hem even boven zijn hoofd rond en liet hem dan schieten, zodat de aanvaller en niet de Saint enkele seconden later rondplaste in het vuile en stinkende water, waarop een smerige laag olie dreef.

      Simon knikte hem bemoedigend toe, toen de man na zijn duik weer bovenkwam, schudde dan meewarig het hoofd en vervolgde zijn weg.

      Pas even later drong het tot hem door waarom hij zo snel en instinctief te werk was gegaan. Mr. Uckrose, rentenierend diamanthandelaar, scheen het nodig te vinden er een lijfwacht op na te houden, en wel iemand die onmiskenbaar tot de gangster-klasse behoorde.

      

      Simon overhandigde zijn koffer aan een troep negerjongetjes, omdat dat de enige manier was om het stel te doen bedaren, en volgde op zijn gemak de enige straat van Bimini, langs de bocht van de baai. De een of andere dag zou deze of gene vooruitstrevende zakenman ongetwijfeld het oog laten vallen op deze met palmen versierde koraalkust, en er een Tropisch Coney Island van maken. Tot nu toe echter voerde de straat nog slechts van het haventje en de Yacht Club naar de omgeving van de Complete Angler, een familiehotel, langs enkele houten bouwsels waarin hoofdzakelijk winkeltjes gevestigd waren, in levensmiddelen, visgerei en souvenirs; alles samengenomen een ideaal décor voor een Hollywood-film over de Zuidelijke Eilanden. Voorlopig is het eiland evenwel nog slechts een aanloophaventje op de weg naar de Bahamas en een lustoord voor vissers.

      De Saint dacht na, de wenkbrauwen gefronst. Nu hij het stel op de kade verlaten had, kon hij bezwaarlijk nog teruggaan en het half-verzopen ratje, of desnoods Uckrose zelf, vragen: ‘Zeg eens, broeder? Ben jij misschien een gangster of zoiets?’ Maar er was meer dat niet in het beeld paste. In de omgeving van Miami wemelde het van gangsters, hetgeen niet meer dan normaal leek, aangezien het een verschijnsel is dat zich voordoet in alle streken waar het vol zit met gefortuneerde touristen. Bimini, evenwel, had voor hen slechts belangrijk kunnen zijn in de dagen van de Prohibitie, toen met alcohol geladen schuiten zich daar konden verzamelen onder verdraagzame bescherming van de Britse vlag, om vervolgens hun vracht over te laden in motorboten die deze dan ’s nachts op de nabije kust van de V.S. aan land brachten. Tegenwoordig had het eiland hun evenwel winst noch vermaak meer te bieden. Hoe dan ook, er was geen enkele reden om te twijfelen aan het verhaal dat Mr. Uckrose uit Europa kwam en niet uit Amerika. En bovendien had Mr. Uckrose niets van een gangster, - althans niet van het moderne type: groot zakenman, president van het misdaadsyndicaat en wat dies meer zij. En tenslotte, als Uckrose tot die fraterniteit behoorde, zou de Saint hem hoogst waarschijnlijk herkend hebben.

      Nee, niets wees er op dat Mr. Uckrose tot het gangsterdom behoorde; maar, wat diens lijfwacht betrof, dat was een andere geschiedenis.

      Simon baadde op zijn gemak, trok een lichte pantalon en een schetterend bont overhemd aan, begaf zich dan naar de bar voor een apéritif, alvorens te gaan dineren.

      Hij was halverwege zijn maaltijd, toen de Uckroses en de rat binnenkwamen en plaats namen aan een tafel in de tegenovergestelde hoek van de zaal. Als Simon zich de tijd had gegund zijn gedachten te analyseren, zou hij tot de slotsom zijn gekomen dat hij onbewust iets dergelijks verwacht had. Het eiland bood, wat hotels betrof, geen grote keus. Maar, in de atmosfeer van verfijnde beschaving van een eetzaal in een Brits hotel, zelfs aan de verre uiteinden van het Empire, en in de tegenwoordigheid van een bataljon goed afgerichte kelners en een handjevol rustige gasten, zou zelfs de meest explosieve situatie zijn uitgegaan als een natte voetzoeker. Clinton Uckrose en zijn lijfwacht keken hem bij hun binnenkomst even aan, maar namen daarna geen notitie meer van hem.

      Het was onmogelijk iets van hun gesprek op te vangen, maar de conversatie scheen voornamelijk te bestaan uit onschuldige alledaagse opmerkingen en beider gezichten waren uitdrukkingsloos met de gewilde onverschilligheid van pokerspelers. Gloria was de enige die aandacht besteedde aan de Saint en onverschillig scheen voor de conversatie van de beide anderen. Zij droeg een witte gedecolleteerde japon, die op aantrekkelijke wijze contrasteerde met haar gebronsde huid en donker haar. Meer dan eens merkte de Saint dat zij naar hem keek, en zij deed niet verlegen en wendde het hoofd niet af en sloeg haar ogen niet neer wanneer hij, op zijn beurt, haar aankeek. Er speelde een vage glimlach om haar lippen en hij vroeg zich af of zij hem een dezer dagen zou vertellen wat haar had doen glimlachen.

      Hij eindigde zijn maaltijd en begaf zich naar de veranda, waar hij de eigenaar aantrof. Zij wisselden de gebruikelijke beleefdheid uit, en Simon zei:

      ‘De jongste van die twee, aan die tafel in de hoek... ik geloof dat ik hem eens ergens ontmoet heb. Weet u misschien hoe hij heet?’

      De eigenaar ging het gastenboek raadplegen.

      ‘Mr. Vincente Innutio,’ verklaarde hij, ‘uit Napels. Hij is meegekomen met Mr. en Mrs. Uckrose.’

      ‘Nee, mij onbekend,’ zei Simon hoofdschuddend. ‘Vermoedelijk lijkt hij dus op iemand die ik ken.’

      Zelfs de Saint kon onmogelijk alle boefjes van twee werelddelen kennen, maar de naam deed allicht vermoeden dat het iemand was die uit de V.S. gezet en naar zijn geboorteland Italië gerepatrieerd was, waar Mr. Uckrose hem blijkbaar opgeraapt had en aangesteld als zijn lijfwacht. De redenen voor een en ander ontgingen de Saint evenwel.

      Op dit moment wist Simon uiteraard heel wel dat hij opnieuw in een avontuur beland was, zonder nochtans precies te weten wanneer het beginnen zou. Maar hij liet de zaken inmiddels rustig en met genoegen op hun beloop, in afwachting...

      En dan, alsof er niets bizonders gebeurd was, deed hij wat te doen gebruikelijk was en maakte een afspraak met een gids om de volgende ochtend al vroeg uit vissen te gaan. Onmiddellijk daarna ging Simon naar bed.

      Zijn enige voorzorgsmaatregel bestond hierin, dat hij de leuning van een stoel onder de knop van de deur zette, na zich er van te hebben overtuigd dat het venster betrekkelijk moeilijk van buiten af bereikt kon worden. Afgezien van die voorzorgsmaatregelen, vertrouwde hij, voor zijn eigen veiligheid, voornamelijk op zijn gave om te kunnen slapen als een waakhond.

      Hij bracht een uur door met het lezen van The Times, deed dan het licht uit en sliep ongestoord tot de dageraad aanbrak. Een uur later, na stevig ontbeten te hebben, wapende hij zich met het hem door de hotel-eigenaar geleende visgerei, en voer een optimiste zwarte hem over de baai. En nogmaals, dit verhaal is niet bedoeld als een gedetailleerde beschrijving van de achtervolging van een bonefish, of van welke roofvis dan ook. Simon was al blij er twee van verschalkt te hebben, waarvan de grootste nagenoeg drie kilo woog. Toen de klok één uur sloeg, waren zijn ogen vermoeid van het staren naar het glinsterende water. Bovendien had hij het warm, had dorst, en begon honger te krijgen. Aangezien tevens het getij keerde en het laag water werd, gaf hij zijn bootsman bevel terug te keren, en onderbrak het vissen met genoegen tot het volgende getij.

      Toen de boot de lagune naderde, zag Simon plotseling de Colleen met vrij grote snelheid en schuimend kielzog het haventje binnenlopen. Enkele minuten later lag het schip aan de kade gemeerd en, amper lag het stil, of drie personen gingen van boord en verwijderden zich over de kade. Zelfs op deze afstand kon de scherpe blik van de Saint hen aan hun gestalte herkennen, en onmiddellijk gaf hij zijn bootsman opdracht naar de Colleen te varen, zeker wetend dat de Uckroses en Vincent Innutio veilig en wel uit de buurt zouden zijn tegen de tijd dat zijn bootje langszij kwam.

      Aan boord van de Colleen gaf Patsy O’Kevin meteen de waterslang over aan Des, begroette Simon met een brede glimlach en reikte hem de hand om hem aan boord te helpen.

      ‘Saint, ik ben trots op de hand te drukken van iemand die die spaghetti-koopman in het water gesmeten heeft. Alleen maar jammer dat je Uckrose zelf er niet achteraan hebt gesmeten. Inmiddels tot alle diensten bereid, al kan ik natuurlijk niet m’n schip ter beschikking stellen.’

      ‘Je doet me een groot genoegen met een glas koud bier,’ stelde Simon voor.

      Na van de koele dronk genoten te hebben, zei hij: ‘Je hebt met geen woord gerept over die Innutio. Wat heeft hij hier te maken?’

      ‘Ik had hem nog nooit eerder gezien,’ antwoordde Patsy. ‘Hij is zogenaamd de secretaris van Uckrose, maar als ik dat smoel van ’m zie, krijg ik zo de indruk dat de enige schrijfmachine waarmee hij om kan gaan een machine is die maar vijf letters kan spellen: moord, zoals je zelf wel gezien hebt.’

      Simon schudde het hoofd.

      ‘Waarom heeft Uckrose een lijfwacht van dat soort nodig?’

      ‘Ik heb er geen flauw idee van, al kan ik me levendig voorstellen dat heel vaak iemand zin heeft hem op z’n gezicht te timmeren. Wel, je hebt hem al een keer meegemaakt, en ik hoef er dus niets aan toe te voegen.’

      ‘Is Uckrose werkelijk een rijke meneer die zich er mee tevreden stelt van z’n rente te leven? Of heb je de indruk dat hij, op deze of gene manier, nog zaken doet?’

      ‘Volgens zijn zeggen zijn de enige juwelen die hij nog zien kan die welke zijn vrouw draagt. En de juwelen die ze gisteren droeg waren niet bepaald gekleurd glas.’

      ‘Misschien vindt hij dat hij haar nodig heeft om zijn juwelen uit te stallen en Vincente om ze te bewaken. Maar een polis zou heel wat minder duur uitkomen.’

      ‘Misschien wil geen enkele maatschappij hem verzekeren,’ opperde Patsy.

      Simon nam nog een flinke teug bier. Hij begon zich hoe langer hoe prettiger te voelen.

      ‘Waarom ben je vandaag zo vroeg teruggekomen?’ vroeg hij.

      ‘De zee was zo glad als een spiegel toen we uitvoeren, wat erg gunstig was, en Uckrose heeft een flinke dolfijn van een kilo of zes gevangen. Toen stak de wind op, weinig meer dan een zucht, maar Uckrose beweerde dat hij hoofdpijn had en wou terug, zoals altijd in zo’n geval. Ik had je dat trouwens al verteld.’

      Patsy opende de bun en liet de dolfijn zien.

      ‘In geval we geen andere dolfijnen vangen, heeft hij mij opgedragen deze te bewaren, en dat terwijl er amper genoeg proviand aan boord is voor een behoorlijke maaltijd. Ik denk zo, dat, als hij verder niets vangt, hij deze laat prepareren.’

      Hij liet de vis weer op het ijs vallen, smeet de kist dicht en trok een vies gezicht.

      ‘Als je nog enige eetlust over hebt, Simon, nodig ik je uit om mee te eten. Gisteravond heb ik een uitstekende vissoep gekookt voor Uckrose, maar Zijne Hoogheid wou er niet van eten terwijl we op zee waren, en straks is de soep bedorven en kan ik ze overboord gooien.’

      ‘En dat,’ antwoordde Simon, ‘moet in elk geval voorkomen worden. Ik doe met genoegen mee.’

      De soep was verrukkelijk, rijk en smeuïg. Patsy leegde zijn kom en keek Simon aan:

      ‘Als Uckrose een beetje van deze soep gegeten had, had hij Gloria heel wat gelukkiger kunnen maken,’ zei Patsy grinnikend, zinspelend op een in die streken wijd verbreid volksgeloof dat die soep een krachtig aphrodisiaque is. Zijn gedachten schenen bij dat onderwerp te blijven toeven. ‘Nou, als jij Gloria er niet van laat profiteren dat jij van die soep gegeten hebt, Saint, ben je niet de man over wie ik zoveel gehoord heb.’

      ‘Waarom denk je dat Gloria zo gemakkelijk te genaken is?’

      ‘Iedereen kan zien dat ze genoeg heeft van Uckrose. Vandaag nog heeft ze gezegd dat zijn manier van vissen haar de keel uit hing. Maar hij laat die knappe meid natuurlijk niet met mij uit vissen gaan als ’t weer hem te winderig is. Zodoende heeft ze hem dan ook in z’n gezicht gezegd dat ze er over dacht om alleen naar Nassau terug te gaan, waar ze tenminste óf niets kon doen, óf zich amuseren. Ze is helemaal rijp en klaar voor een sentimentele affaire. En als jij die kans niet waarneemt, Simon, stel je een ouwe man zoals mij diep teleur! ’

      Simon accepteerde nog een sigaret en een kop koffie, keerde dan naar zijn hotel terug. Toen hij er aankwam, begon het effect van de maaltijd en het bier en de vele uren in de hete zon zich te doen gelden. Hij kwam tot de overtuiging dat de plaatselijke gewoonte van een siësta nog zo gek niet was. Hij nam een koude douche, deed de zonneluiken dicht, strekte zich naakt op zijn bed uit en ging liggen denken.

      Ergens in de buurt stond een inlandse Bing Crosby, gewapend met een guitaar, te zingen - een sentimenteel liedje, over Bimini en de liefde, en vooral over dat laatste...

      En onverwachts werd er heel licht aan de deur geklopt. In een oogwenk was hij overeind en schoot zijn pantalon aan. Maar het kloppen herhaalde zich. Het was heel zacht, maar het had niettemin een zeker ritme, een zekere onbescheidenheid, een soort van wilde pret, in zich. Slechts een Machiavelli of een heel vreemd soort moordenaar had zo welsprekend kunnen kloppen.

      Simon meende welhaast te weten wie hij te zien zou krijgen als hij de deur opendeed. Inderdaad... Gloria Uckrose kwam binnen, gekleed in een ochtendjapon van groene zijde, en in, zo te zien, verder niets.

      ‘Ik wou weten of je ’t werkelijk meende toen je me uitnodigde om een glas met je te komen drinken,’ zei zij.

      ‘Ik zal je een goeie raad geven,’ zei de Saint beminnelijk. ‘Kleed je aan en ik wacht op je in de bar.’

      ‘Ik blijf veel liever hier.’

      ‘In dat geval ga ik iets halen in de bar.’

      ‘Ik heb werkelijk nergens behoefte aan.’

      Zij kwam de kamer binnen en ging naar het venster, blijkbaar helemaal zeker van zich zelf. Na een minuut of zo stak zij een sigaret op en keek hem door de rook heen aan, met fluwelen ogen en een spottende uitdrukking.

      ‘Waarom doe je de deur niet dicht?’

      Simon legde zijn hand op de kruk en zette de deur wijd open. ‘Je echtgenoot zou ’t misschien verkeerd uitleggen,’ zei hij. ‘Misschien is hij je wel gevolgd en komt hij hier straks met een pistool in de hand binnen stormen. En ik geloof dat als hij mij onder gegeven omstandigheden neerschoot, de jury hem nog vrij zou spreken ook.’

      ‘Mijn man is veel te bang voor de knal om te durven schieten,’ zei zij lachend. ‘In elk geval ligt hij momenteel te snorken als een os. Hij heeft voor ’t eten drie dubbele martinis gedronken en ik verzeker je dat ik precies weet wat voor uitwerking dat op hem heeft. Een cycloon krijgt hem zelfs niet wakker voordat ’t weer cocktail-tijd is.’

      ‘Welke kamer heb je?’

      ‘Derde deur links van de jouwe. Hoezo?’


      ‘Zou je me voor erg zenuwachtig houden als ik even aan de deur van je kamer naar ’t gesnurk van je man ging luisteren ? ’

      ‘Helemaal niet. Ga je gang.’

      ‘In dat geval,’ zei Simon, ‘kan ik me de moeite hesparen.’ Hij stond op het punt de deur dicht te doen, maar wachtte. ‘En broeder Innutio? Stel je voor dat hij zich rekenschap geeft van iets waar hij z’n baas over moet inlichten?’

      ‘Hij heeft aan boord een paar tabletten ingenomen en kon onder ’t eten amper z’n ogen openhouden.’

      Simon deed de deur dicht.

      ‘Charmant iemand te ontmoeten die zo uitgeslapen is als jij,’ mompelde hij. ‘Ik wed dat je zelfs precies weet wat te zeggen als Clinton je straks zo aangekleed je kamer binnen ziet komen.’

      Haar gebaar, blijkbaar niet berekend, ontblote enkele centimeters meer van haar gebronsde dijen.

      ‘Allicht weet ik dat. Ik wou een glas ijswater hebben, maar, aangezien er niemand te voorschijn kwam toen ik belde, heb ik deze kamerjas aangetrokken om een bediende te zoeken.’

      ‘’t Moet wel erg vervelend voor je zijn om aan al die kleinigheden te denken, nietwaar?’ zei Simon ontwapenend.

      ‘En jij? Ik heb zo de indruk dat jij in ’t leven heel wat moeilijkheden gehad hebt... juist in verband met dergelijke... eh... kleinigheden.’

      ‘Inderdaad,’ zei Simon. ‘Ik ben er nooit in geslaagd dergelijke kleinigheden op volmaakte manier tot mijn voordeel aan te wenden.’

      ‘Doe niet of je je excuseert. Ik was er op voorbereid dat je de nodige voorzorgsmaatregelen zou treffen. Ik zou diep teleurgesteld zijn geweest als je ’t niet gedaan had. Maar we hoeven niet langs elkaar heen te praten, Saint. Ik weet wie je bent.’

      Hij nam een sigaret uit het pakje op de tafel naast zijn bed en stak op. Hij had de indruk dat hij een auto bestuurde over een onbekende weg vol gaten en grillige bochten, en waarop hij een zigzag koers reed langs gapende afgronden aan weerskanten, terwijl hij tevens scherp moest letten op in elke bocht schuilende gevaren. Maar zijn hand rustte licht en soepel op het stuur, en zijn waakzame blauwe ogen letten op elk teken van mogelijk onheil.

      ‘Ik had inderdaad de indruk dat mijn naam u iets zeggen zou,’ zei hij, ‘ook al scheen die naam de beide mannelijke leden van uw gezelschap onbekend.’

      ‘Die idioten!’ zei zij minachtend. ‘Ze hadden het zo druk met hun eigen geklets dat ze geen enkele naam verstaan zouden hebben, zelfs niet de naam van het hoofd van Scotland Yard.’

      ‘Broeder Innutio heeft niettemin gehandeld alsof hij de naam wèl herkend had. Ik bedoel, die van het hoofd van Scotland Yard.’

      ‘Oh, ik geloof dat Vince alleen op de film gangsters gezien heeft.’

      ‘Wil je mij werkelijk wijsmaken dat hij geen ander contact met gangsters heeft gehad dan op de film?’

      Zij haalde haar fraaie schouders op.

      ‘Hoe zou ik dat weten ? Hij werd aanbevolen door een Detective Bureau in New York. In elk geval, Clinton moedigt hem aan zich te gedragen als een schoft. Dat geeft mijn man dan de indruk dat hij iemand van belang is, iemand met wie men rekening moet houden.’

      ‘Wel, dat is op zich beschouwd allemaal niets bizonders. Een vrij onschuldige manie, dunkt mij. Maar wat is Clinton’s excuus om er een lijfwacht op na te houden?’ vroeg Simon alsof het een doodonschuldige zaak gold.

      ‘Wat? Weet je dat niet?’ vroeg zij verbaasd.

      ‘Ik heb er geen flauw idee van.’

      Simon kon liegen als de beste, meesterlijk zelfs, en zijn oprechtheid scheen wel zo echt dat iedereen, onverschillig wie, er in zou zijn gevlogen.

      ‘Als dat zo is,’ zei zij na een korte stilte, ‘kan ik je beter nu en meteen uitleg van ’t geval geven.’

      ‘Uitleg van wat?’ vroeg hij.

      Zij ging op de leuning van een stoel zitten zonder acht te slaan op de manier waarop haar kimono haar benen ontblootte.

      ‘Dit...’ antwoordde zij: ‘ik ben al een hele tijd lang bang dat Uckrose bezig is z’n verstand te verliezen. Ik dacht, toen hij Vincent in dienst nam, dat ’t slechts een of andere malligheid van hem was, maar hij beweert nú dat hij achtervolgd wordt, dat hij bang is ontvoerd te worden, of vermoord, in verband met geheimen die hij heeft leren kennen toen hij nog in zaken was. En toen jij hier aangekomen bent, en toen het tot hem doordrong wie jij was, heeft hij ’t zich in z’n hoofd gezet dat jij voor zijn vijanden werkte en alleen maar hier gekomen bent om je van hem meester te maken.’

      ‘Maar de kapitein van je schip had jullie kunnen vertellen dat we elkaar toevallig ontmoet hebben en dat ik niet eens wist wie je man was tot Patsy er over begon. Meer weet ik er trouwens nóg niet van.’

      ‘Kapitein O’Kevin heeft hem dat meer dan eens verzekerd, maar hij weigert het te geloven. Hij is er van overtuigd dat jij wist dat O’Kevin in die club zou zijn en dat je ’t er opzettelijk op hebt aangelegd hem te ontmoeten en zodoende bij ons in de buurt te komen.’

      Simon ging op het bed zitten, met de rug tegen de muur en met de ellebogen op de knieën.

      ‘En welke sinistere bende staat er volgens hem achter deze verwarde en aan de waanzin grenzende geschiedenis?’

      ‘Ik weet ’t waarachtig niet. Met mij spreekt hij nooit over zaken. En toen ik hem een keer gevraagd hebt nauwkeuriger bizonderheden omtrent de gevaren die hij beweert te lopen, zei hij dat ’t maar beter was dat ik er helemaal niets van wist. Maar ik moet er bij zeggen dat ik, tot nu toe, werkelijk geloofde dat hij aan gevaren blootstond.’

      ‘Maar is je man alleen maar bang omdat ik hier ben? Heb je nooit een of ander verdacht individu hier zien rondhangen? Is er ooit een poging gedaan om hem aan te vallen?’

      ‘Nee, wat mij betreft, ik heb nooit iets gemerkt.’

      De Saint blies langzaam en met grote concentratie een rookkring naar het plafond.

      ‘In dat geval, kan ik hoogstens concluderen dat je man lichtelijk getikt is. Wel, als ’t op de een of andere manier een geruststelling voor je is, hoe dan ook, dan kan ik je verzekeren -en op mijn woord van eer - dat ik nooit de minste aandacht aan je man besteed heb voordat ik, louter toevallig, Patsy ontmoette.’

      ‘’t Doet er nu ook allemaal niets meer toe,’ zei zij, met een zweem van nervositeit in haar stem. ‘Hoe dan ook, ’t is in elk geval zó ver dat ik zin heb om er vandoor te gaan en hem in de steek te laten. Je weet niet wat ’t is, twintig maal per dag tegen een man aan te kijken waar je niet van houdt en van wie je je afvraagt waarom je hem ooit getrouwd hebt. Ik heb trouwens gezegd dat ik van plan ben morgen naar Nassau terug te vliegen. Maar dit keer is het een definitieve scheiding, ’t Is misschien van mijn kant allemaal niet erg fraai, maar ik voel er niets voor om in de buurt te zijn als ’t hem helemaal in z’n hoofd slaat. Wie garandeert mij dat hij mij er op een gegeven moment niet van verdenkt dat ik ook door zijn vijanden betaald word?’

      De Saint keek haar met een ondoorgrondelijke uitdrukking aan.

      ‘Natuurlijk,’ zei hij, ‘dat zou riskant voor je zijn.’

      ‘En daarom ben ik blij dat ik je ben komen opzoeken.’

      ‘Vergeef me m’n nieuwsgierigheid; maar, als Clinton er in geslaagd is je nagenoeg in z’n hallucinaties te doen geloven, waarom ben je mij dan komen opzoeken?’

      ‘Maar... je had me toch gevraagd, niet?’

      ‘Ja.’

      ‘En daarginder, op de kade, wist je heel goed dat ik je uitnodiging aan zou nemen.’

      ‘En als ik je nu vertel dat ik zit te denken aan een plan dat hoogst onaangenaam zou zijn voor je man? Wat zeg je dan?’

      ‘Ik zou je aanbieden je te helpen.’

      Simon vond de houding waarin hij zat niet erg gemakkelijk, en hij was blij dat hij genoodzaakt was te gaan verzitten, wat dan weer de indruk kon maken dat haar aanbod hem werkelijk zeer verbaasd had.

      ‘Wel, dat noem ik een blijk van vriendschappelijke gezindheid jegens mij, in elk geval,’ zei hij.

      Zij stond op, en in haar donkere ogen schitterde even een vonk als van ironie.

      ‘Ik ben er heel zeker van dat het niet de eerste keer is dat een vrouw zich bereid verklaart zich bij je aan te sluiten.’

      ‘Eerlijk gezegd, nee,’ erkende hij.

      Zij nam de sigaret uit haar mond en keek Simon aan.

      ‘Zie je, geen lippenstift. Geen belastende aanwijzing.’ Zij drukte de sigaret in de asbak uit. ‘Ik kan je van nut zijn. ik ben verre van dom. Ik denk aan tal van dingen.’

      ‘Dat heb ik gemerkt.’

      ‘En nu zou ik me natuurlijk heel erg behaagziek moeten aanstellen, nietwaar? Maar ik heb er de tijd niet voor. Inmiddels begrijp je zeker wel met wat voor soort man ik jarenlang genoegen heb moeten nemen. En nu verlang ik naar een échte man. Voel jij niets voor me, Saint?’

      Van het begin af, van het moment waarop zij had aangeklopt, had alles geleidelijk aan juist naar die climax gevoerd, maar het was Simon zelden overkomen dat hem een zo direct voorstel werd gedaan. In de blik waarmee hij haar aankeek lag zowel vastberadenheid als een gevoel van bewondering voor zoveel koele amoraliteit, maar het verhinderde niet dat die blik afgleed naar de half openhangende kimono en naar de verleidelijke rondingen die deze amper verborg.

      ‘Ja, en ’t is heus echt!’ zei zij.

      Zij maakte een onopvallende en soepele beweging, en het gewaad gleed van haar schouders tot aan haar ellebogen af. Haar borsten, daar waar de bustehouder deze tegen de zon beschut had, waren van albast, en de rose blankheid er van, contrasterend met het brons van haar huid, deed de naaktheid er van des te scherper uitkomen; een naaktheid, agressiever dan hij ooit in zijn leven gezien had. Zij behoorden, zonder enige twijfel, tot de schoonste.

      Heel zijn verdere leven zou hij zich deze minuut herinneren als de zwaarste beproeving van zijn zelfbeheersing die hij ooit had doorstaan, maar hij slaagde er in onbeweeglijk te blijven zitten.

      ‘Geloof je niet dat ’t beter zou zijn als je de grendel op de deur deed?’ vroeg hij kalm.

      ‘Ja... Nee... Oh, ik stel me aan als een idioot!’

      Zij trok haar kimono weer op, en strak om zich heen.

      ‘Maar je hebt volkomen gelijk, Allicht... ’t is eenvoudig onmogelijk hier. We moeten eerst hier weg zijn, ergens naar toe waar we niet door ongerustheid geplaagd worden. Kom je naar Nassau?’

      ‘Met jou, morgen?’ vroeg Simon, haar aankijkend.

      ‘Nee, dat’s al te opvallend. Clinton zou ongetwijfeld een scène maken, of mij beletten te vertrekken, of besluiten mee te gaan naar Nassau.’

      Zij streek zich langzaam met de hand door het haar.

      ‘En blijf vooral niet hier, na mijn vertrek, want dan krijg je eerst wérkelijk last met Vince. Eerlijk gezegd, zou je al de nodige last gehad hebben als ik niet tussenbeide was gekomen en hem niet had aangeraden geduld te hebben. Oh, ik weet heel wel dat jij gewoon bent op jezelf te passen, en heel doeltreffend ook. Maar er zijn tal van manieren om iemand onverhoeds een mes in de rug te steken, en ik zou je niet graag dat risico zien lopen nu ik je pas heb leren kennen. Wacht even! Ik heb een idee. Er is vast en zeker wel een particuliere maatschappij die op Miami vliegt.’

      ‘Bel op, en jij krijgt vast wel meteen een vliegtuig.’

      ‘Inderdaad,’ zei hij, ‘een maatschappij met kleine machines.’

      ‘Niet onwaarschijnlijk. Ik zou kunnen zeggen dat ik terugga naar Miami; maar, eenmaal in de lucht, zou ik de piloot een paar dollars extra kunnen geven en hem zeggen dat ik van gedachte veranderd ben en feitelijk naar Nassau wil.’

      ‘En ik tref je daar morgen, als je wilt. Simon, wil je dat?’ Hij probeerde het vuur in zijn ogen te doven, maar in zijn blik loeide een vlam van opwinding bij de gedachte aan een avontuur, en hij zei:

      ‘En jij, Gloria, wil jij graag?’

      ‘Als ik je verraad,’ bezwoer zij hem, ‘kun je wraak op mij nemen op de meest... eh... Saint-achtige manier die je maar bedenken kunt.’

      Simon Templar glimlachte.

      ‘Je hebt een verovering gemaakt, darling.’

      Zij bukte zich en drukte haar lippen op de zijne, zonder te letten op haar openvallende kimono.

      En dit keer verloor hij het... zijn zelfbeheersing.

      De schaduw van de palmen werd geleidelijk langer en de avond bracht koelte tijdens de lange wandeling van Simon door de omgeving van Bimini.

      Het radio-telefonisch gesprek met Miami was snel doorgekomen en had onmiddellijk het gewenste resultaat opgeleverd. De particuliere luchtvaartmaatschappij leverde bewijzen van goede wil en bekwaamheid. En, wat Simon betrof, het pakken van zijn koffers voor een wenkend of voor een reis om de wereld, kwam op hetzelfde neer. En hij had zó vaak voor de ene zowel als de andere reis zijn koffers gepakt dat hij in een ommezien met zijn taak gereed wan. zonder de stroom van ideeën die, op de vooravond van een avontuur, door zijn hoofd spookte. Er bleef hem dus voldoende lijd om nog een wandeling te maken naar de Colleen voor een afscheid dat hem onvermijdelijk leek.

      Hij kwam aan boord gewapend met een fles die hij onderweg gekocht had. Patsy kwam uit het ruim te voorschijn, knipperend met de ogen als een vreemdsoortig dier dat ontijdig uit zijn winterslaap gewekt is.

      ‘Maar... maar... maar... wat? Ben jij ’t? Jij weer?’ zei O’Kevin. En dan zag hij de fles en werd meteen toeschietelijker, erg gastvrij zelfs. ‘Een hartelijk welkom aan de fles hartverheffend vocht die zich daar in je hand ligt te vervelen.’

      Hij verdween, maar was in een oogwenk weer terug, en met twee glazen in de hand.

      ‘’t Is Schotse whisky,’ zei Simon, terwijl hij de fles opende. ‘Ierse whisky is hier blijkbaar nergens te krijgen. Maar verwaardig je je genoegen te nemen met echte scotch?’

      ‘Zolang ’t maar zuivere Keltische waar is, ben ik niet van plan me te beklagen.’

      Patsy hield zijn glas op en liet het boordevol schenken. En, terwijl hij naar zijn glas keek, slaagde hij er tevens in zijn kleine vonkende oogjes op de gestalte van de Saint gericht te houden. De blik in die ogen was schelms en scherp.

      ‘Simon, beste jongen, ik weet niet waar je vandaag op drinkt, maar ik drink met genoegen er op mee.’

      De Saint vulde zijn eigen glas en keek om zich heen.

      ‘Waar is Des?’

      Ah! Hij is met Mike Lerner uit. Je moet overigens eens kennis met hem maken, met Lerner, want hij is de grootste visser van de streek. Ik heb de indruk dat Des een sympathieke indruk op hem maakte, want hij heeft hem meteen gevraagd om te komen kijken naar zijn aquarium en het laboratorium dat hij voor de Universiteit van Miami gebouwd heeft. En ’t zou mij niks verbazen als Mike hem een betrekking bood, en ik dus naar andere hulp moet uitkijken.’

      ‘Blij ’t te horen,’ zei Simon, ‘want Des verdient promotie.’

      ‘Ja, ja, ja,’ antwoordde Patsy, met een spoor van teleurstelling in zijn stem. ‘Des is een beste jongen, maar zijn naam heeft niks te maken met de toast die ik op jouw gezondheid wil uitbrengen en ik leeg er meteen m’n glas op.’

      Hij hief zijn glas op, leegde het in één teug en wiste met de hand zijn mond af.

      ‘En vertel me nou,’ zei hij zonder verdere omhaal, ‘ter ere van welke gelegenheid we drinken?’

      ‘Dit, Patsy, is een afscheidsdronk.’

      ‘En waar ga je naar toe?’

      ‘Elders.’

      ‘Wat? Zonder nader kennis te maken met Gloria?’

      ‘Nee, niet helemaal.’

      ‘En ik hoop dat ze helemaal beantwoordde aan de beschrijving die ik je van haar gegeven heb?’ vroeg Patsy knipogend.

      ‘Ik zou niet graag beweren dat ze van steen is.’

      Patsy grinnikte, sloeg zich op de dijen.

      ‘Dat doet me goed, die blik in je ogen te zien. Vertel je me niet een paar bizonderheden ? Ik heb ’t recht er iets meer van te horen, want ik ben, tot op zekere hoogte, de gangmaker geweest in dit geval.’

      Simon stak een sigaret op en gaf een schilderachtig verslag over zijn onderbroken siësta. Hij verschafte evenwel geen enkele materiële bizonderheid, want zijn ridderlijke geest en zijn tact, noopten hem tot soberheid, al scheen dat zijn gehoor teleur te stellen. Hij gaf echter een methodisch verslag van zijn onderhoud met Gloria, niet alleen om Patsy de inlichtingen te verschaffen, maar tevens om zijn eigen geheugen op te frissen.

      ‘Dus,’ zei Patsy zuchtend, terwijl hij opnieuw zijn glas liet vullen, ‘morgen ben je met haar in Nassau?’

      ‘Nee,’ zei de Saint. Patsy O’Kevin fronste.

      ‘Ik begin werkelijk te geloven dat alcohol niet goed voor mij is, want ik meen je iets te hebben horen zeggen dat op nee leek.’

      ‘Ja,’ zei Simon, terwijl hij opnieuw de glazen vulde, ‘ik heb inderdaad nee gezegd. En ik zal je duidelijk maken waarom. Zij is helemaal niet van plan om naar Nassau te gaan. Het complot is heel aardig in elkaar gezet.

      Om te beginnen wilde zij laten blijken dat zij in elk geval naar Nassau terugging. Vervolgens lokte zij mij, wist mij zelfs hevig op te winden, met het voorstel samen op reis te gaan, elkaar in Nassau te treffen. Daarna diende ze mij, om zo te zeggen, een kouwe douche toe door te beginnen over het risico dat we liepen. Bovendien deed ze haar best mij te nopen onmiddellijk te vertrekken, maar zonder haar. ’t Was niet moeilijk mij zo ver te krijgen, want ik hielp haar zoveel mogelijk.’

      ‘Je ziet spoken, Simon. Haar argumenten waren doodeenvoudig de taal van het gezond verstand.’

      ‘Natuurlijk. En het kon ook moeilijk anders. Ik heb je al gezegd dat het complot handig opgezet was... tot en met het voorstel om zonder haar te vertrekken. Want, als ik me niet had laten overhalen en zij ’t eerst vertrokken was, bij wijze van lokvink, bestond altijd de kans dat ik van gedachte zou veranderen en niet naar Naussau gaan. En dan? Dan zou zij niet meer hier zijn om mijn zinnen op te zwepen. Dat verrukkelijke lichaam van haar is altijd de moeite van een weddenschap waard. En als ik werkelijk koppig was en weigerde mij te laten overtuigen, overtuigd op de door het stel gewenste manier, dan bestond er nog de mogelijkheid een situatie te scheppen die de plotselinge tussenkomst van Uckrose zou rechtvaardigen, met Innutio of een ander als getuige... en verder een concert van pistoolkogels uit het wapen van een verontwaardigde echtgenoot.’

      ‘Maar als dat de bedoeling was, Simon, dan zou je allang dood in je kamer liggen.’

      ‘Nee,’ antwoordde Simon, ‘want dat zou al de narigheid van een lang proces met zich slepen, en een Brits tribunaal zou het Mr. Uckrose weleens heel lastig kunnen maken met welke bewijzen van overspel hij ook zou komen aandragen. Het was dus veel handiger alles in het werk te stellen om mij te nopen rustig van het toneel te verdwijnen, indien mogelijk. Maar ik moet toegeven dat ik bang was dat ze niet zo slim waren als de omstandigheden vereisten.’

      ‘Je hebt haar gezegd, dat je niets tegen Uckrose had, behalve z’n slechte manieren. Dus, waarom wou Uckrose je dan kwaad?’

      ‘Misschien omdat hij bang is dat ik iets in zijn nadeel te weten kom. Vreemd, hoe bang de mensen zijn als ze mijn naam horen.’

      ‘Maar je weet toch niets ongunstigs omtrent hem, wel?’

      Simon dronk een slok alvorens te antwoorden.

      ‘Nee, niets bepaalds in elk geval. Tenminste, nog niet, wel te verstaan. Maar ik ben er van overtuigd dat er wel degelijk iets te ontdekken valt! Al die pogingen, en al het aan de dag gelegde vernuft, om mij te nopen hier weg te gaan...? Het bewijst dat er iets verborgen moet worden gehouden. Vind je het niet vreemd om te zien, Patsy, hoe een paniekstemming en een slecht geweten hen er toe brengt zich zelf de das om te doen? Als die lui geen contact met mij gezocht hadden, zou ik waarschijnlijk nooit iets, wat dan ook, zijn gaan vermoeden.’

      ‘En waarom zou Uckrose proberen iets voor jou verborgen te houden?’ vroeg Patsy hoofdschuddend. ‘Toen je haar verzekerde dat je hem niet achtervolgde, heeft z’n vrouw je proberen duidelijk te maken hoe krankzinnig hij wel was. En daar, Simon, is ze trouwens altijd van overtuigd geweest.’

      ‘’t Is mogelijk; maar een gewone gek, die aan vervolgingswaanzin lijdt, houdt er geen lijfwacht van het soort van Innutio op na. En in dat opzicht heeft Gloria haar grofste leugen opgelepeld, want zij beweerde dat Innutio hem verschaft was door een particulier agentschap in New York.

      Maar agentschappen van dat type Innutio…, een gangster van het laagste soort, zoals Uckrose natuurlijk heel wel weet. Daaruit volgt dat Uckrose er verborgen bedoelingen op nahoudt. Kan ’t eenvoudiger? Gloria werd op mij losgelaten om er achter te komen hoeveel ik precies wist. En, wat ze ook mocht ontdekken, zij stond klaar met een zorgvuldig uitgewerkt plan om mij te neutraliseren door gebruik te maken van de haar door de natuur verschafte wapens die, ik moet eerlijk zeggen, hoogst doeltreffend zijn. Toen ik haar er van had weten te overtuigen, zoals ik aanneem, dat ik van de hele Clinton Affaire niets af wist, was ze waarschijnlijk nog verbaasder dan ze geweest zou zijn als ik haar verteld had dat ik nauwkeurig van alles op de hoogte was. Maar ik ben er van overtuigd dat er, ook in dat geval, een goed doordacht plan klaar lag. Wat mij momenteel vooral bezighoudt is de vraag welk brein die hele comedie leidt? Gloria is een voortreffelijke actrice, maar schrijft ze haar eigen scenario, of onderschatten we onze goede vriend Uckrose?’

      ‘Simon, beste jongen, als ik niet zoveel over je gehoord had, zou ik beginnen te geloven dat je aan dezelfde symptomen lijdt als Uckrose. Geloof je dat ’t redelijk is Uckrose van alles en nog wat te verdenken, terwijl ’t zo oneindig veel logischer is om aan te nemen dat hij eenvoudig lichtelijk getikt is?’

      De Saint leegde het halve glas dat hij zich had ingeschonken. ‘Wat ik je tot dusver verteld heb is alleen maar het slot van het verhaal, het begin moet zich ergens in Miami afgespeeld hebben.’

      Patsy trok de wenkbrauwen samen, diep nadenkend.

      ‘Beste jongen, ’t klinkt allemaal als een detective-story. Maar, excuseer me even, ik heb een pan op ’t vuur staan en ik geloof dat er iets aanbrandt.’

      Hij stond op en repte zich naar de kajuit. Zonder één seconde aarzeling, in actie komend met de soepelheid van een jagend luipaard, volgde de Saint hem.

      Patsy draaide zich om, met in de hand een pistool dat hij uit een kast in de hut gegraaid had, maar hij was er allerminst op bedacht de Saint zo vlak achter zich te zien. Hij opende de mond in een ogenblik van alleszins begrijpelijke verlamming, maar dat ogenblik was voldoende om de Saint in de gelegenheid te stellen hem een kinstoot toe te dienen, niet te hard en niet te zacht, Patsy O’Kevin zakte langzaam in elkaar op een bank.

      Simon raapte het wapen op en gooide het door een patrijspoort. Vervolgens haalde hij een sterk koord uit zijn zak, bond Patsy de handen op de rug, boeide dan tevens zijn enkels, draaide hem daarna om en bevestigde de polsen aan de enkels. Hij behandelde hem zonder enige zachtheid en de operatie was hardhandig genoeg om Patsy weer bij te doen komen op het moment dat Simon met zijn werk klaar was.

      ‘Over leugens gesproken,’ zei Simon, ‘toen ik zonet aan boord kwam, was ’t duidelijk dat je pas wakker was en zeker dat je geen pan op het vuur had laten staan. Ik neem ’t je natuurlijk niet kwalijk dat je probeert me te bedriegen.’ Het antwoord van Patsy was blijkbaar zo kwetsend voor de delicate oren van de Saint dat deze genoodzaakt zag de kapitein de mond te snoeren met een prop.

      ‘Arme brave Patsy,’ zei hij, ‘ik ben wel heel erg bang dat jij de eerste was die een fout maakte. Toen Don Mucklow ons aan elkaar voorstelde en letterlijk zei dat ik je zocht, kon je wroegend geweten maar niet begrijpen dat ’t slechts een manier van spreken was. En toen ik je vertelde dat ik van plan was te gaan vissen, dacht je dat er een of andere bedoeling achter school. En toen ik je vertelde dat ik van plan was naar Bimini te gaan, kon je niets anders bedenken dan dat ik een of andere zwendel op ’t spoor was waarvan jij deel uitmaakte.’

      De Saint stak een sigaret op en rookte met diepe halen.

      ‘Je hebt je er de hele avond ’t hoofd over lopen breken en je kwam tot de conclusie dat je niet beter kon doen dan me dicht bij je in de buurt houden, om na te kunnen gaan of ik werkelijk iets van je duistere gedoe af wist. Op die manier kon je mijn doen en laten in de gaten houden. En je speelde de rol van simpele ziel om mij te verankeren in de overtuiging dat ik sterker was dan jij. Een en ander zonder alsnog melding te maken van het feit dat je inmiddels een zeer persoonlijk oogmerk nastreefde. Als je er werkelijk in slaagde mij er van te overtuigen dat je geen deel uitmaakte van de bende, maar niets anders dan kapitein van een vissersschuit, en volkomen onschuldig, dan, zo redeneerde je, kon je je er altijd uit redden door voor te geven dat je van niets wist, mocht er onvoorziens iets misgaan met de plannen.’

      Simon keek O’Kevin peinzend aan, en vervolgde:

      ‘Natuurlijk, ik vermoedde niets toen je mij uitnodigde om met je mee te gaan naar Bimini. Ik ben pas begonnen me er rekenschap van te geven dat er iets niet zuiver was, toen je die tirade over Uckrose afstak, ’t Idee op zich zelf was niet gek, maar je overdreef. Het klonk onnatuurlijk dat je zó verbitterd was op een rijk man die je elk jaar een aardige duit verdienen liet, ook al was hij dan misschien een allerberoerdste visser. Toen je die tirade tegen mij afstak, begon ik me af te vragen wat feitelijk de bedoeling was. Toen we hier eindelijk aankwamen, ben je een ogenblik lang met hem alleen geweest, lang genoeg, in elk geval, om hem in te lichten wat betreft de houding die jij tegenover mij had aangenomen en om hem voor te stellen mee te doen met de comedie. Maar Uckrose overdreef ’t ook. Ik kon me eenvoudig niet indenken dat een welgesteld man zoals hij, uit het zakenleven teruggetrokken, zo’n onbeschofte vent geworden was. Ik doorzag het niet allemaal onmiddellijk, maar langzamerhand drong zo het een en ander tot mij door. En ik begreep al heel gauw op welke manier het scenario zich nu verder zou ontplooien toen je begon te proberen Gloria en mij bij elkaar te brengen. Je speelde zelfs de rol van koppelaar, als je toestaat de weinig strelende benaming te gebruiken.’

      Patsy keek hem woedend aan, maar, aangezien de prop hem verhinderde deel te nemen aan het gesprek, stelde Simon zich er mee tevreden zijn alleenspraak te vervolgen: ‘Het enige probleem waar ik toen nog mee zat, betrof de aard van de zwendel. Ik zou je natuurlijk kunnen dwingen tot het onthullen er van door je spelden onder je nagels te steken, of iets dergelijks, maar ik vind ’t veel interessanter om er een beetje hersengymnastiek van te maken. Daarom zal ik proberen me de hele combinatie duidelijk voor ogen te stellen. Ik nodig je uit om met grote aandacht te luisteren, vriend Patsy, want straks zul je je medeplichtigen waarschijnlijk moeten uitleggen hoe ik de goede oplossing gevonden heb zonder jouw hulp.’

      Simon zweeg even om orde te scheppen in zijn gedachten. ‘Om te beginnen,’ zei hij eindelijk, ‘moet er een of ander handelsartikel bij betrokken zijn, want ik zou niet weten wat het, hier in Bimini, anders zou kunnen zijn, want er is eenvoudig niets anders. Verder moet het een artikel zijn van grote waarde, anders zie ik niet in hoe men de onkosten van een lijfgarde kan rechtvaardigen en begrijp ik evenmin al de drukte die er gemaakt wordt om deze hele affaire. Bovendien moet het een artikel zijn dat iemand gemakkelijk uit Europa kan meebrengen en gemakkelijk invoeren in Nassau, want de douane daar opent nooit de koffers van Amerikaanse touristen. Verder is het blijkbaar voldoende het artikel in kwestie aan boord te brengen van een schuit die in Miami thuishoort en die nooit grondig door de Amerikaanse douane doorzocht wordt, omdat die schuit immers niets anders doet dan terugkomen uit Bimini na een plezierreis en wat amateurvisserij. Is mijn redenering juist, dan zijn er maar twee artikelen die aan de gestelde eisen voldoen: narcotica en edelstenen. En, tenzij Uckrose zich een volkomen denkbeeldig verleden heeft aangemeten - hetgeen onwaarschijnlijk is - valt mijn keus op juwelen.

      Maar, waar zijn de juwelen? Niet in het hotel. Immers, Clinton, Gloria en Vincente zijn vanmorgen gaan wandelen en nemen zeker niet het risico dat ik tijdens hun afwezigheid in hun kamer inbreek, of de kluis van het hotel forceer. Er is echter zoveel vernuft ontvouwd om alle verdenking af te wenden van de Colleen en van jezelf, Patsy, dat ik me begin af te vragen wat er misschien aan boord is. Natuurlijk, we moeten rekening houden met Des; maar hij maakt zo’n eenvoudige indruk dat hij, vermoedelijk, alleen dient tot vervolmaking van je camouflage. Zodoende raak ik er hoe langer hoe meer van overtuigd dat de juwelen hun veiligste schuilplaats hier aan boord gevonden hebben. En indien ik gelijk heb...? Waar aan boord? Ik zal dat vermoedelijk ook moeten raden, tenzij ik de hele schuit uit elkaar haal.’

      Patsy zat als in trance toe te luisteren. Simon glimlachte tegen hem, als een slangenbezweerder tegen een slang.

      ‘Goed,’ hervatte hij. ‘Inmiddels herinner ik me iets. Toen jij zo uitbundig over Uckrose zat te kankeren, legde je veel te veel nadruk op het feit dat je met allo geweld een vis mee terug moest brengen naar Miami, wat voor soort dan ook, tot groter glorie en visserseer van je patroon. Dat leek mij evenwel allemaal te fantasterig een verhaal om helemaal verzonnen te zijn. Je wist dat je, hoe dan ook, met een vis in Miami terug zou komen, en je probeerde mij aan die gedachte te wennen opdat ik niet achterdochtig zou worden als je met een of andere vis aan boord terugvoer. Gezien dit en gezien dat, Patsy, blijft er mij niets anders over dan theorie te toetsen aan praktijk.’

      Simon ging naar de visbun en lichtte het deksel op. De dolfijn die Patsy hem had laten zien lag er nog steeds, op het ijs. Simon drukte hard op de buik van de vis en onderging meteen verrukkelijke gewaarwording te ervaren dat zijn redenering zuiver was geweest, tot en met de epiloog. En Simon Templar, de Saint was tevreden.

      De avond viel. Een klein vliegtuig vloog over de boot in de richting van het landingsterrein. Met een mes verrichtte Simon een keizerssnede die de vis in staat stelde zich te ontdoen van een plastiek zak vol met in vloeipapier gewikkelde voorwerpen. Simon liet Patsy de zak zien.

      ‘Dierbare Patsy,’ zei hij, ‘ik moet beslist eens kennis maken met de firmant van Clinton in New York. Ik zal er misschien een paar jaar mee wachten, want die tijd hebben ze meer dan nodig om een nieuwe juwelen-zwendel op touw te zetten... om mij te verrijken. En wat jou betreft, Patsy, ik ben bang dat je terug zult moeten keren tot het heel wat minder winstgevend beroep van eenvoudig vissertje.’

      Simon hield de plastieken zak onder de pomp, droogde hem met een handdoek af en stak de buit bij zich. Het bezichtigen van de juwelen kon wachten, want het vliegtuig stond klaar om met hem te vertrekken.

      ‘Mijn zoon Patsy,’ spotte de Saint, ‘ik zou niettemin graag willen dat je Gloria een boodschap van mij overbracht. Zeg haar dat ik allerminst ongevoelig was voor haar schoonheid, maar dat mijn opvoeding als gentleman mij verbood al het door haar gebodene te aanvaarden en dan de juwelen nog mee te nemen ook. Anderzijds zou ik aan haar overgave misschien de voorkeur hebben geschonken boven de juwelen, maar ik zou niet graag gezien hebben dat ze me versleet voor een idioot. Vergeet niet dat ook dieven hun eergevoel hebben.’

      Hij verliet de hut en verwijderde zich met ferme schreden, zich afvragend wat ter wereld hij Don Mucklow wel zou kunnen schrijven.


    


  


  
    
       

    


    
       


      NASSAU - De schacht Gods


      Het voornaamste bezwaar dat Simon Templar tegen het klassieke type van de detective-roman aanvoert is, dat het slachtoffer doorgaans een vaag soort van persoonlijkheid is waarin feitelijk niemand veel belang stelt en die ronddwaalt door de eerste bladzijden van het boek, tot er tenslotte een lijk ad hoc van wordt gemaakt, uitgestrekt op de vloer van de bibliotheek, - meestal zo tegen het eind van liet eerste hoofdstuk. Gedachtenleven en geestesgesteldheid van de vermoorde blijven evenwel onbekend, en diens persoonlijkheid, die toch waarachtig wel het een en ander te doen heeft met het motief tot de moord, wordt pas na afloop van de procedure belicht, en tweedehands, om zo te zeggen, nadat de auteur het onderzoek geleid heeft op een manier waarbij nu eens de verdenking op deze, dan weer op gene valt.

      Men zou bijna, zoals Simon Templar eens opmerkte, het lichaam van het slachtoffer een corpus derelicti kunnen noemen; - een anglo-latijnse woordspeling, die neerkomt op iets in de geest van het ‘verwaarloosde lijk’. Feitelijk diende de moord evenwel ongeveer halverwege het boek te geschieden, want het samenspel van de gebeurtenissen die tot de misdaad voeren is minstens zo belangwekkend als de automatische oplossing van het raadsel. Wat mij betreft, aldus Simon Templar, ik heb nooit iemand gedood over wie ik niet zeer uitvoerig was ingelicht.

      Een dergelijke uitspraak, komende van iemand die doorgaans zelf beschouwd wordt als een figuur uit een detectiveroman, verdient dat er notitie van wordt genomen, doch is zeker niet toepasselijk op de verdwijning van Mr. Floyd Vosper, wiens verdwijning, in het begin van de vorige lente, grote consternatie teweeg bracht onder de bewoners van New Providence Eiland,

      Waarom Simon Templar zich juist op dat moment ophield in Nassau - (dat de hoofdstad van New Providence is, een eiland van de groep der Bahamas) - is het soort vraag die, in verband met zijn verblijf ergens, welhaast altijd opduikt, en waarop men moeilijk een antwoord kan geven, of waarbij men hoogstens kan herhalen dat hij graag reist en nu toevallig hier is inplaats van op Nova Zembla of in de Wieringermeer. En, wat nu betreft de vraag waarom hij was uitgenodigd bij Mrs. Herbert H. Wexall, ook die vraag heeft niets uitstaande met ons onderwerp; en overigens had Simon even goed de gast kunnen zijn van Joe Wallenski - (van de stam van de Wallenski’s, specialisten in vrijwillige brandstichting) - of van het Witte Huis, want in al de strata van de maatschappij heeft hij relaties, en van allerlei aard. Het feit blijft, niettemin, dat Mrs. Wexall zich een reputatie van internationale klasse had verworven in de jacht op ‘zeldzame vogels van diverse pluimage’, - en dus valt het niet te verwonderen dat iemand met de naam en faam van een Simon Templar tenslotte óók in haar net beland was.

      Hoe dan ook, tegen het middaguur van een zekere dag in de lente, betrad Simon het grind van het tuinpad dat naar haar woning voerde en werd zodoende weldra een factor in het leven van Floyd Vosper, - tenminste, in het korte leven dat Floyd Vosper nog te leven beschoren was. Die bizonderheid omtrent Floyd Vosper was Simon op dat ogenblik nog onbekend; en, eerlijk gezegd, was de hele Floyd Vosper hem feitelijk onbekend, behalve diens naam en de aan die naam verbonden reputatie. In welk opzicht Simon Templar zich echter geenszins onderscheidde van minstens vijftig miljoen Amerikanen, al behoorde Floyd Vosper tot de meest bekende ‘figuren van de dag’, wiens boeken, zoals Kolos met Lemen Voeten en Door Mijzelf Geschilderd en De Twintig Naargeestigste Seigneuren ter Wereld, uitgekozen waren door die en die jury van dit of dat ‘Beste Boek van de Maand’ en vervolgens herdrukt in duizenden exemplaren. Want Mr. Vosper voornoemd had zich bizonder toegelegd op de spectaculaire sport die bestaat in het kraken van de best gevestigde reputaties. In de dagen dat hij nog journalist was, had hij ongetwijfeld unieke kansen gehad tot het observeren van nagenoeg alle zware bassen en grote monden op het nationale en internationale forum. Hoe dan ook, Mr. Vosper herinnerde zich met onfeilbare nauwkeurigheid elke bizonderheid uit hun levensloop, vooral bizonderheden die de betrokkenen veel liever aan de vergetelheid zagen prijsgegeven. Hij had er evenzeer slag van hen aan de schandpaal te nagelen, en met schier chirurgische nauwkeurigheid hun zwakheden op te sporen, zodat zij, naakt en te schande gemaakt, op de operatietafel lagen waarop hij hen met het chirurgijnsmes van zijn scherpe tong had ontleed. Maar over de persoon-zèlf van deze genadeloze beroeps-iconoclast had Simon nog nooit iets gehoord, en hij had zich er nog nooit druk over gemaakt ook.

      En zodoende dankte hij zijn eerste indruk van de man in kwestie aan diens stem, zonder toen evenwel reeds te weten dat het diens stem was. Een dorre, scherpe en opvallend bijtende stem, die tot hem kwam dóór een weelderige massa van hibiscus en rozen.

      ‘Mijn beste Janet,’ zei de stem, ‘je moet je onschuldige bewondering voor de spierballen van Reggie geen invloed laten uitoefenen op je beoordeling van zijn capaciteit op het gebied van Buitenlandse Zaken. Ik beroof je niet graag van je illusies, maar hou wel voor ogen dat een nationale bokstitel niets te maken heeft met diplomatie.’

      Er volgde op die waarschuwing een luchtig maar verlegen lachje, waarschijnlijk afkomstig van de genoemde Reggie zelf, en dan een vrouwenstem, helder en klaar:

      ‘U overdrijft, Mr. Vosper. Reggie houdt zich helemaal niet voor een genie, maar hij is bekwaam genoeg om er op te mogen vertrouwen dat hij binnenkort een goede positie krijgt in Wall Street.’

      ‘Ik twijfel er niet aan dat hij ongetwijfeld is opgewassen tegen zijn domste klanten,’ gaf de karakteristieke stem van Vosper toe. ‘En ik blijf er van overtuigd dat zijn intellectuele uitrusting hem in staat zal stellen de elementaire rekenkunde van de Stock Exchange onder de knie te krijgen, want, dank zij die ‘uitrusting’, heeft hij immers precies de omzet van Dun & Bradstreet weten te schatten, het grootbedrijf waarvan uw vader eigenaar is. Maar dat is voor jou nog geen reden om zijn gaven te overschatten. En, terloops opgemerkt, hecht ook geen al te overdreven waarde aan de geestelijke betovering die er van jouw persoon uitgaat en die hem, naar je al te gerede aanneemt, hem aan je voeten zou moeten brengen.’

      Op dat punt in het gesprek ontdekte Simon eindelijk de drie gasten die, alle drie, naar hem opkeken met gereserveerde nieuwsgierigheid en met kwalijk verborgen opluchting.

      Het kostte hem niet de minste moeite de drie te ‘herkennen’ aan hun stemmen. Daar was, om te beginnen, de jeugdige roodharige reus met een niet onaantrekkelijk gezicht, en verder de knappe slanke blonde, gezeten tegenover elkaar aan een tuintafel van smeedijzer vóór het huis geplaatst; en op die tafel een uitgespreid spel kaarten waaruit bleek dat zij in een partij gin rummy gestoord waren. En vlak bij hen, in rieten ligstoel uitgestrekt, lag een uitgedroogd en schraal man, met in de ene hand een sigarettenpijpje en in de andere een cocktail.

      ‘Hallo,’ groette Simon glimlachend. ‘Ik ben hier toch bij Mrs. Wexall, nietwaar?’

      ‘Ja,’ antwoordde het jongemeisje.

      ‘Mijn naam is Templar,’ zei Simon. ‘Mrs. Wexall is zo vriendelijk geweest mij uit te nodigen.’

      Het meisje sprong op.

      ‘Ah, prachtig! Lucy had ’t mij gezegd. Ik ben haar zuster, Janet Blaise. Mag ik u mijn verloofde voorstellen, Reg Herrick.’ Zij wees naar de man in de ligstoel. ‘Mr. Vosper.’ Simon drukte de beide mannen de hand.

      Vosper stond op zijn beurt op. Schraal en beenderig als hij was, met zijn witte shorts en zijn zonverbrande huid, deed hij denken aan een fakir in wie Oost en West elkaar ontmoet hadden, doch slechts met weinig bevredigend resultaat.

      ‘Laat mij maar met Mr. Templar meegaan, Janet,’ zei hij. ‘Jij hebt er immers toch geen hekel aan om met z’n tweeën alleen te zijn, zoals alle tortelduiven. En, wat mij betreft, ik moet m’n glas laten vullen, want ’t is leeg.’

      Inplaats van het huis binnen te gaan, liep hij er omheen, over een tegelpad tussen struiken met felrode bloemen. Er kwam een bries opzetten die de bladeren deed ritselen en de zware geur van bloemen aanvoerde, gemengd met de zeelucht. Vosper haalde de hand door zijn dunne en grijze huren, en Simon kreeg sterk de indruk dat de kleine ronde oogjes van zijn gezel op hem rustten en scherp opnamen, alsof Vosper reeds bezig was het volgende slachtoffer van zijn giftige tong te ontleden.

      ‘Templar...’ mompelde hij. ‘Ah, natuurlijk! Je bent de Saint... de man die men de Robin Hood van deze eeuw noemt!’

      ‘Ik zie,’ antwoordde de Saint, bij wijze van scherts, ‘dat u de kranten leest die men behoort te lezen.’

      ‘Ik lees alle kranten,’ zei Vosper op zijn beurt, ‘om op de hoogte te blijven van uitingen van slechte smaak. Ik heb me meer dan eens afgevraagd waarom de romantische legende van Robin Hood onder een zo talrijk publiek zoveel bijval heeft gevonden. Robin Hood, als mijn geheugen mij niet bedriegt, was een bandiet die slim genoeg was om, veiligheidshalve, nu en dan, daden van openbare liefdadigheid te verrichten, - maar, als ik me goed herinner, nooit ten koste van z’n beurs of z’n buik, maar wel altijd met de nodige reclame. Heel wat groot-kapitalisten van onze tijd zijn al net zo vrijgevig, en met evenveel gevoel voor publiciteit, telkens als hun kwalijk gewonnen winst hun capaciteit om die winst voor eigen genoegen uit te geven overtreft, maar ik kan me niet herinneren dat zij zodoende een legendarisch aureool verworven hebben.’

      ‘Misschien bestaat er enig verschil tussen hen en Robin Hood,’ opperde Simon, ‘of liever tussen hun respectieve slachtoffers die de kosten droegen van die herverdeling van overtollige winsten.’

      ‘Ergo,’ antwoordde Vosper, ‘jij werpt je op als onfeilbare rechter, in staat nauwkeurig te beoordelen wie gestraft en wie beloond moet worden.’

      ‘Welnee,’ zei Simon bescheiden. ‘Helemaal niet. Evenmin, dunkt mij zo, als u zich opwerpt als rechter over al degenen die u op papier zo onbarmhartig af kraakt.’

      Simon voelde dat de venijnige blik van de ander hem achterdochtig peilde, en welhaast met ongelovige verbazing, alsof Vosper weigerde te geloven dat ooit iemand de moed zou hebben de degen met hem te kruisen en, wat meer is, nog tegenspreken ook. Vosper bekeek hem met stomme verbazing van het hoofd tot de voeten, maar scheen eensklaps sprakeloos. En, eer hij zijn spraakvermogen hervonden had, werd beider aandacht getrokken door een vreemd verschijnsel op een afgeknotte zuil.

      Vreemd Verschijnsel was een man die gezeten was op genoemde zuil, dicht bij een muur die bij het huis begon en een met een wijde bocht een deel van het strand omarmde. De zuilman had lang haar waarvan de lokken afhingen tot op zijn schouders en die, samen met ’s mans ietwat ascetische trekken, hem eerder op een vrouw zouden hebben doen lijken als genoemde lokken niet vergezeld waren geweest van een al even krullende en zijde-achtige baard. Hij zat met gekruiste benen, als een kleermaker, de borst hoog rechtop, de handen plat op de dijen en keek strak voor zich uit naar de hemel, even boven de horizon, onbeweeglijk en schier als versteend, zodat men hem gemakkelijk voor een geschilderd standbeeld had kunnen houden als het lange witte gewaad waarin hij gehuld was zich niet nu en dan even bewogen had.

      Eenmaal hersteld van zijn alleszins begrijpelijke verbazing, zou Simon beleefd zijn doorgelopen zonder enig commentaar, doch Vosper kon geen weerstand bieden aan de verleiding om nogmaals een demonstratie te geven van zijn virtuositeit of, misschien ook, om te bekomen van de schok die Simon hem bezorgd had.

      ‘En hier zien wij nu een uit de Turkse Baden ontvluchte,’ begon hij, op de vermoeide toon van gidsen voor vreemdelingen, ‘luisterend naar de naam Astron, afkomstig uit de buurt van de Dardanellen. Hij heeft pas een schitterende tournée door de wildernis van Hollywood achter de rug. Hij draagt een baard, om zijn zwakke kin aan het oog te onttrekken, en lang haar, om de voosheid van zijn brein verborgen te houden. Hij zuivert zijn ziel door zich uitsluitend te voeden met kruidenthee en pruimensap. Mediteert zo vaak dat dieet het hem veroorlooft. Maar, na de welwillende belangstelling van het Westen te hebben opgewekt, dank zij de bemiddeling van enkele ingenieurs van de Anglo-Mongolian Oil Company die hij van hun maagzweren heeft genezen door hen er toe te brengen geen kamferspiritus meer toe te voegen aan hun kostbaar rantsoentje wijn, heeft hij zich gezet tot het mediteren over het ongeluk van de rijken hier beneden.’

      ‘Ook een gast van Mrs. Wexall,’ vroeg Simon langs zijn neus weg.

      ‘Astron doceert,’ hernam Vosper, tegen de zuil geleund en zijn tirade afstekend alsof het mikpunt er van geenszins op genoemde zuil gezeten was, ‘dat er, voor de bezitters van materiële rijkdommen, geen andere manier om zich te zuiveren bestaat dan zich ter. spoedigste van hun bezit te ontdoen. Gezien hij zelf van een diamantharde zuiverheid is, verklaart hij zich, onzelfzuchtige ziel als hij is, bereid de bewaarder te worden van alle kwalijk verworven schatten die men hem maar wil toevertrouwen. Onnodig er aan toe te voegen dat hij er persoonlijk geen profijt van zal trekken, doch zich er mee tevreden zal stellen deze op te slaan, onder zijn eigen verantwoordelijkheid, in de schatkamer in de Zee van Marmara, die hij zich voorstelt te bouwen, zodra de zakken van zijn schijnheilig gewaad gevuld zijn.’

      Bij het horen van die laatste opmerking, gaf de mediterende man op de zuil tekenen van leven. Langzaam, en met opvallend weinig beweeg, ontkruiste hij zijn benen en richtte zich op, de beide anderen met zijn volle lengte overheersend.

      ‘U hebt de kwaadspreker gehoord,’ zei hij. ‘Maar, zeg ik u, in feite zijn diens woorden als stof in de wind, zoals hij zelf stof is temidden der sterren die ik aanschouw.’

      ‘Ik ben een lasteraar,’ herhaalde Vosper, zich tot Simon wendend en gekwetste trots voorwendend, gecombineerd met de nogal nadrukkelijke grapjasserigheid van een marktkoopman. Hij sloeg de ogen op naar de dromer in het wit en vroeg hem: ‘Als ik direct contact onderhoud met het Opperwezen, waarom laat je me dan niet morsdood vallen?’

      ‘Leven en dood berusten niet in mijn hand,’ antwoordde Astron, rustig en zelfverzekerd. ‘De Dood kan slechts voortkomen uit de hand van Degene die het leven schept. Op het door Hem gekozen uur zult gij door Hem worden getroffen, en de Schacht Gods zal uw spot doen verstommen. Dat is wat ik heb gelezen in de sterren.’

      ‘Aardige knul, niet?’ zei Vosper tegen Simon, terwijl hij de deur opende die hen scheidde van het strand.

      Aan de andere kant van de muur voerden enkele treden naar een soort van Griekse zuilengaanderij uitziende over de zee en waarvan de betegelde vloer overging in het blanke zand van het strand. Linnen stoelen in allerlei bonte schakeringen luisterden de gaanderij op. Een bar op wielen, rijkelijk voorzien, trok meteen de aandacht van Vosper.

      ‘Bezoek voor je, Lucy,’ zei hij, terwijl hij zich haastte om zijn glas te gaan vullen.

      Mrs. Herbert Wexall, uitgestrekt op een badhanddoek onder een reusachtige strandparasol, draaide zich om, en zei: ‘Okee! Mr. Templar... Welkom!’

      Simon kwam nader en drukte haar de hand. Zij had zich inmiddels opgericht. Het was moeilijk zich in te denken dat zij werkelijk de zuster van Janet Blaise was, want er bestond tussen beiden een leeftijdsverschil van minstens twintig jaar en amper enige familiegelijkenis. Zij was nogal dik, had een goedlachs gezicht, door zee en zon gedeeltelijk ontkleurd haar, en een log figuur. De manier, echter, waarmee zij er zelf mee spotte deed sympathiek aan. Zij was ‘iemand’, - een term, zeer ten onrechte gebruikt voor het aanduiden van iemand met voldoende karakter om zich van uiterlijkheden niets aan te trekken en met voldoende geld om zich een dergelijke houding te kunnen veroorloven.

      ‘Blij je te zien,’ zei zij, en wendde zich dan tot de man die, een ogenblik tevoren, vlak naast haar gezeten had en zich nu met moeite oprichtte. ‘Je kent Arthur Gresson?’

      Mr. Gresson was minstens een heel hoofd kleiner dan de Saint, die 1.87 meet, maar tevens heel wat zwaarder. In tegenstelling tot al de anderen die de Saint tot dusver hier ontmoet had, was Gresson klaarblijkelijk de enige die niet gewoon was aan zon en openlucht. Zijn zware lichaam en zijn beginnende kaalheid vertoonden onder hun dikke laag vet sproeten die de zon nalaat op een nog bleke huid.

      ‘Hoe maakt u ’t, Mr. Templar?’

      Zijn hand was mollig, maar zijn handgreep krachtig en hartelijk.

      ‘Ik denk zo dat je dorstig bent,’ hernam Lucy Wexall. ‘Laat Floyd ons maar even helpen om onze dorst te lessen.’

      Zij voegden zich bij Vosper aan de bar en, toen een ieder zijn wens te kennen had gegeven, wendde Lucy zich weer tot Simon:

      ‘En nu we genoeg aan de etikette geofferd hebben, Mr. Templar, doet u maar of u thuis bent.’

      ‘Ik ben er van overtuigd dat Mr. Templar ’t hier verrukkelijk zal vinden,’ kwam Vosper tussen beide. ‘Hij is een man van de wereld, zoals ik. Wij genieten van de spijs en drank waarop Lucy ons onthaalt, en wij, op onze beurt, verschaffen haar het genoegen de mondaine kroniek van de dagbladen op te luisteren met onze namen. Het is dus een uitwisseling die gebaseerd is op de eerzaamste beginselen van alle koophandel.’

      ‘Jawel, maar jij maakt de winst,’ merkte Lucy lachend op. ‘In vroeger eeuwen zou ik er een nar op na hebben gehouden, maar in deze tijd moet ik me tevreden stellen met een beroepskankeraar.’

      ‘Die kwalificatie gaat niet op voor Arthur,’ wierp Vosper tegen, terwijl hij Simon een groot en koel glas aanbood. ‘Voor uw informatie, Mr. Templar, moet u weten dat Mr. Gresson - Mr. Arthur Granville Gresson - is een zakenpromotor. ‘Tot zijn activa, als ik ’t zo noemen mag, behoort een lange, lange geschiedenis over het verkopen van waardeloze olie-papieren. En momenteel is hij druk bezig een nieuw slachtoffer, als ik, nogmaals, ’t zo noemen mag. Herbert Wexall, namelijk. Maar, sedert zijn huwelijk met Lucy, kan hij zich wel enige grapjes veroorloven. Hoe dan ook, als je er niet zeker van bent dat je Janet aan Reggie af kunt troggelen, raad ik je toch in gemoede aan niet te luisteren naar de fantastische voorstellen die onze brave Arthur je waarschijnlijk zal doen.’

      Arthur Gresson gaf Simon een duw in de zij.

      ‘Wat een zonderling!’ zei hij, welhaast trots.

      ‘Ik geef je alleen maar feiten,’ hervatte Vosper, ‘en niets dan feiten. En bovendien deze goede raad: laat je niet beetnemen, luister niet naar zijn verleidelijke voorspiegelingen. En vergeet ’t niet, want anders word je later uitgelachen, en vooral door degenen die je feitelijk dankbaar zouden moeten zijn voor je goede diensten, maar je niettemin uitmaken voor beroepskankeraar.’

      Gresson scheen te snurken, diep in zijn buik ergens.

      ‘Je wilt zeker graag even zwemmen \oor de lunch?’ vroeg Lucy aan de Saint. ‘Floyd, wijs hem even waar hij zich kan verkleden.’

      ‘Met genoegen,’ zei Vosper. ‘Trouwens, die dienst is inbegrepen in onze wederzijdse uitwisseling van goede diensten.’

      Met een verstrooid gebaar vulde hij opnieuw zijn glas alvorens Simon de weg te wijzen, over de veranda en naar een vleugel van het huis die aan de zeekant gelegen was. Nadat hij Simon de kamer gewezen had, ging er zelf eveneens binnen, nam plaats op het bed en keek kalm toe terwijl Simon zich verkleedde.

      ‘’t Moet z’n voordelen hebben, een knappe vent te zijn,’ merkte hij op, terwijl de Saint zijn zwembroekje aantrok. ‘Maar in jouw beroep maakt dat natuurlijk een onmisbaar onderdeel van de uitrusting uit, vermoed ik zo?’

      De blauwe ogen van de Saint vonkten.

      ‘Met dit belangrijke verschil,’ zei hij lachend, ‘dat, als ik beschadigd word, het des te meer opvalt.’

      Toen zij op de terugweg weer de zitkamer passeerden, verscheen in de deuropening tegenover hen een vogelachtig mannetje gekleed in een colbert, hetgeen vreemd aandeed in deze omgeving, in een kamer die uitzag over zee en strand. Hij had zware kringen onder de levendige ogen achter de randloze brilleglazen, en het soort hangwangen en brede maar dunne mond die men misschien niet bij alle rechtsgeleerden, bankiers en andere leiders van grote ondernemingen aantreft, doch zelden tegenkomt in andere beroepen. Hij werd gevolgd door een monumentale brunette wier strakke ensemble amper haar weelderige vormen verborg, en die een notitieblok in de band had,

      ‘Herb!’ riep Vosper. ‘Mag ik je de nieuwste aanwinst van Lucy voorstellen. Een nieuw exemplaar voor haar volière, die reeds zulke specimina telt als Astron en mijzelf. Simon Templar, alias de Saint. Templar, onze gastheer, Mr. Wexall.’

      ‘Hoe maakt u ’t,’ zei Herbert Wexall, met Simon een stevige handdruk wisselend.

      ‘Ah, en dit is Pauline Stone,’ vervolgde Vosper, naar de omvangrijke brunette wijzend. ‘De ontspanning van de vermoeide zakenman. Al wat Lucy hem niet kan geven, vraagt hij aan Pauline.’

      ‘Aangenaam,’ zei de jonge vrouw effen, terwijl haar donkere ogen even op de torso van Simon rustten, terwijl Simon opmerkte hoe zacht en sensueel haar mond was.

      ‘Gaan jullie zwemmen?’ vroeg Wexall, alsof hij de onhebbelijke opmerkingen van Vosper niet gehoord had. ‘Prachtig, dan zien we u zo meteen wel bij de lunch. Tot straks.’

      Hij verwijderde zich, gehaast en met korte pasjes, en Vosper bracht de Saint weer naar het strand, maar ditmaal langs een trap die rechtstreeks naar de zuilengaanderij voerde. Het huis was gelegen aan een halvemaanvormige en zandige baai, aan weerskanten afgesloten door scherpe en puntige rotsen.

      ‘Herbert is een levende illustratie van de graad van domheid die een succesvol zakenman bereiken kan,’ babbelde Vosper door, die blijkbaar nooit genoeg kon krijgen van zijn eigen gezwets. ‘Hij was maar een onbeduidend mannetje in de Blaise business, doch slim genoeg om de dochter van de baas het hof te maken... en te trouwen. En, na die daverende start, heeft hij steeds hoger weten te klimmen op de sociale ladder door de productie van de Blaise Industries te verdubbelen. Ja, in dat opzicht heeft hij schoonpapa een heel eind overtroffen. En niettemin is hij onnozel genoeg om te denken dat Lucy nooit in de gaten zal krijgen dat de bezigheden van de monumentale secretaresse wel eens de grenzen van ’t secretariaat overschrijden, - of, als ze het in de gaten krijgt, hij niet meteen weer in de goot terechtkomt... Nee, ik ga niet zwemmen. Maar ga jij je gang, ik let wel op je glas.’

      Simon plonsde in zee en zwom een vijftig meter van de kust af, om daarna op zijn gemak op zijn rug terug te zwemmen. Het water was opvallend koel gebleven ondanks de hitte van de ochtend, en, toen hij het strand weer bereikte, was de bries krachtig genoeg om hem snel te doen drogen en zelfs even te doen huiveren.

      Hij ging naar het in Griekse stijl gebouwde patio. Bij de bar, trouw op zijn post, ontmoette hij Vosper weer, strategisch opgesteld op het punt waar hij met een minimum van inspanning zijn dorst kon lessen. Discrete bedienden zetten het lunch-buffet klaar. Janet Blaise en Reg Herrick hadden dicht er bij hun gin rummy hervat. Nauwkeuriger gezegd, hun tafeltje stond nu vlak bij de zuil waarop Astron weer in dezelfde houding zat te mediteren, en niemand scheen zich bewust van het vreemde contrast geschapen door hun groepering.

      Simon overhandigde Lucy Wexall een martini, en wenkte met zijn ogen naar de magiër op de zuil.

      ‘Waar heb je die in ’s hemelsnaam vandaan?’

      ‘De lui die hem naar Californië gebracht hebben, hebben hem naar mij toegestuurd toen de autoriteiten hem gelastten de V.S. te verlaten. En die lui in kwestie hadden mij daarginder zo vriendelijk ontvangen dat ik hun met geen mogelijkheid de dienst kon weigeren hem hier te ontvangen. Hij is bezig aan een boek, en kan natuurlijk onmogelijk naar z’n eigen trieste omgeving teruggaan, waar en wat dat dan ook mag zijn, zonder het eerst in min of meer gerieflijke omstandigheden af te maken.’

      Simon ging niet in op de kwestie van het minimum aan comfort nodig voor het schrijven van een boek, maar stelde een andere vraag:

      ‘Wat voor soort gewaarwording is ’t, een profeet in huis te hebben ?’

      ‘Hij is een machtig interessante vent. En, op zijn manier net zo’n beoordelaar van mensen als Floyd Je moet eens met hem gaan praten.’

      Arthur Gresson voegde zich bij hen, met in de hand een bord hors-d’oeuvre van gerookte zalm en gevulde eieren.

      ‘Alle gasten van Lucy zijn belangwekkend, Mr. Templar,’ zei hij. Maar, als ik ’t zeggen mag, u slaat hen allen met ettelijke lengtes. Wie had ooit kunnen denken dat we de Saint nog eens hier, op de Bahamas, bezig zouden zien met het opsporen van een misdaad?’

      ‘Niemand denkt, hoop ik, dat ik een misdaad op ’t spoor ben,’ verdedigde Simon zich, ‘net zomin als ik u ervan verdenk dat u hier naar olie aan ’t boren bent.’

      ‘In welk opzicht u zich dan vergist, Mr. Templar,’ wierp Gresson tegen, ‘want daar hen ik wel degelijk mee bezig,

      De Saint fronste.

      ‘Hetgeen dan weer bewijst,’ zei hij lachend, ‘dat ik nooit te oud ben om iets te leren. Ik had nog nooit gehoord dat er hier op de Bahamas olie in de bodem zat.’

      ‘En dat, Mr. Templar, verbaast mij allerminst. Maar u zult er nog wel van horen spreken, gelooft u mij gerust.’ Gresson ging zitten, en zijn dikke buik zakte over zijn dijen. ‘Denkt u maar eens aan de streken waarvan u hebt horen zeggen dat er olie zit, of waar zeker olie zit. In noem ze op in willekeurige volgorde: Mexico, Texas, Louisiana, de Everglades en Florida. We kunnen zelfs Venezuela aan de lijst toevoegen, het zuidelijke gedeelte. Zegt u dat niets?’

      ‘H’m... h’m,’ zei de Saint peinzend.

      ‘Een en ander,’ vervolgde Gresson, helemaal in zijn onderwerp opgaand, ‘rechtvaardigt een zekere hypothese. Namelijk: dat er zich, ergens onder de Golf van Mexico, grote hoeveelheden olie bevinden. Boringen aan de buitenkant van de door genoemde streken gevormde kring bevestigen die hypothese. Welnu, mijn indruk is dat de Caraïbische Eilanden daar bij aansluiten. Wat denkt u er van?’

      ‘De hypothese is zeker aantrekkelijk,’ antwoordde Simon. ‘Dat is ook de indruk van Mr. Wexall, en hij en ik gaan ons, hoop ik, associëren om die opvatting nader te toetsen.’

      ‘Herbert kan zich zulke fantasterijen veroorloven,’ merkte Vosper sarcastisch op. ‘Maar alvorens je spaarduitjes in die onderneming te steken, Templar, raad ik je aan eerst eens in New York te informeren naar de gelukkige dagen toen Mr. Gresson goud dacht te vinden in het Catskills gebergte.’

      ‘Schei uit, Floyd,’ zei Mrs. Wexall. ‘Geef mij liever nog een martini.’

      Arthur Gresson schudde lachend het hoofd.

      ‘Wat een nummer!’ riep hij uit. ‘Hij haalt iedereen er door en maakt iedereen gek, en mij vermoordt hij nog eens een keer! ’

      Herbert Wexall daalde de treden van de veranda af en glimlachte in het rond. Als om stilzwijgend te kennen te geven dat hij zijn dagtaak achter de rug had, had hij een met exotische vissen en zeeplanten versierd hemd aangetrokken, maar droeg daarentegen nog dezelfde pantalon en dezelfde schoenen en tevens dezelfde gelaatsuitdrukking.

      ‘Kom,’ zei hij opgewekt, terwijl zijn blik over het buffet dwaalde. ‘Laat ons kiezen en eten, want we hebben honger.’ En, alsof iemand een toverspreuk had uitgesproken, gaf Astron zijn meditatie op, gleed van zijn zuil, en maakte zich meester van een bord en bediende zich van boerekaas en van caviaar op een blaadje sla.

      Simon ging eveneens naar het buffet en stond zodoende naast Pauline Stone, die hem vroeg:

      ‘Wat verkiest u, Mr. Templar?’

      Haar manier om te laten blijken dat haar beroepsbezigheden achter de rug waren, was heel wat radicaler dan die van haar werkgever. Zij droeg een tweedelig badcostuum dat niet bepaald te groot was, en de vertrouwelijke toon die zij aansloeg was nog suggestiever dan haar uiterste minimum aan kledij, zo zeer zelfs dat Simon het raadzaam achtte niet direct zijn kans te wagen.

      ‘Er is zoveel verleidelijks,’ zei hij, maar bedoelde uitgestalde etenswaren, ‘maar die schildpad in gelei lijkt mij wel bizonder aantrekkelijk.’

      Zij volgde hem toen hij met zijn bord naar een tafel ging die iets verder af stond dan die welke Floyd uitgekozen had, hoewel Astron daar inmiddels reeds zijn ivoren toren geplaatst had. Reg Herrick en Janet Blaise voegden zich weldra bij hen en gevieren raakten zij in luchtig gesprek.

      Maar zelfs daar bleek het onmogelijk vrij te blijven van Vosper. Zijn scherpe stem drong over het hele patio door, boven de gesprekken van de anderen uit.

      ‘Wanneer ga je de Saint de toekomst voorspellen, Astron? Dat moet de moeite van ’t horen waard zijn.’

      Er volgde een ogenblik van lichtelijk hinderlijke stilte, en dan leefden de gesprekken weer op, maar Astron keek de Saint vriendelijk glimlachend aan en verklaarde rustig: ‘U bent een zoeker naar waarheid, Mr. Templar, zoals ik. Doch, indien gij het valse vindt inplaats van het ware, dan vernietigt gij het met een degen. Ik zeg slechts: ‘dit hier is valsheid, en God zal haar verdelgen. Komt u er niet te dicht bij, opdat gij niet mèt haar verdelgd worde’.

      ‘Okee,’ gromde Herrick, ‘maar als je op Vosper zinspeelt... ’t is meer dan tijd dat iemand hem verdelgt.’

      ‘Het geschiedt dat God zijn schacht in mensenhanden legt,’ zei Astron dromerig.

      Gedurende enkele seconden, die eindeloos schenen, sprak niemand een woord, tot Simon als terloops opmerkte: ‘Over schachten gesproken, of pijlen, ik heb gehoord dat ’t hier dit jaar mode is om met pijl en boog op haaien te jagen.’

      ‘Een hoogst belangwekkende sport,’ antwoordde Herrick glimlachend. ‘Voel je er iets voor?’

      ‘Herrick is een echte Wilhelm Tell,’ merkte Janet Blaise op. ‘Maar hij gebruikt natuurlijk een boog die niemand anders spannen kan.’

      ‘Ik zou ’t best eens willen proberen,’ zei de Saint.

      En de gesprekken gingen geleidelijk de door hem gewenste kant uit.

      Na de lunch ging iedereen weer naar het strand, behalve Astron die zich terugtrok om zijn overwegingen van die ochtend te gaan neerschrijven. De hitte deed geleidelijk de gesprekken verstommen en dwong zelfs Vosper zijn mond te houden.

      Na enige tijd stond Herrick op, gaf een gil om de anderen te wekken en rende dan, brullend als een Sioux Indiaan het water in, meteen gevolgd door Janet Blaise, en dan door de anderen, de Saint inbegrepen. Een stoeipartij in het water eindigde met een voetbalwedstrijd op het strand, die, onder de in kracht toenemende wind, genoeg zand opwierp om Vosper, die inmiddels meer dan genoeg had gedronken om nu te proberen even te slapen onder een strandparasol, te bestuiven.

      ‘Ik kan me beter van jullie verwijderen, eeuwige jeugd, voordat jullie mij in een duin veranderen,’ zei hij.

      Hij stond op, wandelde aanstellerig over het strand, en ging een honderd meter verderop weer liggen. Simon zag hem daar nog ruggelings liggen, op dezelfde plek en blijkbaar diep in slaap, toen voetbal plaats maakte voor waterpolo, waarvan het hele gezelschap, lachend en buiten adem en druipend van het water, naar het patio terugkeerde. Het was de laatste keer dat hij de weinig populaire Vosper in leven had gezien.

      ‘Wel’, merkte Arthur Gresson op, terwijl hij zijn korte en gezette lichaam afwiste, ‘tenminste één van ons schijnt genoeg gezond verstand te hebben om op het juiste ogenblik een middagdutje te gaan doen.’

      Herbert Wexall keek over het strand, in de richting van Vosper, keek dan op zijn waterdichte armbandhorloge. ‘Bijna tijd voor cocktails,’ zei hij. ‘Wat denken jullie er van, vrienden?’ Zijn vrouw rilde.

      ‘Er is harde wind op komst,’ zei zij. ‘Laten we ons eerst gaan kleden en dan zijn we klaar voor de avond. U blijft toch dineren, Mr. Templar?’

      ‘’t Was geenszins mijn bedoeling de hele dag hier te blijven,’ protesteerde Simon bescheiden, maar zijn protest werd luide overstemd.

      Hij vond de weg naar de kamer waar hij zijn kleren had laten liggen, ook zonder de onwelkome hulp van Vosper. Toen hij, na zich gebaad en kleed te hebben, in de zitkamer terugkeerde, kreeg bij nagenoeg de indruk beland te zijn in een leeg en onbekend huis, want, al degenen die er zo kort tevoren een vrolijke en drukke sfeer hadden geschapen, waren zich nog aan het kleden.

      Hij stak een sigaret op en slenterde ongehaast naar een venster dat uitzag over de veranda en de zee. Alles was zó rustig en stil, op vage geruchten ergens in het huis na, dat hij neiging voelde op zijn tenen te gaan lopen. Eu toch buiten, aan de andere kant van de wijde vensters, zwaaiden en zwiepten koortsachtig de takken van de palmen en er vormde zich blank kantwerk op het diepe groen van de over het strand brekende korte golven.

      En plotseling werd zijn aandacht getrokken door een kleine bizonderheid in hel uitzicht, en meteen onderbrak hij zijn trage bespiegelingen. De grote strandparasol stond niet meer waar hij deze de laatste keer gezien had, aan de voet van de treden en rechts aan de buitenkant van de veranda. Hij zag dat men de parasol een honderd meter verder naar links had verplaatst, precies op de plek waar Vosper nog steeds op het zand lag uitgestrekt. Simon’s eerste indruk was dat Vosper zelf de parasol verplaatst had, maar de schemer was gevallen en dus had hij geen schaduw meer nodig. Vervolgens zag hij dat Vosper zich blijkbaar had omgedraaid en nu op zijn rug lag. En uiteindelijk, toen Simon scherper toekeek, gaf hij zich er plotseling met vreemde huivering rekenschap van dat de stok van de parasol, niet in het zand stond, maar vertikaal in de borst van Vosper. Men had de stok dwars door het lichaam van Vosper gedreven, als een speld door een weerzinwekkend en vreemd insect of - in profetische termen die niet voorkwamen in het gebruikelijke idioom van Simon Templar - als de schacht Gods.

      

      Majoor Rupert Fanshire, super intendant en oudste in rangorde van anciënniteit, zodat hij in de plaatselijke hiërarchie direct onder de commissaris en de adjunct-commissaris stond, onderstreepte de belangrijkheid van de affaire door deze persoonlijk ter hand te nemen. Hij was een blond en blozend man met zeer heldere en grote blauwe ogen en een zó gedempte stem dat er onwillekeurig naar werd geluisterd, omdat men hem anders eenvoudig niet kon verstaan. Met naast zich een inheemse sergeant, stram in de houding, was hij in de huiskamer achter een tafel gaan zitten en probeerde nu van het vertrek een klaslokaal te maken waar zes of zeven volwassenen zich gedroegen als ondeugende scholieren die een schandelijke karikatuur van de meester op het bord getekend hebben.

      ‘U weet inmiddels,’ was hij bezig te zeggen, ‘dat Mr. Vosper op het strand is aangetroffen met de stok van een parasol dwars door zijn borst. Het is mijn taak vast te stellen hoe een en ander zich heeft toegedragen. De schuldige heeft de plaats van de misdaad ongetwijfeld vanuit of via dit huis bereikt. Ik heb u allen reeds ondervraagd. Te oordelen naar uw onderscheidene verklaringen, waart u allen met persoonlijke aangelegenheden bezig op het moment waarop de moord plaats greep.’

      ‘Ik weet alleen maar,’ zei Herbert Wexall, ‘dat ik in m’n werkkamer bezig was met het ondertekenen van brieven die ik in de loop van de morgen gedicteerd had.’

      ‘Ik was bezig me te kleden,’ zei Lucy.

      ‘Ik ook,’ zei Janet Blaise.

      ‘Ik geloof,’ zei op zijn beurt Reggie Herrick, ‘dat ik onder de douche stond.’

      ‘Ik zat in ’t bad,’ zei Pauline Stone.

      ‘Ik was nog aan ’t werk,’ zei Astron. ‘Ik ben vanmorgen een nieuw hoofdstuk van mijn boek begonnen. Althans in de geest, begrijpt u. Ik schrijf niet direct. Het is voor mij noodzakelijk eerst te mediteren, die sluizen van mijn geest te openen, om in staat te zijn de boodschap en wijsheid van uit den hoge...’

      ‘Natuurlijk,’ zei Majoor Fanshire beleefd, ‘natuurlijk, maar het feit blijft dat niemand van u een alibi heeft. U had allen het een en ander te doen en u waart allen in uw kamers. Wat betreft Mr. Templar, hij heeft zich verkleed in de kamer van wijlen Mr. Vosper.’

      ‘Ik was niet hier,’ verklaarde Arthur Gresson. ‘Ik ben met de wagen naar Fort Montagu gereden, naar m’n hotel, om me te verkleden. Toen ik terugkwam, was de moord al geschied.’

      ‘’t Maakt weinig verschil uit,’ zei Majoor Fanshire. ‘Dr. Horan verklaart dat we, hoe dan ook, het tijdstip van de moord nauwkeurig kunnen vaststellen. Het belangrijkst is momenteel de kwestie van het motief. Had iemand onder u ernstige moeilijkheden met Mr. Vosper?’

      Er heerste een hinderlijke stilte, onderbroken door de Saint. ‘Ik ben voor ’t eerst van mijn leven hier. Aangezien ik niet tot de vriendenkring des huizes behoor,’ zei hij, ‘is het misschien maar het beste dat ik antwoord namens allen.’

      De Superintendent opende wijd zijn levendige ogen. ‘Uitstekend, sir. En uw antwoord luidt...?’

      ‘Het antwoord op uw vraag luidt,’ zei Simon: ‘iedereen.’ Er volgde opnieuw een stilte, maar deze verschilde van de voorgaande. En toch scheen die ontspanning even drukkend als de voorafgegane spanning. Slechts de Saint, die zich gedroeg als iemand die in geen enkel opzicht hij het drama betrokken was, en Majoor Fanshire, wiens geduld gelijke tred hield met zijn waardigheid, schenen volkomen onaangedaan.

      ‘Zoudt u zich misschien nader willen verklaren?’ vroeg de Superintendent.

      ‘Zeker,’ antwoordde Simon, ‘en ik zal er niet omheen draaien. Niets verplicht mij m’n woorden te wegen, want indien niemand van de hier aanwezigen straks meer met mij wenst te spreken, maakt dat voor mij hoegenaamd niets uit. Volgens mij was wijlen Mr. Vosper wel zo ongeveer het onhebbelijkste individu dat ik ooit ontmoet heb. Vrijwel iedereen weet dat hij zich er speciaal op toelegde een ieder met wie hij in aanraking kwam, of over wie hij sprak, zo venijnig mogelijk te kwetsen. Hij tartte onverschillig wie met hem toevallig bekende minder gunstige bizonderheden uit het verleden van de betrokkene. Ik kan geen enkele van de hier aanwezigen er een verwijt van maken - theoretisch althans niet - ’s mans dood gewenst te hebben.’

      ‘Uw persoonlijk oordeel omtrent de vermoorde kan hier buiten beschouwing blijven,’ zei Fanshire. ‘Maar als er u feiten bekend zijn die uw opvatting staven, dan zou ik er gaarne nader over worden ingelicht.’

      ‘Ik beschik niet over feiten in de strikte zin van het woord,’ antwoordde Simon koel. ‘Ik weet slechts dat Vosper, in de loop van de enkele uren dat ik hier geweest ben, mij, een onbekende, over al de aanwezigen hier dingen gezegd heeft die, stuk voor stuk, een mondelinge agressie vormen.’

      ‘Wilt u zich misschien nader verklaren?’ vroeg Fanshire.

      ‘Tot uw dienst,’ zei de Saint. ‘Bij voorbaat echter vraag ik alle betrokkenen mij te willen excuseren als ik dingen zeg die kwetsend voor hen zijn. Vergeet evenwel niet dat ik slechts herhaal wat Vosper, een candidaat voor de plotselinge dood, mij verteld heeft. Hij beweerde dat Keg Herrick een achterlijke athleet was die Janet Blaise hoopt te trouwen om haar geld; en dat zij, van haar kant, stompzinnig genoeg was om hem ernstig te nemen. Hij noemde Astron een charlatan. Hij gaf te verstaan dat Lucy Wexall een snob en een alcoholiste was. Hij insinueerde dat Herbert Wexall gevoeliger was voor de bekoring van zijn secretaresse dan voor haar bekwaamheid als typiste, en hij vertelde, voor een ieder die het wilde horen, dat Pauline een... eh... lichte vrouw was. En tenslotte waarschuwde hij mij tegen Mr. Gresson, die hij een zwendelaar noemde.’

      ‘En niet één enkele van die giftige insinuaties,’ merkte Fanshire op, ‘was tegen u persoonlijk gericht?’

      ‘Oh,’ zei Simon luchtig, ‘hij gaf mij duidelijk te verstaan dat hij mij voor een ongelooflijke praatjesmaker hield.’

      ‘En u hebt daar niet tegen geprotesteerd?’

      ‘Dat,’ zei de Saint spottend, ‘was niet zo gemakkelijk. Ziet u, ik had hem van tevoren al te kennen gegeven dat hij mij in dat opzicht nog verre overtrof.’

      Fanshire knikte.

      ‘Ik begrijp volkomen,’ zei hij, na een korte stilte, ‘dat deze samenkomst voor u allerminst een genoegen is. Evenmin als voor mijzelf trouwens, maar het is nu eenmaal mijn werk... en ik word er voor betaald. U hebt allen, zonder uitzondering, de moord kunnen plegen, en, volgens Mr. Templar, had u allen, stuk voor stuk, een motief. Het probleem waar we ons nu mee bezig zullen moeten houden, zouden we de ‘kwestie van de physieke mogelijkheden’ kunnen noemen.’

      De Saint stak een sigaret op. Het was de enige beweging in de kamer. Simon blies traag een rookwolk voor zich uit, terwijl hij aandachtig luisterde naar hetgeen Fanshire zei. ‘Dr. Horan verklaart, en ik voeg er aan toe dat ik het met hem eens ben, dat er buitengewone lichaamskracht voor nodig was om die staak door het lichaam van de vermoorde te drijven. Volgens Dr. Horan is geen enkele vrouw, en waarschijnlijk slechts een man met meer dan gewone spierkracht tot iets dergelijks bij machte.’

      Zijn felle ogen vestigden zich op Herrick, en Simon merkte op dat aller blikken in diezelfde richting, gingen.

      En in zijn geest vormde zich een beeld: de jonge reus torend boven de op het zand uitgestrekte Vosper, de parasol door krachtige handen opgeheven als een fantastische degen, en de gloed van de ondergaande zon vallend op het rossige haar van de jonge man, als op een engel der wrake, terwijl hij zich bukt met al de kracht van zijn herculische schouders! Het gezicht van Herrick werd vuurrood onder al die blikken, en Janet Blaise riep uit:

      ‘Nee! Nee! Reggie kàn het niet gedaan hebben!’

      Fanshire keek haar vragend aan.

      “t Was dom van ons,’ zei zij, over haar woorden struikelend, ‘maar... wat wij gezegd hebben was niet helemaal waar... ik bedoel... wij waren niet allemaal in onze eigen kamer. De waarheid is... Reggie was de hele tijd bij mij, in mijn kamer. We... we praatten.’

      De superintendent schraapte zich de keel en keek haar een moment lang koel en zwijgend aan. Hij onthield zich van commentaar, keek dan de Saint aan, op dezelfde kalme en peinzende manier waarop hij Herrick aangekeken had.

      ‘Ja,’ zei Simon knikkend. ‘Ik stond me inderdaad af te vragen of ik er toe bij machte zou zijn geweest. Met één enkele stoot een punt van die maat door de borstkas van een man te drijven vereist buitengewone spierkracht. Vergeet evenwel niet dat het niet alleen een punt of een speer is, maar een wapen met aan het andere eind een enorme parasol. Stel u even voor wat er gebeurt, als u met een dergelijk wapen toestoot.’

      ‘Wel?’ vroeg Fanshire. ‘Wat gebeurt er dan?’

      ‘De parasol werkt dan als een parachute, als een reusachtig luchtanker, met andere woorden: als een rem. De weerstand van de lucht is in dat geval zó groot dat ik me afvraag of een man, zelfs iemand met buitengewone spierkracht, er toe bij machte zou zijn. Immers, hoe groter de kracht die hij aanwendt, hoe meer kans hij loopt opgetild te worden inplaats van de punt naar omlaag te kunnen drijven.’

      Fanshire knipperde met de ogen.

      ‘Uw zienswijze is juist, inderdaad,’ erkende hij, ‘maar we weten, niettemin, dat iemand het gedaan heeft weten te krijgen. Dus moet het mogelijk geweest zijn.’

      ‘Die logica is onaantastbaar,’ antwoordde Simon, ‘Laten we de zaak omdraaien en zeggen, dat, indien het onmogelijk was, niemand het had kunnen doen.’

      ‘U maakt het een beetje belachelijk,’ zei Fanshire scherp.

      ‘Dus,’ vervolgde Simon, ‘ons probleem is: een man wiens borstkas doorboord is met de scherpe punt van de stok van een strandparasol. Onmiddellijk trekken wij de conclusie dat hij met die staak doorboord is als met een speer. Mogelijk was het de bedoeling van een geslepen moordenaar ons juist dat te doen geloven.’

      En, in de op die woorden gevolgde stilte, kwam Arthur Gresson plotseling uit zijn stoel overeind.

      ‘Ik heb ’t! ’ riep hij uit. ‘Geloof me gerust, ik hèb de oplossing. En jullie schrikken je een ongeluk als je ’t hoort!’

      ‘Ik hoop van niet,’ zei Fanshire droog. ‘Maar wat is ’t? Verklaar u nader.’

      ‘Ik wist dat ik op de goeie weg was,’ zei Gresson aarzelend. ‘Maar ik wist nog niet precies wat. Maar nu weet ik ’t, ineens. Iets, waar ik onlangs in m’n hotel over heb horen praten, maar jullie moeten ’t ook gehoord hebben. Het gebeurde ongeveer een jaar geleden, toen Gregory Peck hier een tijdje verbleef. Hij logeerde in het hotel waar ik momenteel ben. Op een middag lag hij op het strand, toen er plotseling een wind kwam opzetten, net als vandaag, en de wind pikte zo’n strandparasol op en joeg die naar de plek waar Peck lag te zonnen. De punt raakte alleen maar z’n heup, maar veroorzaakte niettemin een lelijke wond. Mensen die er bij waren zeggen, dat, als die punt enkele centimeters verder geraakt had, deze hem midden in het hart getroffen zou hebben, - en dat zou de sensationeelste dood van een filmster zijn geweest die ooit vertoond is. Hebt u er nooit iets over gehoord, Majoor?’

      ‘Inderdaad,’ zei Fanshire langzaam. ‘Nu u ’t zegt, ja.’

      ‘Wel,’ hervatte Gresson, ‘hetzelfde heeft zich vanmiddag hier voor kunnen doen, maar het slachtoffer was minder gelukkig dan Peck. Bent u ’t met mij eens?’

      Er volgde een stilte die de gespannen atmosfeer nog drukkender maakte, en dan zei Lucy Wexall:

      ‘Ja, ik had daar over horen praten.’

      En Janet voegde er aan toe:

      ‘Natuurlijk!... herinner je je nog? Ik heb ’t je indertijd verteld. Ik heb ’t niet met eigen ogen gezien, maar ik ken mensen die ’t wèl gezien hebben, en ze waren er helemaal van overstuur.’

      Gresson strekte de armen uit, zijn bolle gezicht glom van opwinding en perspiratie.

      ‘Dat is vast en zeker de oplossing!’ zei hij. ‘Je weet dat Vosper onder de parasol lag, buiten het patio, toen we zijn gaan voetballen. Hij was kwaad omdat we zand naar hem toe trapten en hij is naar het andere eind van het strand gegaan, maar zonder de parasol mee te nemen. De wind heeft zich er mee belast, toen wij niet meer op het strand waren. En dit keer ging de parasol er niet naast!’ Astron, die naast hem zat, rees eveneens op.

      ‘Ik heb vele holle woorden gehoord,’ zei hij, met zijn krachtige en waardige stem, ‘maar ik geloof dat ik nu eindelijk de waarheid vernomen heb. Niet mensenhand heeft de spotter gedood. De schacht Gods heeft hem getroffen in zijn boosheid en zijn ijdelheid, zoals reeds lang in de sterren geschreven stond.’

      ‘Gelijk heb je,’ zei Gresson triomfantelijk, ‘en hij heeft er zelf om gevraagd.’

      Simon deed een trek aan zijn sigaret en blies de rook langzaam uit, de ogen half gesloten. Hij probeerde het zich voor te stellen: - de zware parasol door de onzichtbare hand van de wind uit het zand gerukt, opgetild en voortgedreven, dwalend over het verlaten en schemerige strand, met zijn bollend scherm van bonte kleuren en gespannen als een opgeblazen ballon, en veranderd in een reusachtige en bovennatuurlijke speer, voortgedreven door bovenmenselijke kracht, - de ‘Schacht Gods’, inderdaad. Een fantastische veronderstelling, welhaast onbegrijpelijk; en toch, verklaringen bewezen dat het tot de mogelijkheden behoorde, dat iets dergelijks zich al eerder bijna had voorgedaan.

      ‘Hemelse goedheid!’ riep Fanshire uit, zich met de hand langs het voorhoofd strijkend. ‘Dat is de beste verklaring die ik tot nu toe heb horen formuleren, - zonder enige goddelijke tussenkomt, wel te verstaan. Men zou zo zeggen dat deze verklaring de juiste is.’

      Simon keek hem een moment lang met wijd open ogen aan, sloot deze dan alsof de juiste, ware en volledige oplossing hem door het hoofd speelde.

      ‘Ik zou één vraag willen stellen,’ merkte hij op.

      ‘Bijvoorbeeld?’ vroeg Fanshire beleefd, maar niet zonder enig ongeduld.

      ‘Is iemand hier in het bezit van een vuurwapen?’

      Het hele gezelschap fronste de wenkbrauwen.

      ‘Werkelijk, Mr. Templar,’ zei Fanshire. ‘Ik begrijp niet waar u naar toe wilt.’

      ‘Ik vraag slechts,’ vervolgde de Saint onverstoorbaar, ‘of iemand van de aanwezigen een vuurwapen bezit. Ik zou gaarne het antwoord horen alvorens mij nader te verklaren.’

      ‘Ik heb een pistool,’ antwoordde Wexall. ‘En wat dan nog?’

      ‘Zouden we het even mogen zien?’

      ‘Ik zal het even halen,’ zei Pauline Stone.

      Zij stond op en verliet het vertrek.

      ‘Je weet dat ik een vuurwapen heb, Fanshire,’ zei Wexall. ‘Je hebt zelf de declaratie getekend. Maar ik begrijp niet...’

      ‘Ik evenmin,’ viel Fanshire hem schouderophalend in de rede. Simon zweeg. Hij bleef rustig zijn sigaret roken tot de secretaresse terugkeerde. Dan doofde hij de sigaret en strekte zijn hand uit.

      Pauline keek Wexall vragend aan, aarzelend, en dan Fanshire, die even knikte, als met tegenzin. Simon nam het wapen aan en opende het.

      ‘Een Colt .38 ‘Detective Special’,’ zei hij. ‘Niet geladen. Maar er is kort geleden mee gevuurd.’

      Hij overhandigde het wapen aan Fanshire.

      ‘Ik heb me er vanmorgen zelf van bediend,’ zei l.ucy Wexall opgeruimd. ‘Janet, Reggie en ik hebben er mee op meeuwen geschoten. Er waren er massa’s voordat de wind opstak.’

      ‘Ik vroeg me af waar ’t geluid vandaan kwam,’ zei Wexall.

      ‘Ik kwam van een wandeling terug,’ zei Creason, ‘toen ik schoten hoorde, en ik dacht dat de volgende oorlog uitgebroken was.’

      ‘Hoogst belangwekkend,’ zei Fanshire, nadat hij even aan de loop geroken had, ‘maar ik zie niet in wat dit met het geval te maken kan hebben. Voor zover ik weet, is niemand met een pistoolschot vermoord...’

      ‘Majoor Fanshire,’ zei Simon zonder verheffing van stem, ‘Kan ik u even apart spreken? En wilt u zo goed zijn dat pistool in uw zak te steken, zodat we tenminste mogen hopen dat er niet nogmaals geschoten wordt.’

      Fanshire keek hem een ogenblik scherp aan, stak dan het wapen in een zak van zijn witte pak, wierp een blik op zijn onbeweeglijke inlandse schildwacht en stond op, maar kennelijk met tegenzin.

      ‘Zorg er voor dat niemand de kamer verlaat,’ zei hij tegen de politieman.

      Hij volgde Simon en vroeg, welhaast op de toon van een bevel:

      ‘En...? Wat hebt u?’

      Simon verzocht Fanshire hem te volgen. Samen daalden zij de trappen naar het strand af. Links van hen gloeide een rode lamp.

      ‘U hebt een schildwacht geplaatst op de plek waar het lijk gevonden is?’ vroeg Simon.

      ‘Natuurlijk,’ zei Fanshire. ‘Macht der gewoonte. Maar het zand is veel te rul dan dat we voetsporen...’

      ‘Gaat u met mij mee er naar toe?’

      De superintendent glimlachte even en volgde met lome schreden. Zijn beleefdheid was stijf-deftig maar onuitputtelijk. Hij behoorde tot het type man dat van kindsbeen af geleerd heeft zich te beheersen, onder welke omstandigheden dan ook. En hij zou het spel blijven spelen tot zijn laatste ademtocht, en met volslagen onpartijdigheid.

      ‘Ik weet niet waar u op aan stuurt,’ zei hij, ‘maar... waarom zou die dood geen ongeluk kunnen zijn?’

      ‘Ik heb nooit van mijn leven een betere hypothese horen formuleren,’ zei de Saint effen, ‘maar er zit ongetwijfeld een zwak punt in.’

      ‘Bijvoorbeeld?’

      ‘Bijvoorbeeld dit,’ zei Simon, ‘de wind zat niet in de goede richting.’

      De majoor stond een ogenblik lang met zijn gezicht naar de wind gekeerd, maar zei niets tot zij de rode lantaarn bereikt hadden, waar een politieman meteen in de houding sprong. De plek waar men het lijk van Floyd Vosper gevonden had, was met een koord afgezet, maar er restten nog slechts enkele kleine vlekken die, in het scherpe licht van een zaklantaarn welhaast zwart leken.

      ‘Mag ik...?’ vroeg Simon.

      En vrijwel zonder het toestemmend antwoord af te wachten liet hij zich op zijn knieën zakken en begon met beide handen in het zand te graven, onder en rondom de bloedvlekken. Enkele minuten later stond hij op, sloeg het zand van zijn handen en overhandigde Fanshire het paddestoelvormig stukje metaal dat hij bij het graven gevonden had. De superintendent floot tussen de tanden.

      ‘Een kogel uit een 38!’ zei hij verbaasd.

      ‘En volgens mij,’ zei Simon, ‘zult u kunnen bewijzen dat deze afkomstig is uit het wapen dat u in uw zak hebt. Ik zou u tevens willen aanraden, het zand waar ik gegraven heb naar het laboratorium te laten brengen. Ik geloof dat een scheikundig onderzoek zal aantonen dat het zand fragmenten van beenderen en vlees bezat.’

      ‘Kunt u mij een en ander nader verklaren?’ vroeg Fanshire, meer dan beduusd.

      Simon sloeg zich het zand van de handen en stak een sigaret op.

      ‘Vosper lag plat op zijn buik toen ik hem hier voor ’t laatst gezien heb en, volgens mij, kon hij op dat moment even goed dood zijn als nog in leven. De wind, de branding en het zand maakten het de moordenaar gemakkelijk hem te besluipen en in de rug te schieten. Do moordenaar was er evenwel allerminst op gesteld dat u op zoek zou gaan naar het moordwapen, of uw deskundigen er bij halen. Het zien van de strandparasol bracht hem op een idee. Ik hoef u niet te vertellen dat de wond waardoor de kogel uittreedt veel groter is dan die veroorzaakt door het binnendringen in het lichaam. Het lichaam van Vosper omkerend, vond de moordenaar in diens borst een perforatie die het dóórstoten van de schacht vrij gemakkelijk maakte. Daarmee maakte hij de oorspronkelijke wond volkomen onzichtbaar en bracht iedereen door die simpele daad op een dwaalspoor.’

      ‘Laten we teruggaan,’ besloot Fanshire plotseling.

      Een ogenblik later, terwijl zij naast elkaar voortliepen, zei de superintendent onverwachts:

      ‘Dat wordt een rare gewaarwording voor me... Herbert Wexall in hechtenis te nemen!’

      ‘Wel allemachtig!’ riep de Saint uit, oprecht verbaasd.

      ‘Dat meent u toch zeker niet?’

      De majoor bleef plotseling staan en keek hem aan, knipogend in het nog verre licht van de vensters zonder gordijnen.

      ‘Waarom niet?’

      ‘Maakte Herbert op u niet de indruk van de minst schuldige van allen, toen hij toegaf een vuurwapen te bezitten? Was hij nerveus toen ik het wapen in de hand had? Stond hij meteen klaar met een verklaring toen bleek dat er pas met het wapen geschoten was?’

      ‘Nee, dat niet, maar... als iemand anders zich er van heeft bediend, waarom dan al die comedie, terwijl de verdenking immers toch onmiddellijk op Wexall zou vallen?’

      ‘Omdat,’ zei de Saint, met scherpe nadruk op elk woord, ‘de persoon in kwestie er allerminst op uit was de verdenking op Wexall te doen vallen. Want,’ vervolgde Simon, ‘Wexall is de kip die nog steeds gouden eieren kan leggen... en daar wel zeker niet meer toe in staat is als hij aan een eind touw bengelt of op de hete stoel geplaatst wordt.’

      De superintendent haalde zijn zakdoek te voorschijn en wiste zich het voorhoofd af.

      ‘Goeie genade!’ riep hij uit. ‘Wil je daarmee zeggen dat Lucy...’

      ‘Laten we een stap teruggaan, om de kwestie van het motief te beschouwen,’ zei Simon. ‘Floyd Vosper was een bliksems onaangenaam heer, die over iedereen hier bliksems onaangename opmerkingen maakte. Zijn aardigheden waren des te kwetsender omdat hij heel precies wist waar hij het over had, waar te kwetsen. Niettemin, maar heel weinigen worden door een hatelijkheid, hoe vuil ook, tot moord gedreven. Al even weinigen plegen een moord uit principe. Vosper maakte ons uit voor niksnutters, halfzachten, zwendelaars of idioten. Maar, aangezien we allemaal in hetzelfde schuitje zaten, konden we er hoogstens om lachen, hoe zuur dan ook. Er is er evenwel één die hij, in mijn tegenwoordigheid, een onvergeeflijke beschuldiging naar het hoofd heeft gegooid... Laten we nu weer naar binnen gaan en er een eind aan maken.’

      ‘Misschien maar beter dat jij doet wat jou het beste dunkt.’ mompelde Fanshire, welhaast onhoorbaar.

      Simon ging samen met hem de trappen op, naar de veranda, en duwde hem de zitkamer binnen, waar aller ogen zich in dodelijke stilte naar hen toewenden.

      ‘Een onderzoek van de vingerafdrukken zal wel uitmaken wie zich in de loop van de laatste vierentwintig uur van dit wapen bediend heeft om er een moord mee te plegen, terwijl we reeds weten wie zich er eveneens van hebben bediend,’ zei de Saint, alsof hij de vroeger begonnen conversatie hervatte. En u herinnert zich, meen ik te mogen aannemen, wie ons de zo gelegen komende theorie van de Schacht Gods aan de hand heeft gedaan?’

      ‘Astron!’ zei Fanshire.

      ‘Welnee,’ zei Simon, nogal mat. ‘Astron heeft alleen de opmerking gemaakt dat God bij tijd en wijle Zijn schacht in mensenhand plaatst. En ik ben er absoluut zeker van dat een telegram naar New York ons in de gelegenheid zal stellen uit te maken dat er een strafregister bestaat ten name van Granville, met vingerafdrukken en foto’s die sprekend als tweelingen gelijken op die van Mr. Gresson. Vosper heeft hem in mijn tegenwoordigheid zo genoemd: Granville! En dat is de enige aardigheid die hij beter achterwege had kunnen laten. Ik bedoel: die naam te gebruiken, één van de namen van Mr. Gresson, - want dat was meer dan een grapje. Het was een aantijging! En een aantijging die bewezen kon worden ook, en tevens de enige die een overigens zorgvuldig uitgewerkte zwendel met één slag onmogelijk kon maken. Majoor Fanshire beet zich op de lippen en keek Simon vragend aan, alsof hij hem verzocht om nadere toelichting.

      ‘Ik vraag me af...’ begon hij.

      Maar juist op dat moment rees Arthur Granville Gresson als een opgeblazen luchtballon uit zijn stoel overeind en de sergeant met het ebbenhouten gezicht, onaandoenlijk en gehoorzaam als een automaat, marcheerde op hem toe om het hem te verhinderen. En van toen af aan hoefde Majoor Fanshire geen vragen meer te stellen.


    


  


  
    
       

    


    
      


      JAMAICA - De zwarte commissaris


      De machine vloog boven de halvemaanvormige Montego Bay, en het merendeel van de passagiers van de Pan American Clipper, bestemd voor Kingston, begon op te staan en de bagage uit het net te halen.

      Simon Templar, die niet inzag waarom hij in het vacantieseizoen niet in vacantietenue zou reizen, had zich, met het oog op zijn verblijf op Jamaica reeds gekleed in een linnen pantalon en een bont overhemd, versierd met fel gekleurde tropische vissen in een décor van koraal en zeegewassen; en verder droeg hij sandalen inplaats van schoenen. Hij meende dat er nog voldoende tijd overschoot om een sigaret te roken vóór de landing, en stak op.

      Zijn buurvrouw, een dikke dame die strak in haar corset geregen zat, had inmiddels haar plaats verlaten en was naar ‘Dames’ gegaan om haar kapsel bij te werken. Dus, toen haar plaats dan ook even later weer bezet werd, dacht de Saint onwillekeurig dat zij het was en bleef dus rustig naar buiten kijken, tot een stem hem deed opschrikken. De stem was veel te diep en te zwaar om de stem van de dikke dame te kunnen zijn. Bovendien noemde men hem bij zijn naam. ‘Pardon, Mr. Templar.’

      Simon wendde het hoofd en zag het gezicht van een neger, zwart als ebbenhout, maar verlucht met een brede glimlach. Het gezicht kwam hem bovendien bekend voor hoewel het fel contrasteerde met het smetteloos wit van het overhemd, het wijnkleurige jasje, de handgeschilderde das en de duif- grijze pantalon van de jonge zwarte.

      ‘Ik wed dat u mij niet herkent.’

      De Saint glimlachte vriendelijk.

      ‘Ik weet zeker dat ik u eens eerder gezien heb, maar ik kan me niet herinneren waar.’

      ‘Mijn naam is Johnny. Ik was de partner van Steve Nelson in New York, tijdens die affaire van de Gemaskerde Engel. Herkent u mij nou, Mr. Saint?’

      ‘Inderdaad!’

      En inderdaad stond het hem meteen weer allemaal voor de geest maar hij voegde er aan toe:

      ‘Noem mijn naam liever niet, Johnny. Ik ben momenteel erg op rust gesteld.’

      ‘Pardon, Mr. Templar.’

      ‘En je begrijpt, hoop ik, waarom ik je niet onmiddellijk herkend heb? Ik geloof dat ik je nooit anders gezien heb dan in de korte broek van een bokser. Wat doe je tegenwoordig? Waar ga je naar toe?’

      ‘Ik ga naar huis.’

      De Saint trok de wenkbrauwen op, in vriendelijke belangstelling, en in zijn hart voelde hij zich enigszins schuldig. Natuurlijk herinnerde hij zich Johnny, die hij toentertijd in New York had leren kennen als een aardige jongen, met goede manieren, een goed karakter, dapper in zijn werk, vol goede wil, maar een slechte bokser... en dat was alles.

      ‘Naar huis, zei je? En waar is dat?’

      ‘Jamaica. Daar ben ik geboren. Ik ben een Maroon,’ voegde Johnny er met simpele trots aan toe.

      Eén lezer op de tienduizend weet misschien wat dat betekent. Simon Templar wist het. Hij wist, en heel toevallig, wat een Maroon was en stelde zelfs veel belang in een historische kwestie, verhaald in oude legendes uit de West Indies. Johnny, die niet wist dat de Saint er van op de hoogte was, haastte zich uitleg te geven:

      ‘De eerste Maroons waren slaven die in het begin van de achttiende eeuw ontvlucht zijn en zich in de bergen hebben gevestigd. Toen zij eenmaal talrijk genoeg waren, verklaarden zij de oorlog aan de Engelsen. Zij vochten zo dapper dat Engeland afzag van het voortzetten van de oorlog, waarna beide partijen tot een overeenkomst kwamen.’

      ‘Ik weet er toevallig iets van,’ zei de Saint. ‘Zij verkregen hun onafhankelijkheid en een deel van het eiland werd hun ter beschikking gesteld. Een artikel van het verdrag bepaalde zelfs dat zij het konden overdragen aan hun nakomelingen. Iets in de geest van de Reservaten voor Indianen in de Verenigde Staten. Behalve dan, dat zij hun eigen wetten maken en hun eigen regeerders aanwijzen. Zij zijn volkomen onafhankelijk. Zij vormen een soort van kleine autonomische staat.’

      Zo is t precies,’ zei Johnny. ‘En op dit moment vliegen we boven mijn land.’

      Simon keek naar buiten. Beneden hen zag men een reeks ronde heuvels, die deden denken aan een verzameling bijenkorven. Heel het land was overdekt door de jungle waaruit hier en daar enkele grote bomen oprezen.

      Af en toe echter zag men tevens ontboste streken waar nu bananen-plantages de plaats van de wildernis innamen, of het zilveren lint van een rivier, maar voor het overgrote deel scheen het land te bestaan uit wilde en ondoordringbare woestenij.

      ‘De inwoners noemen die streek de Cockpit,’ zei Johnny. ‘Ik weet niet waarom. Er is veel gevochten, ’t Ziet er niet naar uit dat er veel veranderd is, hoewel ik er al van m’n twaalfde jaar af vandaan ben, toen m’n vader mij naar de V.S. gebracht heeft.’

      ‘Waarom kom je hier terug?’ vroeg Simon.

      ‘Ziet u, hij is kort daarop gestorven en ik heb niet veel tijd gehad om iets te leren. Ik moest in de allereerste plaats m’n brood verdienen: schoenpoetser, kok, maître d’hôtel, bokser. Van alles en nog wat. Toen ik u leerde kennen, had ik al besloten het verder te brengen. Ik ben begonnen te sparen en ging naar avondscholen. Beetje bij beetje heb ik voldoende geld bespaard en genoeg geleerd om toelatingsexamen voor Tuskegee te kunnen doen. Verleden jaar heb ik mijn studie voltooid. Ik weet dat ik nooit spreken zal zoals een student die z’n hele leven lang een goede opvoeding genoten heeft, maar ik heb in elk geval geleerd wat ik kon.’

      ‘Je kunt er trots op zijn,’ zei de Saint, ‘Maar dat verklaart nog steeds niet waarom je, teneinde hier te kunnen komen, je werkzaamheden in de V.S. hebt opgegeven.’

      ‘U weet hoe ’t daar is. Er zijn grenzen aan wat een Zwarte er bereiken kan,’ zei Johnny, zonder blijk te geven van enige wrok. ‘Enkelen van mijn klasgenoten op liet College dachten dat ze de wereld zouden kunnen gaan hervormen. Ik niet. Daartoe voelde ik mij niet opgewassen. Ik voelde me alleen maar in staat een fatsoenlijke Zwarte te zijn, één van de besten. En toen heb ik tegen mezelf gezegd: ‘Waarom ga je niet terug naar de Maroons, je landgenoten? Misschien kan ik er nuttig werk verrichten?’ Er zijn er een paar die naar Engelse universiteiten gaan, maar de meesten kunnen zelfs niet lezen en zijn nog onwetender dan de Zwarten die op de plantages in Mississippi werken. Misschien kan ik hun wat leren en hen voorbereiden zodat ze klaar zijn als de wereld verandert.’

      Hij was zo helemaal eerlijk en zo ernstig dat de Saint eenvoudig niet wist wat te zeggen, bang de indruk te maken van een snob. Terwijl hij naar woorden zocht, kwam zijn dikke buurvrouw terug en bespaarde hem zodoende de moeite. Simon en Johnny zagen haar op hetzelfde ogenblik, gekapt en opgemaakt, en staande naast haar door een Zwarte ingenomen plaats. Giftig keek zij van de een naar de ander. Eer Simon had kunnen reageren, was Johnny opgestaan, met de aangeboren nederigheid die zelfs een diploma van Tuskegee niet in hem had kunnen uitroeien.

      ‘Pardon, Madam,’ zei hij. ‘En bedankt, Mr. Templar, dat u hebt willen luisteren.’

      Veel kon de Saint niet doen, want de wereld was nog niet ‘veranderd.’ Het lichtsignaal boven de deur ging inmiddels aan en de stewardess verzocht reeds de gordels vast te maken en niet meer te roken. Simon deed nochtans het enige dat hij kon doen. Hij stak de hand uit om de dikke dame, die weer ging zitten, tegen te houden.

      ‘Ik vond ’t lollig je weer te zien, Johnny. Misschien kom ik je nog weleens tegen in de buurt van de Cockpit.’

      Hij trok zijn hand terug en zijn buurvrouw liet zich in haar stoel vallen, als een golf bij hoge vloed.

      ‘Wel... wel...’ zei zij, tal van gevoelens samenpakkend in die enkele woorden.

      De enige troost voor de Saint was dat zij zich, tijdens de laatste minuten van de vlucht, zo ver mogelijk van hem verwijderd hield, alsof hij alle kentekenen van een besmettelijke ziekte vertoonde.

      David Farnham was hem op de luchthaven komen afhalen. Hij was een hoge ambtenaar van het Secretariaat voor de Koloniën. Hij was een typische Brit, met zijn open hemd en khaki shorts; een pijp in de mond, intelligente ogen, en een hoofd zo kaal als een biljartbal. Onder zijn beschermende vleugels was Simon in een minimum van tijd van het gezeur met Douane en Immigratie af.

      ‘Ik hoop dat mijn telegram je niet al te zeer verbaasd heeft,’ zei Simon, terwijl zij in de kleine Engelse wagen van David eerst langs de baai reden en vervolgens door de drukke en levendige straten van de stad. ‘Toen we op dit cocktailparty in Nassau samen stonden te praten, had je zeker niet gedacht dat ik zo gauw gehoor zou geven aan je uitnodiging om het land van de Maroons te komen bezoeken.’

      ‘Integendeel, ik vind ’t machtig gezellig. Ik heb altijd gedacht dat je ’t nog weleens doen zou en ’t is aardig van je mij in ’t gelijk te hebben gesteld.’

      ‘Ik had overigens niet verwacht dat je me zou komen halen. Neemt de regering ’t je niet kwalijk dat je zo je tijd verspilt?’

      ‘De regering heeft er niets mee uitstaande,’ antwoordde Farnham categorisch. ‘Ik ben inmiddels met pensioen gegaan. Ze wilden dat ik nog aan zou blijven, maar, aangezien ik inmiddels zestig ben, hebben ze me niet tegen kunnen houden. Ik was ’t trouwens allang van plan.’

      Simon keek hem nieuwsgierig aan. Hij wist, hoewel David er nooit over sprak, dat zijn gastheer leraar was geweest alvorens door ‘Koloniën’ nagenoeg gemobiliseerd te worden, met onbepaald verlof, om zijn afwezigheid uit het onderwijs te rechtvaardigen; een verlof dat, eerlijk gezegd, zo lang had geduurd dat David dat beroep vergeten was.

      Belast met werkzaamheden die werden samengevat onder rekbare betiteling ‘Algemene Vooruitgang’, had hij zich met zoveel eerlijke toewijding en zoveel begrip op zijn taak toegelegd dat zijn tijdelijke functie de facto een permanente geworden was.

      ‘Nee,’ zei David, alsof hij de gedachten van de Saint geraden had, ‘ik ben inmiddels te oud voor het onderwijs. Ik geloof dat ik, ook zonder les te geven, behoorlijk mijn plicht gedaan heb. Nee, ik ben met pensioen. Een puur jaar geleden hebben we een goede slag geslagen door een kleine boerderij in de bergen te kopen. We staan om zes uur op en gaan op z’n laatst om negen uur naar bed, en onze enige afleiding is een wekelijkse tocht naar de stad voor het doen van inkopen, een partij golf, een diner en een film. Een eenvoudig leven, maar het bevalt ons best. Ik kan je niettemin nog het land van de Maroons laten zien, zoals ik je beloofd heb.’

      ‘Ik ben er nog altijd even belangstellend naar,’ verzekerde Simon hem.

      De westelijke buitenwijken van Kingston gingen over in het schilderachtige Spaanse stadje. Zij reden door het stadje heen en bereikten de slingerende hoofdweg.

      ‘Het lijkt wel,’ zei de Saint, terwijl hij een sigaret opstak, ‘dat ik met geweld hier naar toe getrokken word, alsof het Lot mij naar de Maroons toedrijft. Zelfs in het vliegtuig, vlak voor de landing, werd ik door een Zwarte aangesproken. Ik had hem een paar jaar geleden in New York ontmoet, toen hij bokste om z’n collegegeld te verdienen. Hij vertelde dat hij op weg was naar zijn geboorteland, hier. En, geloof ’t of niet, hij vertelde mij dat hij ook een Maroon was.’

      ‘Hoe heet hij ? ’

      ‘Johnny. Hoe hij verder heet weet ik niet.’

      ‘Best mogelijk dat het zijn familienaam is,’ zei Farnham. ‘Eén van de voornaamste stamhoofden tijdens de opstand heette Johnny.’

      Simon haalde de schouders op.

      ‘Ik heb nog een type van Jamaica ontmoet, kort na die cocktail party in Nassau. Hij noemde zich Jerry Dugdale.’

      ‘Ken ik. Hij was bij de politie.’

      ‘Ja, dat klopt. Hij vertelde mij het een en ander over dat oude verdrag waarbij de Maroons het recht kregen hun eigen wetgeving te organiseren en hun eigen overheden te kiezen. Hij vertelde mij ook dat hij eens een paar inboorlingen had willen ondervragen in verband met een moord. Toen hij ze ging halen, wetend dat zij naar het land van de Maroons gevlucht waren, beklaagde hun stamhoofd zich bij de gouverneur, die Jerry daarop bij zich liet komen en een schrobbering gaf omdat hij het verdrag geschonden en een diplomatiek incident veroorzaakt had.’

      ‘De Maroons zijn erg gevoelig waar ’t hun privileges betreft,’ antwoordde Farnham.

      ‘Daarom zou ik ze weleens van nabij willen zien,’ zei de Saint. ‘Een onafhankelijk rijkje dat al twee eeuwen lang bestaat, in het hartje van Jamaica, is wel iets zeldzaams. Maar, van regeringsstandpunt bezien, moet dat heel wat moeilijkheden opleveren.’

      ‘Het geval is zeker enig in z’n soort, tenminste in de West Indies. Maar,’ voegde Farnham er aan toe, zonder zijn blik van de weg af te nemen, ‘ik had nooit kunnen denken dat zij belangstelling zou koesteren voor toeristenverhaaltjes. Je was natuurlijk bizonder onder de indruk van het feit dat Dugdale niet geautoriseerd was om de vluchtelingen tot daar te vervolgen, wat?’

      ‘Dat is in elk geval een pikante noot,’ erkende Simon.

      Hij keek opnieuw naar zijn gezel, en zei:

      ‘Maar voor jouw regering levert dat zeker wel de nodige moeilijkheden op, dunkt mij?’

      ‘Inderdaad,’ zei Farnham rustig. ‘En binnenkort zal ik je er een voorbeeld van laten zien.’

      Maar dat ‘binnenkort’ liet geruime tijd op zich wachten, zolang zelfs dat de Saint zich er verder niet druk over maakte en slechts nog meer dan gewoonlijk vertrouwde op de hand die zijn bestemming leidde. David Farnham, anderzijds, scheen al even weinig haast te hebben als het Lot zelf, en Simon bezat zodoende zijn ziel in lijdzaamheid. Even later naderden zij de heuvels, over de zigzaggende en geleidelijk klimmende weg, en Farnham wees naar zijn domein toen dit eindelijk binnen hun gezichtsveld kwam. Het huis zelf stond op de top van een heuvel, een oud koloniaal huis van een planter. Het was soliede gebouwd en had al de bekoring van het oude.

      Terwijl Simon uitstapte en even zijn lange benen strekte, genoot hij van de frisse en weldadige berglucht.

      ‘Hoogte ongeveer honderd vijftig meter boven de zee,’ zei Farnham trots. ‘Ideale hoogte voor deze streken.’

      Hij zoende zijn vrouw die hen kwam begroeten. Zij wendde zich glimlachend tot Simon.

      ‘Ik herinner me dat je van Dry Sack houdt, Simon, en ik hoop dat je ons excuseert dat we tegen zonsondergang dineren, maar zo leven wij landlieden nu eenmaal. We hebben in elk geval stokvis en ackee, want je had me immers gezegd dat je ’t graag eens zou willen proeven.’

      ‘Ik lijk waarachtig de verloren zoon wel,’ zei de Saint glimlachend.

      Na de maaltijd, nadat hij genoten had van de ackee, de merkwaardige vrucht die, eenmaal bereid, erg op roereieren lijkt, maar een dodelijk gif is indien te vroeg geplukt, zei Simon:

      ‘En nu kunnen jullie me verkopen, waar je maar wilt, als ’t gemeste kalf.’

      Zij gebruikten de koffie op de veranda onder genoeglijke kout, tot Ellen Farnham opstond, zich excuseerde en naar haar kamer ging.

      David stopte opnieuw een pijp, boog zich dan voorover en dacht na over hetgeen hij van plan was te zeggen. Simon begreep dat het ogenblik voor nadere uitleg was aangebroken en hij liet de ander de nodige tijd.

      ‘Wel,’ zei Farnham eindelijk. ‘Een merkwaardige samenloop van omstandigheden. Een paar dagen geleden heeft de gouverneur mij gevraagd een bezoek te brengen aan de Maroons. Ik zou al weg zijn geweest, maar ik kreeg je telegram vrijwel gelijktijdig en ik heb mijn reis uitgesteld tot na je komst.’

      Simon trok ironisch de wenkbrauwen op.

      ‘Ik dacht dat je niets meer met het gouvernement te maken had?’

      ‘Dat is ook zo, maar de Maroons kennen mij, ze hebben vertrouwen in mij en, wat mij betreft, ik kan met hen praten.’

      ‘Moet ik daar uit afleiden dat die reis dringend is?’

      ‘Morgen, als dat je schikt.’

      Simon trok aan zijn sigaret en keek naar de zich in de fluwelen nacht oplossende rook.

      ‘Prachtig, ik heb niets om handen. En ik vind ’t buitengewoon aardig van je dat je zo’n belangrijk bezoek hebt uitgesteld tot mijn komst. Ik voel me schuldig, je te hebben laten wachten.’

      Farnham doofde zijn lucifer na zijn pijp te hebben aangestoken en leunde behaaglijk achterover in zijn fauteuil.

      ‘Ik mag veilig aannemen dat je weet wie wij hier proberen te bestrijden,’ zei hij rustig. ‘In Amerika maakt het alleen maar de indruk van spionage en van een zorgvuldig geplaatste Vijfde Colonne. Maar, in wat ons van het oude Imperium nog rest, komen er andere complicaties bij. Wij waren imperialisten lang voordat dat woord een internationale belediging werd en wij hebben een behoorlijk stuk werk verricht. Maar, hoe dan ook, we zijn dronken geworden van macht en lijden vandaag aan de dag aan de onvermijdelijke kater. Er zijn evenwel nog heel wat volkeren die wij overwonnen en onderworpen hebben in de tijd dat zoiets voor de blanken te doen gebruikelijk was. Ik geloof niet dat wij, in de eeuw van het kolonialisme, ons zo slecht hebben gedragen tegenover de onderworpenen, maar dat verandert niets aan het feit dat zij gewillig het oor lenen aan de nieuwe tegen ons gerichte propaganda. India hebben wij reeds moeten opgeven, we zijn bezig Afrika bij stukjes en beetjes te verliezen en, daar waar wij meenden wérkelijk vaste voet te hebben gekregen, hebben we nu de je ongetwijfeld bekende Mau Mau beweging. De terroristen zijn misschien inlanders, maar je weet dat het gestook uit Moskou komt. En hier is de toestand niet veel anders.’

      ‘Wil je daarmee zeggen dat je hier, op Jamaica, een opstand vreest?’

      ‘Het begin is er al. In de loop van de laatste zes weken zijn er drie blanken op beestachtige manier afgeslacht, en zonder enige provocatie.’

      Simon fronste.

      ‘Maar jullie Zwarten hier zijn geen wilden zoals de Kikuyu? Ze zijn net zo beschaafd als de Zwarten in de Verenigde Staten.’

      ‘Dat zijn ze in Guyana ook, en toch hebben we er onlangs een oorlogsbodem naar toe moeten sturen om een communistische samenzwering de kop in te drukken. In werkelijkheid is er een groot verschil. Onze Zwarten hebben het veel gemakkelijker dan die in de Verenigde Sinten. Er is hier niet zo’n scherpe segregatie. Sommigen drijven handel en doen goede zaken. Hun kinderen gaan naar onze beste scholen. Ze kunnen lid worden van elke club, eten in onverschillig welk restaurant. Niet alleen hebben ze stemrecht, maar ook politieke rechten... en maken er bovendien gebruik van. Ongelukkigerwijze zijn sommige van hun leiders verschrikkelijk onverdraagzaam. En, al even ongelukkigerwijze, zijn er onder de Maroons nog heel wat armen en onwetenden. Ze kunnen zelfs niet lezen. En dat vormt een ideale broedplaats voor communistische intriges. En datzelfde geldt voor hun land.’

      ‘Weet je wie de leider er van is?’

      ‘Ik geloof ’t wel, ja. Onze Secret Service weet heel wat omtrent hem. We zitten niet in zo’n wanhopige situatie als sommigen denken. Geen twijfel of de man in kwestie is een echte Maroon, maar hij heeft het grootste deel van z’n leven buiten Jamaica doorgebracht. Hij heeft een uitstekende opvoeding genoten... en een slechte ook. Maar hij is zeer intelligent en, naar verluidt, een overweldigende persoonlijkheid. Hij is, voor ons, werkelijk een probleem.’

      Farnham stond op en ging enkele schreden verder om even naar de sterren te kijken. Met zijn oude pijp stevig tussen de tanden, blies hij regelmatige rookwolken voor zich uit. Met de handen diep in de zakken, verwierp hij bij voorbaat, zo te zien, alle tegenspraak.

      ‘Ik vermoed niet dat deze toestand op jou net zo’n diepe indruk maakt als op ons,’ hervatte hij, ‘maar een communistische basis in de Caraïbische Zee is voor geen van ons allen bepaald prettig. Ik weet niet hoe ik die vent moet aanpakken en ik had zo gedacht dat, als jij met mij meeging, jij misschien een paar ideeën zou kunnen hebben.’

      ‘Ik ga met je mee en ik zal m’n uiterste best doen,’ beloofde Simon.

      Maar iets veel persoonlijkers zat hem dwars. Het was waanzin, het was onmogelijk, onmogelijk in de door chronologie en ruimte gestelde grenzen, maar...

      ‘Ken je de naam van die Zwarte Commissaris?’ vroeg hij.

      ‘Oh, zeker,’ zei Farnham. ‘Zijn verleden onderscheidt zich in elk opzicht van dat van die Johnny van jou. Mogelijk ken je zijn naam: Mark Cuffee.’

      

      De loopbaan van Mr. Mark Cuffee zou kunnen dienen als een voorbeeld van hetgeen een geëmancipeerde Zwarte kan bereiken, en het vocabularium van Mr. Cuffee bevatte dan ook geen enkel scheldwoord dat hij grof genoeg achtte voor degenen die hem niet van ganser harte bewonderden. Kort na de geboorte van Mark, had zijn vader het land van de Maroons vaarwel gezegd om te gaan werken in een rumstokerij. Hij bracht het er weldra tot opzichter en zond Mark naar de school in Kingston waar deze zo ijverig studeerde dat hij, op zeventienjarige leeftijd, een beurs voor de Universiteit van Oxford bemachtigde. Hij behaalde met glans zijn meesterstitel in de rechten en speelde met zoveel succes de rol van Othello dat het stuk zes weken lang in Londen op de planken bleef.

      Na die korte histrionische triomf, bezigde Mark zijn acteurstalent voor zijn pleidooien. Hij was tegelijkertijd een goed advocaat en een virtuoos van het woord. En, daar hij tevens nog steeds cricket speelde, in een privé club, had hij toegang tot de meest exclusieve clubs van Londen. Bij de eerste naoorlogse verkiezingen voor het Parlement stelde hij zich candidaat voor Labour, maar werd niet gekozen. Enige tijd later vertrok hij naar Moskou, waar hij een jaar verbleef. Bij zijn terugkeer schreef hij enkele jubelende artikelen over de Sovjet Unie en werd een volksredenaar die heftig te keer ging tegen alles wat reactionair of burgerlijk was, kapitalist of wapenleverancier. Bijna al zijn vroegere cliënten hadden hem de rug toegekeerd, maar hij zag zich weldra belast met de verdediging van volksmenners. Enkele jaren later besloot Moskou dat hij een ideale propagandist was voor Jamaica, en zodoende was hij teruggekeerd naar het land vanwaar hij gekomen was.

      Mark Cuffee stond bij de omheining van het dorp Accompong. Hij zag de jeep die Simon Templar en David Farnham, hotsend en botsend over de slechte weg, die van de dichtstbij gelegen stad naar de grens van liet land van de Maroons voerde. Hij had hen met de ogen gevolgd van het moment af waarop hij de wagen aan de horizon had zien opduiken. Hij was van het komend bezoek op de hoogte gesteld door de signalen van zijn schildwachten.

      Om hen heen stond een twintigtal van zijn meest toegewijde partijgenoten. De meesten hunner waren in lompen gehuld, maar zij droegen allen het inlandse mes, een machéta, dat voor alle gebruik geschikt is en zelfs dienst doet als wapen. ‘Er zitten maar twee personen in de wagen,’ zei de lijfwacht die het dichtst bij hem stond.

      Hij was één van de weinige zwarten die een behoorlijk hemd droeg, zowel als een pantalon en schoenen, bovendien een militaire pet met een gouden kroon boven de klep, en verder een leren gordel, doch met een kartonnen buis inplaats van een mes.

      ‘Je verwachtte toch zeker geen bataljon, wel?’ vroeg Cuffee minachtend. ‘Ze zouden ’t niet durven.’

      Hijzelf droeg een rijbroek en laarzen, een khaki hemd met koperen knopen, een tropenhelm met een rode pluim. Hij voelde zich lichtelijk belachelijk in die uitrusting, maar het was nu eenmaal een traditie dat een hoofd van de Maroons een opzichtig uniform droeg, en die bonte pet maakte op zijn simpele partisanen een veel te grote indruk om hun dat feest te onthouden.

      De weg hield bij de grens van het reservaat op. De beide mannen stapten uit de jeep. Hij zag er allesbehalve angstaanjagend uit, en Cuffee voelde dat zijn lijfgarde minder zenuwachtig werd naarmate de bezoekers dichter bij kwamen. De grootste van de twee was nog erg groot en de andere met zijn regenboogachtig hemd vermoedelijk een tourist en zeker niet gewapend.

      ‘Hallo!’ riep Farnham. ‘Kunnen we binnenkomen?’

      Cuffee had zijn duimen achter zijn buikriem gestoken. Hij was zich er van bewust dat de ogen van zijn lijfgarde op hem gevestigd waren en dat veel zou afhangen van het komende onderhoud.

      ‘Ben jij ’t, Farnham?’ vroeg hij.

      ‘Ja... en jij bent Cuffee, vermoed ik?’

      ‘Ik ben kolonel Cuffee.’

      Ter herinnering aan de militaire grootheid van hun voorvaderen, kenden de Maroons elkander militaire rangen toe en hun huidige opperhoofd was kolonel.

      ‘Kom je namens het gouvernement?’

      ‘Nee, ’t is een vriendschappelijk bezoek. Mr. Templar, mijn vriend en mijn gast, zou graag de Cockpit bezoeken.’

      ‘Wij zijn geen bezienswaardigheden. Wij wensen geen ongenode bezoekers meer. Er zijn al meer dan genoeg schendingen van het tractaat begaan en, nu ik kolonel ben, wens ik er een eind aan te maken.’

      ‘Wel, als de zaken zo staan,’ antwoordde David Farnham, ‘dan zie ik mij genoodzaakt officiële documenten te gebruiken.’

      Hij haalde een envelop te voorschijn die hij de ander door het hek heen toereikte. Cuffee stak reeds de hand uit, maar herinnerde zich bijtijds zijn waardigheid en gaf zijn lijfwacht een wenk. Het was de man met de gouden knoop op zijn pet en een riem om zijn middel. Hij nam het document aan en overhandigde het aan Cuffee.

      ‘Lees het hardop voor, Majoor,’ beval Cuffee.

      ‘Aan allen die het moge betreffen,’ begon het document. ‘Ik, gouverneur van Jamaica bij de gratie van onze Souvereine Koningin Elizabeth, verleen David Farnham alle volmachten tot het voeren van onderhandelingen met het volk der Maroons.

      Gegeven ten paleize van de gouverneur, onder koninklijk zegel, op heden...’

      ‘Veel betekent ’t niet,’ had Farnham de Saint verzekerd, ‘en Zijne Excellentie weet dat heel goed. Het kan evenwel z’n nut hebben.’

      Kolonel Cuffee, oud-student van Oxford, was zich er zeer wel van bewust dat hij een dergelijk document door een rechtbank nietig kon laten verklaren. Hij zag er evenwel een kans in om tegenover zijn staf ‘zijn gezicht te redden’ en toch zijn nieuwsgierigheid te bevredigen.

      ‘Het volk van Maroon, vrij en onafhankelijk, is bereid op die basis gastvrijheid te verlenen aan de ambassadeur van Hare Britse Majesteit... en diens vriend. Laat hen passeren,’ zei Cuffee.

      Farnham schreed door het inmiddels geopende hek en keek welwillend om zich heen.

      ‘Het lijkt wel of je de mobilisatie hebt afgekondigd,’ merkte hij op. ‘Ik hoop niet dat je een aanval verwacht, wel?’

      ‘Wat doet je dat veronderstellen?’

      ‘Ik zie vrouwen noch kinderen om je heen. En de Maroons lopen meestal ongewapend rond.’

      ‘Zij hebben altijd het mes bij zich gehad, Farnham, zoals je trouwens wel weet. Zij doen er evenmin afstand van als een Engelsman van zijn paraplu.’

      ‘Ik bedoelde je pistool.’

      Cuffee legde zijn rechterhand op de holster aan zijn buikriem en begon te lachen:

      ‘Oh! Dat hoort nu eenmaal bij het uniform. Ik zou liever een sabel gehad hebben, maar ik kon er niet zo gauw eentje vinden.’

      Gedurende enige tijd volgden zij een steile weg naar een dorp van schamele woningen, met daken van geteerd papier en van ruwe planken in elkaar getimmerd, in hoofdzaak evenwel waren het armzalige hutten, kaal en naakt, en sommige weinig beter dan krotten. Op de drempel van die wrakke bouwsels stonden kinderen en vrouwen en mannen die de bezoekers zwijgend aanstaarden, maar er was niemand die zich bij de stoet aansloot.

      Simon voelde alom heersende spanning, wist zich bespied door al die ogen, en hij kreeg de indruk dat er storm op komst was.

      Eindelijk bereikten zij een ronde open plek, met gras begroeid en met gebouwen rondom. Eenmaal daar, hief Cuffee met bevelend gebaar de hand op, en zijn geleide bleef meteen staan.

      ‘En nu, Farnham,’ zei hij, ‘wens ik de werkelijke reden van je bezoek te horen.’

      ‘Wel,’ antwoordde Farnham, ‘Z.E. de Gouverneur is van mening dat men hem officieel in kennis had behoren te stellen van de benoeming van een nieuw opperhoofd van de Maroons.’

      ‘Je weet ’t nu. Ik ben de kolonel.’

      ‘Maar wij hadden gehoord dat er pas onlangs een andere kolonel benoemd was. Wat is er van hem geworden?’

      ‘Hij is verdwenen. Zodra men hem de schatkist van onze gemeenschap had overhandigd, is hij er vandoor gegaan en verder is er niets meer over hem bekend.’

      ‘Wel allemachtig!’ riep Farnham uit. ‘En niemand weet wat er verder van hem geworden is?’

      Cuffee haalde de schouders op.

      ‘Ik geloof niet dat iemand er nog belang in stelt. Het bedrag was overigens niet groot. Hoogstens een paar ponden, en die zullen inmiddels wel op zijn. Hij was zeker niet voor zijn taak berekend en we zijn blij dat we van hem af zijn. Er is een nieuwe verkiezing gehouden en ik ben gekozen.’

      ‘Je hebt in korte tijd een diepe indruk gemaakt,’ merkte Farnham op. ‘Je bent nog niet lang hier, wel?’

      ‘Ik hen hier geboren. En, in geval mijn naam je niets zegt, ik ben een directe afstammeling van een van de eerste stamhoofden van de Maroons, kapitein Cuffee genaamd. Zijn naam komt voor in het verdrag dat nog steeds onze rechten garandeert.’

      ‘Weet ik, maar je bent nagenoeg een Londener geworden.’

      ‘Niet onmogelijk dat ’t mij enige tijd gekost heeft om in te zien waar mijn plichten lagen, Farnham, maar nú weet ik het. De enkele talenten die ik bezit, heb ik te danken aan mijn volk. En de opvoeding die ik genoten heb, moet hun ten goede komen.’

      ‘Dat,’ zei Farnham, ‘zijn edele gevoelens.’

      ‘Ja, en er zijn hier grote veranderingen op komst. Dat kan ik je garanderen. Je regering heeft nu lang genoeg haar eigen zin kunnen volgen. Ik ken jullie politiek: de ‘inferieure rassen’, zoals jullie het noemen, op hun plaats houden, onderdrukken en vertrappen, uithongeren on in onwetendheid laten, om ze des te beter te kunnen uitbuiten. Maar dat zal niet eeuwig duren. Het nieuwe plaatselijke opperhoofd kent alle wetten... en alle touwtjes. Ik zal er voor zorgen dat de rechten en privileges van de Maroons gerespecteerd worden, door de rechtbanken en elders.’

      Farnham knikte, meer beet zich op de lippen.

      ‘En die verkiezing,’ vervolgde hij onverstoorbaar, ‘hoe is die. gehouden?’

      ‘Normaal.’

      ‘Geheime stemming? Alle Maroons tijdig gewaarschuwd zodat ze samen konden komen en stemmen?’

      Het gezicht van Cuffee nam een dreigende uitdrukking aan. ‘Dat is een indirecte belediging en ik wens er niet op in te gaan. Bovendien is dat jouw zaak niet.’

      ‘Ik ben niettemin verplicht die vraag te stellen,’ hield Farnham onverstoorbaar vol. ‘En je weigering om te antwoorden kan ik maar op één manier verklaren ’

      Cuffee balde de vuist en stond op. Simon wiegde welhaast onmerkbaar op zijn hielen, klaar om toe te springen, maar Farnham keek de ander onverschrokken aan. Langzaam zakte de opgeheven vuist, maar de gelaatsuitdrukking bleef onheilspellend.

      ‘Je gaat te ver,’ zei hij verbitterd, ‘en dat is nu net precies het soort bemoeizucht waaraan ik een eind wens te maken. Ik zie mij genoodzaakt je te verklaren tot persona non grata. Weet je wat dat betekent?’

      ‘In diplomatieke termen wil dat zeggen dat ik uit het land gezet moet worden.’

      ‘Precies.’

      ‘Je bedoelt... onmiddellijk?’

      Cuffee aarzelde even. Zijn gelaatsuitdrukking veranderde. De woede verdween, maar maakte plaats voor kwaadaardige wreedheid.

      ‘Nee. ’t Is te laat voor je om nog te vertrekken Breng de nacht hier door en zie maar dat je onderdak vindt. Je vriend kan inmiddels naar hartelust wandelen en rondkijken. Hij is de laatste tourist die wij hier binnen laten. En morgen zal ik je het bewijs leveren dat de Maroons achter mij staan.’

      Hij draaide zich op zijn hielen om en keerde naar zijn lijfwacht terug, gevolgd door zijn adjudant. De Saint en David Farnham waren alleen onder de verduisterende avondhemel.

      

      Eh, wel,’ zei Farnham stoïcijns. Ik geloof dat ik wel een bed zal weten te vinden.’

      Het huis waar hij zich naar toe begaf behoorde tot de best onderhoudene, zoals bleek uit de witte verf die glansde in de vallende duisternis. Achter de vensters brandde licht, maar onder de luifel boven de deur was het donker. De gestalte van een Zwarte, donker gekleed, rechtop en onbeweeglijk, tekende zich vaag af tegen de muur.

      Zij kwamen dichter bij, en Farnham zei op beminnelijke toon:

      ‘Goedenavond, Robertson.’

      ‘Goedenavond, sir,’ antwoordde de man, staan blijvend waar hij stond.

      ‘Vraag je me niet binnen?’

      De zolen van de man knarsten, terwijl hij onrustig zijn voeten verschoof. Na verloop van enige tijd zei hij:

      ‘Nee, Mr. Farnham. U kunt beter teruggaan. Het is al laat.’

      ‘We vertrekken morgenvroeg.’

      ‘Beter vanavond, sir. De kolonel wil niet dat vreemden hier overnachten.’

      ‘Maak asjeblieft geen onnodige moeilijkheden,’ zei Farnham, die zijn geduld begon te verliezen. ‘De kolonel heeft ons verlof gegeven vannacht hier te blijven. En ik kan je mijn vriend Mr. Templar voorstellen.’

      ‘Ja, Mr. Farnham. Hoe maakt u het, Mr. Templar? Maar ‘t is beter dat u meteen vertrekt.’

      Achter hem ging plotseling de deur open. Op de drempel verscheen de gestalte van een andere zwarte.

      ‘Heb ik de naam Templar horen noemen? Bent u ’t, Mr, Saint?’

      ‘Ja, Johnny,’ zei Simon.

      De man die op de rand van het bordes stond werd bijna omver gelopen. Johnny haastte zich om de hand van Simon te grijpen en de Saint naar binnen te trekken, en dan Farnham eveneens. Achter hen deed hij de deur meteen weer dicht. In het lamplicht werd een oude Zwarte zichtbaar die nerveus zijn knoestige handen wrong.

      ‘Ik wil geen last krijgen,’ mompelde Robertsen.

      ‘En evenmin wil ik u last bezorgen,’ zei de Saint. ‘Johnny is de bokser uit New York over wie ik je verteld heb, Dave.’

      ‘Blij eens kennis met je te maken, Johnny,’ zei Farnham, terwijl hij hem de hand reikte. ‘Ik heb heel wal goeds over je gehoord.’

      ‘Kolonel Robertson is mijn oud-oom,’ legde Johnny uit. ‘En dat is nog een bloedverwant van me, en nog ouder ook, kommandant Reid,’ voegde hij er aan toe en wendde zich tot een neger met spierwit haar.

      ‘Ik ken de kommandant al,’ zei Farnham, en schudde hem hartelijk de hand.

      Hij ging aan de kale tafel zitten en klopte zijn pijp uit in een schoteltje dat dienst deed als asbak.

      ‘En vertel me nu asjeblieft eens wat er hier aan de hand is.’

      ‘We willen geen last krijgen,’ herhaalde Robertson, nog steeds de handen wringend.

      ‘Er is hier heel wat verandering op komst,’ zuchtte de kommandant.

      ‘’t Ziet er hier allemaal niet best uit, Mr. Templar,’ zei Johnny. ‘Ik had het al gemerkt, en ik heb me meteen afgevraagd waar ik u onderdak voor de nacht zou kunnen bezorgen.’

      ‘Is Mr. Templar een vriend van je, Johnny?’ vroeg de kommandant zenuwachtig.

      Johnny keek de beide ouderlingen aan.

      ‘Een patente kerel. In Amerika kent bijna iedereen hem. En hij is allerminst bang voor iemand zoals Cuffee. En, als er iemand is die ons kan helpen, dan is hij het.’

      ‘Ik ben alleen maar een tourist,’ zei Simon tactvol. ‘Mr. Farnham hier vertegenwoordigt de autoriteiten.’

      Een zware en bejaarde vrouw kwam te voorschijn uit de keuken en plaatste borden met dampende rijst en ragoût met bruine sauce op de tafel. Farnham begroette haar vriendelijk als Mrs. Robertson. Zij glimlachte beleefd en ging nog twee borden halen, zonder een woord te zeggen, want in de palavers van de oude Maroons hebben de vrouwen geen stem.

      ‘Blijft u beiden eten?’ vroeg Johnny. ‘En ik hoop dat u ons de eer zult aandoen hier vannacht te blijven slapen.’

      Met slepende schreden begaf Robertson zich naar de tafel en ging zitten met een wanhopige uitdrukking op zijn gezicht, maar de kommandant schoof zijn schommelstoel achteruit en kwam met resolute stap naar de tafel.

      ‘Prachtig, Johnny,’ zei hij opgewekt. ‘Je vriend en Mr. Farnham zijn mijn vrienden. We zijn allemaal vrienden hier. De hemel zij met ons en alles gaat goed.’

      Het geitenvlees en de rijst waren sterk gekruid met curry. Het was geen verfijnde cuisine, weliswaar, maar niettemin smakelijk; en Simon merkte dat zijn eetlust inmiddels geweldige proporties had aangenomen, terwijl zijn geest zich bezighield met andere dingen.

      ‘Je beschikt over een behoorlijk verstand, Johnny,’ zei Farnham. ‘Wat denk je van hetgeen zich hier afspeelt?’

      ‘Die Cuffee, hij is de schuld van alles. Een communistische opruier. Ik weet ’t. Ik heb in de V.S. een vent gekend die net zo redeneerde als hij. Maar, aangezien hij zelf een Maroon is, heeft hij al gauw aanhangers gevonden, ’t Leven hier is moeilijk. Iedereen heeft moeite om z’n gezin te eten te geven. De mensen gaan naar de markt, en praten met anderen die buiten het reservaat wonen. Wij, jongeren, gaan naar Kingston en zien hoe de Zwarten daar leven. Heel wat beter. De mensen van hier praten met de georganiseerde arbeiders daar, en dan komen ze hier terug en kankeren.’

      ‘En ze willen hetzelfde... en onmiddellijk,’ zei Farnham.

      ‘Ja, Mr. Farnham. Er is heel wat kennis voor nodig om geduld te leren en heel wat geduld om kennis te verwerven. En er is zowel het een als het andere voor nodig om in te zien dat de door Cuffee voorgestelde oplossingen in feite niets oplossen, hoegenaamd niets.’

      Zij hoorden dat Cuffee de ontevreden elementen zeer doeltreffend georganiseerd had. De verdwijning van de onlangs gekozen kolonel was gekomen op een zó geschikt moment dat men Cuffee er van verdacht er de hand in te hebben gehad. Maar Johnny kon niets positievers aanvoeren dan ‘men zegt’ of ‘men beweert.’ Zijn verslag omtrent de laatste verkiezingen werd evenwel door Robertson en de kommandant bevestigd.

      Cuffee had een felle redevoering gehouden, terwijl hij zich kandidaat stelde en luid hoera-geroep de argumenten van conservatieve ouderen overstemde. De twee meest hardnekkige tegenstanders had men met knuppels tot rede gebracht. De lijfwacht van Cuffee had zich meester gemaakt van de stembus en daarna de uitslag ter kennis gebracht.

      ‘Maar ze vormen toch geen leger,’ zei Farnham verbaasd. ‘Is ’t mogelijk dat een handjevol raddraaiers hier de hele gemeenschap terroriseren?’

      ‘Hetzelfde verschijnsel heeft zich voorgedaan in andere en belangrijkere landen, meen ik,’ merkte Simon op ‘ook al was de verhouding daar misschien niet helemaal dezelfde.’

      ‘Oh,’ zei Johnny, ‘er zijn er veel meer dan u denkt, of tot nu toe gezien hebt. Cuffee heeft ze allemaal samengebracht en georganiseerd, en hij heeft alle Maroons laten komen voor een grote vergadering, morgen, om dan uiteen te zetten hoe het hier voortaan gaan zal.’

      Er bestond ongetwijfeld verband tussen die op handen zijnde demonstratie en het besluit van Cuffee hun toe te staan tot morgen hier te blijven. Simon en Farnham wisselden een blik.

      ‘Wat is hij van plan hun te vertellen?’ vroeg Farnham.

      ‘Ik weet ’t niet sir; maar, te oordelen naar wat ik gehoord heb, komt het er op neer dat alle niet-blanken van Jamaica dezelfde rechten moeten krijgen als de Maroons en dat we hun moeten toestaan zich bij ons aan te sluiten en onze grenzen uitbreiden zodat er plaats is voor iedereen.’

      ‘Tot ze het hele eiland opgeslokt hebben. Ja, duidelijk genoeg,’ zei Farnham, die plotseling dodelijk vermoeid scheen. ‘Ik ben bang dat dat buiten mijn bevoegdheid valt. Er staat mij, dunkt mij, niets anders meer te doen dan rapport uit te brengen aan de gouverneur en hem de nodige maatregelen te laten treffen.’

      ‘De gouverneur zal er wel raad op weten, en stuurt soldaten, of een politiemacht.’

      ‘Je vergeet het tractaat.’

      De Saint had zijn bord geledigd en stak een sigaret op.

      ‘En ik? Wat is mijn rol? Cuffee bevalt mij niet... en ik heb geen enkel verdrag getekend.’

      Hij zag een vonk in de ogen van Robertson. De kommandant hield met kauwen op en Johnny keek de Saint geestdriftig aan.

      ‘Nee,’ zei Farnham vastberaden. ‘Jij bent tourist en niets anders. Ik ken jouw methodes en ik waarschuw je dat je daarmee hier niets bereikt. De situatie is op zichzelf al gevaarlijk genoeg. Maak ’t dus liever niet nog ingewikkelder.’

      ‘Jij hebt te bevelen,’ zei Simon, maar hij zag dat de ogen van Johnny nog steeds op hem gevestigd waren.

      Zij gingen vroeg naar bed, na nog geruime tijd over hetzelfde onderwerp te hebben doorgepraat, maar zonder veel verder te komen. Simon onthield zich tactvol van verder geargumenteer toen hij met Farnham alleen was. Het ijzeren bed was geen weelde maar de ruwe lakens waren fris en schoon. Bovendien was het allerminst een gewoonte van de Saint zijn nachtrust te laten verstoren door ijdele dagdromen. Enkele seconden nadat hij zijn hoofd op het kussen had gelegd, verzonk hij in een droomloze slaap.

      De Saint werd wakker van een lichte druk op zijn schouder. Onmiddellijk, en zonder enige beweging te maken of onwillekeurig zijn ademhaling te versnellen, tilde hij één ooglid op, net voldoende om, in de eerste schemering van de dageraad, Johnny naast zijn bed te zien staan. Meteen sloeg hij heide ogen op. En dan gleed hij uit het bed, zo geruisloos als de spiralen het veroorloofden. David Farnham snorkte nog steeds. Johnny was nog slechts een schim aan de andere kant van de deur. Enkele seconden later voegde de Saint zich bij hem, sandalen in de hand.

      Halverwege, op de helling van de heuvel, verscholen in het donker dat door de verblekende hemel nog donkerder gemaakt scheen te worden, wachtte hen een groep van vijf mannen. Toen Johnny en Simon zich bij hen gevoegd hadden, zag deze laatste dat Robertson en de kommandant er deel van uitmaakten. De drie andere waren van nagenoeg dezelfde leeftijd. Er werd niet voorgesteld. Johnny scheen belast met de nodige uitleg.

      ‘We hebben gisteravond een hele tijd zitten ie pralen,’ zei hij. ‘Ik heb hun alles verteld wat ik van u wist. Zij denken nu dat u ons zoudt kunnen helpen. Zij willen u de Vredesgrot laten zien. Dat is de plaats waar, volgens de overlevering, het verdrag getekend is. Ik ben er nooit geweest. Maar zij achten het belangrijk dat u er naar toe gaat. Waarom, weet ik niet. Stemt u er mee in?’

      ‘Natuurlijk,’ antwoordde de Saint, die een vreemde rilling door zijn ruggemerg voelde gaan. Zij gingen meteen op weg. Niemand sprak en de Saint was blij dat hem de moeite bespaard werd een gesprek te moeten voeren. Zelfs in uitstekende conditie, zoals hij nu eenmaal altijd was, spaarde hij zich zelf momenteel liever. Het bergpad klom en daalde grillig over heuvelen en door dalen, door sombere wouden en over gladde rotsen en door de modder van smalle beekjes, De zon begon op te gaan, en de atmosfeer werd weldra vochtig, warm, benauwd. Simon bewonderde de wandelsnelheid waartoe deze toch verre van jonge mannen nog in staat waren, en zonder enige klacht.

      Toen het eenmaal volop dag was, zag hij dat één lid van het gezelschap een fles rum bij zich had, een ander een oude olielamp, en een derde een kartonnen buis zoals die van de adjudant van Cuffee. Aard en bedoeling van laatstgenoemd artikel ontging hem. Hij stelde evenwel geen vragen, hoe nieuwsgierig hij overigens ook was.

      Het eerste beginsel in deze geheimzinnige expeditie scheen te luiden: je geheel en blindelings aan hun leiding toe te vertrouwen, en Simon had zich voorgenomen niets te doen dat de uitvoering van hun plan zou kunnen hinderen.

      Er werd halt gehouden in een plantage van cocospalmen. De aanvoerder raapte enkele gevallen cocosnoten op, wierp deze echter spoedig weer weg als minderwaardig.

      ‘Klim, Johnny, en breng iets beters,’ zei hij, ‘dan kunnen we meteen zien of je nog een echte Maroon bent.’

      Johnny lachte, deed schoenen en sokken uit en klom in de boom met een handigheid die Simon meer dan bewonderde, maar die de lachlust van de anderen opwekte. De aanvoerder kraakte met één slag de hem door Johnny toegeworpen noten en bood de eerste Simon aan.

      Zij gingen zitten in de schaduw en dronken de verfrissende melk, rookten gretig de sigaretten van de Saint, maar raakten de fles rum niet aan.

      Na enige tijd stond de aanvoerder weer op, molenwiekte met zijn mes als een ruitersoldaat met een sabel en trok weer op aan het hoofd van de groep. Het liep tegen twaalven toen zij een kleine vallei in het zicht kregen. Het bergpad slingerde zich voort over een rotsachtige rand die als een kraag het dal omsloot.

      Later vernam Simon dat men, op dat moment, niet meer dan twee mijl van het dorp verwijderd was en dat men die lange omweg gemaakt had om hem op de proef te stellen. Hij zag dat het pad, een eindweegs ‘verder, opnieuw begon te stijgen en vroeg zich reeds af of het nog ooit een doel bereiken zou, maar de aanvoerder bleef bij een uitstekende rots staan en de anderen groepeerden zich om hem heen.

      ‘Wij hebben de Vredesgrot bereikt,’ zei hij, wijzend met zijn mes. ‘Open de deur.’

      Gretige handen rolden een rotsblok opzij, en de Saint zag een opening van nog geen vierkante meter in omtrek. Eén van de mannen stak de lantaarn aan en kroop dan op handen en voeten door de opening. De anderen volgden en de aanvoerder beduidde Simon hetzelfde te doen.

      ‘Okee’, zei Simon gelaten.

      De tunnel bood hem amper voldoende ruimte en hij zag dan ook met genoegen dat deze hoogstens een meter of vier lang was. Hij belandde in een vrij nauwe grot. Bij het licht van de lantaarn zag hij een groot aantal mannen die op grote rotsblokken zaten en zó dicht tegen elkaar dat er, nu ook Johnny en de aanvoerder binnen waren, onmogelijk nog iemand bij had gekund.

      ‘Dit,’ zei de aanvoerder, die midden in de grot stond en deze op zijn schouders scheen te schragen, ‘is de Vredesgrot. Van hier uit schoten de Maroons op de belegerende soldaten.

      Kijk!’

      Hij wees met zijn vinger naar de tunnel en Simon onderscheidde het pad waarlangs zij gekomen waren.

      ‘En kijk nu hier,’ zei de aanvoerder.

      Hij beduidde de Saint zich om te draaien en ging hem voor door de menigte naar het andere uiteinde van de spelonk, on naar een opening die een ander gedeelte van hetzelfde pad bestreek, het punt waar genoemd pad naar de top van de heuvel begon te voeren.

      ‘Van deze twee punten uit werden de ons aanvallende soldaten neergeschoten,’ zei de aanvoerder, zwaaiend met zijn mes.

      Simon zag het tafereel levendig vóór zich: de soldaten in hun rode uniformen, oprukkend, met ontplooide vaandels en schetterend koper, tegen de guerilleros die op hen loerden. Na een ogenblik verliet hij zijn uitkijkpost.

      ‘Ik begrijp nu waarom de uwen nooit verslagen zijn,’ zei hij tegen Johnny die hem gevolgd was.

      De aanvoerder keek hem met zijn kleine felle oogjes aan. ‘Zoudt u Maroon willen zijn?’

      ‘Ik zou er zeer zeker trots op zijn. Uw voorvaderen hebben hun onafhankelijkheid verworven door hun dapperheid.’

      De aanvoerder legde een hand op de schouder van Simon en voerde hem naar een rotsblok.

      ‘Ga zitten, naast mij,’ zei hij. ‘Waar is de rum?’

      Men bracht hem de fles die hij meteen opende.

      ‘Strek je handen uit,’ beval de aanvoerder.

      Simon gehoorzaamde. De oude neger draaide ze om, met de palmen naar boven, en goot er rum in,

      ‘Was je gezicht er mee.’

      De aanvoerder gaf het voorbeeld. Hij goot rum in zijn handen en wreef zich er mee over zijn gezicht, hals en kruin. ‘Prettig,’ zei hij. ‘Fris.’

      Simon volgde zijn voorbeeld. De rum deed inderdaad fris en verkoelend aan. De fles ging vervolgens rond en al de aanwezigen volgden het gegeven voorbeeld. Eindelijk kwam de fles bij de aanvoerder terug die deze dan weer overhandigde aan de Saint.

      ‘Drink,’ zei hij.

      ‘Cheerio!’ zei de Saint.

      Hij nam een matige slok en gaf de fles door, die dan opnieuw rondging, tot alle aanwezigen gedronken hadden en de fles uiteindelijk weer bij de aanvoerder terecht kwam. Deze dronk op zijn beurt, en kurkte de fles.

      ‘Goed,’ zei hij, ‘doe het licht uit.’

      De grot lag in duisternis gedompeld.

      ‘Geef mij de hand,’ beval de aanvoerder.

      Simon voelde de vingers zich sluiten om zijn pols.

      ‘Wie heeft het mes?’ vroeg de aanvoerder.

      Simon hoorde niets anders meer dan het kloppen van zijn hart. Het geheel was fantastisch en onwerkelijk, maar het was allerminst een droom. Hij vroeg zich af of het soms een beproeving was, en of degenen die angst toonden misschien plotseling het mes in het hart gestoken kregen. Instinctmatig bleef hij onbeweeglijk zitten, de arm uitgestrekt. Het gelach van de aanvoerder galmde door de holle ruimte.

      ‘Je bent niet bang? Je bent moedig?’

      ‘Ga uw gang,’ zei de Saint ferm.

      ‘Je bent dapper,’ zei de aanvoerder met eerbied.

      De Saint voelde een scherpe prik, dan een hand die de zijne greep en drukte. Zijn pols werd losgelaten.

      ‘Licht,’ beval de aanvoerder.

      Een lucifer vlamde, de lamp brandde weer. De aanvoerder hield nog steeds de hand van de Saint vast en de Saint zag een dun straaltje bloed dat tussen hun in elkaar gesloten handen door druppelsgewijze op de grond viel.

      Vier andere zwarten bukten zich om het duidelijker te kunnen zien, mompelden dan goedkeurend.

      ‘Prachtig!’ zei Johnny geestdriftig.

      ‘Uw bloed heeft zich vermengd met het mijne,’ zei de aanvoerder ernstig. ‘Ge zijt nu mijn broeder. Ge zijt een Maroon.’

      Hij lachte voldaan, vroeg dan:

      ‘Waar is de rum?’

      Hij ontkurkte de fles en goot enkele druppels op de wond van de Saint en op de zijne. Zij dronken nogmaals. Ieder der aanwezigen kwam vervolgens de bebloede hand van de Saint drukken en dan van de fles drinken lot deze leeg was. De aanvoerder haalde een schone zakdoek uil zijn zak, scheurde de doek in tweeën. Hij gaf de ene helft aan Simon en wikkelde de andere om zijn eigen hand.

      ‘Goed,’ zei hij. ‘Laten we gaan.’

      Hij gaf Simon een teken om voor te gaan.

      Het felle licht buiten de grot verblindde hen even. Terwijl de anderen de stenen weer voor de opening plaatsten en dan, springend van rotsblok naar rotsblok, afdaalden, wiste Simon zijn hand af en keek naar de snede. Het was een onbeduidend wondje en bloedde amper nog. Hij wikkelde de zakdoek om zijn vinger en dacht er verder niet meer aan.

      Hij keek op en zag de aanvoerder naar hem toe komen, gevolgd door Johnny.

      ‘En nu ben je dus een Maroon. Je bent mijn broeder. Wat ben je van plan in verband met Cuffee?’

      ‘In de eerste plaats,’ zei de Saint, ‘zou ik graag de vorige kolonel terug willen vinden. Als we hem naar voren kunnen brengen, zou de verkiezing van Cuffee ongedaan gemaakt zijn en kan er een nieuwe verkiezing uitgeschreven worden.’ De aanvoerder keek hem een ogenblik scherp aan.

      ‘Kom,’ zei hij eindelijk.

      Hij verliet het pad en ging de Saint voor door de wildernis waar de plantengroei reeds nagenoeg alle sporen had uitgewist die er op wezen dat hier onlangs iets zwaars versleept was. De Saint kon raden wat hij te zien zou krijgen, zelfs voordat walgelijke stank en gezoem van vliegen tot hem doordrong. Dan zag hij het bombastische uniform van een reeds tot ontbinding overgegaan lijk.

      ‘De vorige kolonel,’ zei de aanvoerder.

      

      De aanvoerder had zelf het lijk ontdekt. Hij had de Ouderlingen van zijn ontdekking in kennis gesteld, maar niet één hunner had aan die ontdekking ruchtbaarheid durven geven. Zij hadden hoogstens kunnen zeggen dat de man vermoord was, maar zij beschikten over geen enkel gegeven om de moordenaar aan te kunnen wijzen. Deze had zich immers kunnen verdedigen door de aanvoerder te beschuldigen, en al degenen die een gevaar vormden voor de moordenaar, liepen kans zelf op hun beurt vermoord te worden. Het werd Simon allemaal in lengte en breedte uitgelegd. Hij had het uiteraard kunnen raden, maar beleefdheid verplichtte hem te luisteren.

      ‘Net als in Amerika met de gangsters,’ zei Johnny.

      ‘Met dit verschil, dat hier de gangster tegelijkertijd hoofd van de politie en hoofd van de regering is,’ merkte Simon op. ‘Maar hij kan niet tevens de hoogste rechterlijke instantie zijn. Wat zegt uw grondwet?’

      Zij keken hem niet begrijpend aan, en Simon verklaarde zich nader:

      ‘Is hij dictator? Kan de kolonel maar doen wat hem goeddunkt?’

      ‘De echte kolonel is dood,’ zei iemand.

      ‘Maar het verdrag? Wat zegt het verdrag?’

      ‘Het verdrag? Hier is het.’

      De man die de drager was van de kartonnen huls die de nieuwsgierigheid van de Saint gaande had gemaakt, kwam een stap naar voren en reikte Simon de koker toe. Simon nam het voorwerp aan en keek er naar. Het verschafte hem een vreemde gewaarwording eindelijk dat veelbesproken document in handen te hebben, na al hetgeen hij erover had gehoord. En nu kwam het hem vreemd voor dat dit ogenblik zó lang was uitgesteld; en toch drong het nu pas tot hem door welk een essentieel gegeven hem tot nu toe had ontbroken.

      ‘Stommeling!’ schold hij zich zelf, en dan drong een andere gedachte tot hem door: ‘Hoe kom je aan deze copy?’

      ‘De nieuwe majoor is mijn kleinzoon. Hij is een niksnutter die nooit iets anders heeft gedaan dan dwaasheden uithalen. Cuffee heeft het document aan hem in bewaring gegeven, en ik heb het hem afgenomen terwijl hij sliep.’

      Simon ging op een rotsblok zitten om het document op zijn gemak te kunnen lezen. Hij had het uit de koker gehaald en ontrold. Johnny, die hem gevolgd was, las over zijn schouder mee.

      Het perkament was vergeeld van ouderdom, en het hoekige schrift niet gemakkelijk te lezen. Het bevatte de volgende tekst, en de skeptische lezer kan in Kingston het origineel consulteren, mocht hij er iets voor voelen:

    


    
      Gedaan te velde, bij Trelawny 1 maart 1738

      In den naam des Heren. Amen.

      Hierbij wordt vastgesteld dat kapitein Cudjoe, kapitein Accompong, kapitein Johnny, kapitein Cuffee, kapitein Quaco en andere Zwarten, hun familieleden en vrienden, gedurende verscheidene jaren verkeerd hebben in staat van oorlog en vijandigheid met onze souvereine heer de Koning en de bewoners van dit eiland dat vrede en vriendschap onder de mensen en al hetgeen bloedvergieten verhindert Gode aangenaam zijn, conform de rede en gewenst door allen; dat Zijne Majesteit Koning George II, Koning van Groot-Bretanië, van Frankrijk en van Ierland seigneur van Jamaica en andere landen...’

    


    
      ‘Koning van Frankrijk?’ mompelde Simon. ‘Dat is iets nieuws voor mij, en ik leer elke dag wat!’

      

      Het document machtigde dan een John Guthrie en een Francis Sadler vredesonderhandelingen te voeren en tot overeenstemming te komen met de genoemde Zwarten; een doel, waarin zij, gezien artikel I, slaagden, want het bepaalde, dat er, meteen en voor altijd, een eind zou worden gemaakt aan wederzijdse vijandelijkheden.

      Er volgden dan enkele paragrafen die de vrijheid van de Maroons vastlegden, de grenzen van hun gebied afbakenden en hun bepaalde rechten verzekerden, anderzijds de Maroons verplichtten het gouvernement bij te staan in het onderdrukken van opstanden en de verdediging van het eiland tegen vreemde indringers. Dan ging de tekst verder:

    


    
      ‘8. Indien een Blanke schade berokkent aan kapitein Cudjoe of diens opvolgers, zal hij zich zelf of de schuldigen overleveren aan de justitie.

      ‘9. Indien een Zwarte zijn meester of eigenaar ontvlucht en in handen valt van kapitein Cudjoe, zal deze laatste hem voor de rechter van de naastbije gemeente laten brengen. En zij die de vluchtelingen terugbrengen, ontvangen de door de rechter vast te stellen beloning.

      ‘10. Iedere Zwarte gevangen genomen na de bevrijding van het land door Kapitein Cudjoe zal onmiddellijk worden gerestitueerd.’

    


    
      ‘Wel,’ zei Simon, ‘dat maakt een eind aan de pretenties van Cuffee alle Zwarten van Jamaica te annexeren.’

      ‘Maar ze zijn allang geen slaven meer,’ zei Johnny. ‘Dus hoe zou men ze kunnen restitueren?’

      ‘Dat,’ antwoordde Simon, ‘is iets wat de advocaten tenminste iets te doen geeft. Maar Cuffee is zelf jurist. Ik zoek een wettig argument om hem er mee aan te kunnen pakken.’ De Saint las verder, vond een artikel waarbij bepaald werd dat twee Blanken, benoemd door de Gouverneur of diens plaatsvervanger, te allen tijde in het land van de Maroons moesten resideren teneinde kapitein Cudjoe bij te staan in het handhaven van goede betrekkingen met de bevolking van het eiland.

      ‘En dat is een artikel,’ merkte Simon op, ‘dat iedereen blijkbaar vergeten heeft. Misschien hebben we er iets aan, maar de oplossing is het nog niet.’

      De geestdrift waarmee hij zijn lectuur had aangevangen, begon te bekoelen. De twee ijdele verwachtingen die hij een ogenblik gekoesterd had, waren van de weeromstuit uitgelopen op een teleurstelling. Het verdrag, hoewel op zich zelf genomen eenvoudig, kon heel wat hedendaagse documenten ten voorbeeld strekken, weliswaar, doch het voorzag niet in elke eventualiteit. De enige clausule die betrekking had op de autonome regering van de Maroons, betrof het verbod de doodstraf toe te passen. De manier waarop zij, dat verbod buiten beschouwing gelaten, hun vrijheid verder konden organiseren scheen men terzijde te hebben gelaten. Er restte nu nog slechts één clausule en de Saint was diep teleurgesteld bij het lezen van de eerste zo weinig belovende regels.

    


    
      Art. 15. Kapitein Cudjoe blijft gedurende zijn leven opperhoofd te Trelawny Town; na zijn dood wordt hij opgevolgd door zijn broer, kapitein Accompong, en, in geval van diens overlijden, door zijn andere broer, kapitein Johnny, en, bij ontstentenis van deze laatste, door kapitein Cudjoe, en deze laatstgenoemde zal worden opgevolgd door kapitein Quaco...’

    


    
      Zijn ogen gingen wijd open en hij las haastig de drie laatste regels. Hij onderstreepte ze met zijn wijsvinger en keek naar Johnny die van verbazing met stomheid scheen te zijn geslagen.

      ‘Gezien?’ vroeg Simon. ‘Ik droom niet?’

      ‘Ja, maar...’

      ‘Fantastisch!’ mompelde Simon. “t Is doodeenvoudig... krankzinnig en ongelofelijk.’

      Zijn vingers beefden terwijl hij het perkament oprolde en weer in de huls schoof. Hij sprong op met een uitroep van vreugde die de anderen om hem heen deed schrikken.

      ‘Oh, Sinte Bureaucratia! ’ riep hij uit. ‘Oh, aanbiddelijke ambtenarenroutine! ’

      De omstanders keken hem in stomme verbazing aan, schenen te denken dat hij gek was geworden. Zijn fantastische ontdekking scheen hem het hoofd op hol te hebben gebracht. En die ontdekking, die fantastische vondst, school in de drie laatste regels van het verdrag. En hij had die ontdekking gedaan juist op het moment dat de moed was begonnen hem te ontzinken.

      Simon hield zijn buik vast van het lachen. Hij gaf de kartonnen koker terug aan degene die hem het document ter hand had gesteld, en gaf Johnny zowel als een aanvoerder een ferme klap op de schouders.

      ‘Kom!’ zei hij, ‘terug naar Accompong. En breng me iets te eten, want ik ben niet van plan om van honger dood te gaan vóór het eind van dit avontuur.’

      

      ‘Ik heb je al honderd keer gezegd,’ herhaalde David Farnham geïrriteerd, ‘dat ik niet weet waar Mr. Templar uithangt, en evenmin met wie hij vertrokken is.’

      Het was reeds laat, en het was zeker reeds de dertigste keer dat hij die verzekering herhaald had. Farnham was zelf hoogst verbaasd, maar niet al te ongerust, want de houding van Cuffee en aanhang bewees dat zij al even verbaasd waren over die verdwijning. Cuffee fronste en de majoor deed het hem haastig na. De andere leden van de lijfgarde pasten hun houding en gezichten aan bij die van de bazen.

      Zij waren bijeengekomen in een gebouwtje aan de rand van de open plek, waar Cuffee zijn hoofdkwartier en zijn residentie had gevestigd. Een twintig meter verder had men in de loop van de dag een soort van platform opgericht met een op vier staken rustend dak van palmen. Het platform was inmiddels klaar en de open ruimte begon zich geleidelijk aan te vullen. De mannen van de stam der Maroons verzamelden zich in kleine groepen, verspreidden zich en kwamen dan weer opnieuw samen. Aan de rand van het woud stonden groepen babbelende vrouwen, speelden en stoeiden kinderen.

      De garde van Cuffee probeerde die massa te disciplineren en min of meer ordelijk op te stellen vóór het platform. Men kon de leden van de garde herkennen aan hun rode armbanden.

      Cuffee keek op zijn horloge. Hij scheen nerveus. Hoewel zijn volk, zoals hij wist, geen flauwe notie had van tijd, had hij niettemin een tijdrooster vastgesteld, en hij besefte dat al te lang wachten een andere uitwerking op de menigte kon hebben dan die welke hij verhoopte.

      Met een gebaar van ongeduld stond hij op, verschoof zijn pistool en zette zijn vergulde helm recht.

      ‘De vergadering begint,’ zei hij, zich tot Farnham wendend. ‘Ik vermoed dat je er bij tegenwoordig wenst te zijn?’

      ‘Ik heb er zeker belangstelling voor,’ zei Farnham rustig.

      Cuffee begaf zich op weg gevolgd door zijn garde, met uitzondering van twee die links en rechts van Farnham stonden. Farnham stak zijn pijp op en begaf zich op weg. Cuffee had hem niet uitgenodigd om plaats te nemen op het platform, en hij vroeg zich af of Cuffee een formele uitnodiging overbodig vond, of dat het achterwege laten van een formele uitnodiging bedoeld was als een belediging.

      Zijn beide schildwachten schenen echter hun instructies te hebben, want zij begeleidden hem naar een houten zetel die bij een hoek van het platform stond, maar niet er op. Farnham zat daar dus min of meer geïsoleerd, tussen de spreker en de massa, min of meer als een verdachte; een indruk, die nog versterkt werd door de aanwezigheid van die twee gardes achter hem.

      Het beste was nog maar, besloot hij, te doen alsof er niets bijzonders aan de hand was, tenzij hij gedwongen mocht worden een andere houding aan te nemen. Hij sloeg dus onverschillig de knieën over elkaar en nam een rustige houding aan, alsof hij werkelijk ontvangen was met de verschuldigde eerbewijzen.

      Een twaalftal gardes stonden in twee rijen op het platform. Op een teken van Cuffee groetten zij hem met opgeheven vuist. Dan ging Cuffee naar de rand van de verhoging en groette terug op dezelfde wijze.

      Er werd hier en daar in de menigte even geapplaudisseerd. De klaphanders, merkte Farnham op, waren de blagen met de rode armbanden die tussen de menigte door circuleerden. Cuffee liet zijn vuist zakken en zijn lijfgarde stelde zich op.

      ‘Vrienden,’ begon Cuffee, ‘kameraden en mede-Maroons, ik ben uw nieuwe kolonel: Kolonel Cuffee. Ik heb u hier samen laten komen om voor u uiteen te zetten wat ik van plan ben voor u te doen, voor u en voor heel ons volk, zolang ik uw leider zal zijn.’

      Hij had onmiskenbaar een redenaarsstem, helder en dynamisch, en hij acteerde met het gemak van een ervaren komediant. Hij koos eenvoudige woorden, die zelfs de minst ontwikkelde Maroon kon begrijpen. De ernstige toon gaf die woorden een diepte die zij in werkelijkheid niet bezaten en voorkwam dat de toehoorders merkten dat hij hen behandelde als kinderen.

      Hij begon vrij rustig met een samenvatting van hun geschiedenis, bracht hun in herinnering hoe hun voorvaderen aan het Afrikaanse vaderland ontrukt waren en als vee naar Jamaica gebracht ten bate van enkele blanke kapitalisten; hoe zij hadden gestreden voor hun vrijheid tegen de macht van het Britse Imperium, en de Koning van Engeland gedwongen hadden vredesonderhandelingen te openen: hoe het verdrag hun eindelijk het recht had gegeven de door hun verdedigde grond te bezitten en voor altijd vrij te blijven. Tot zo ver was het slechts één lezing - net zo houdbaar als elke andere - van de beproevingen en triomfen van een volk, maar het uiteindelijk doel was onmiskenbaar het weer aanwakkeren van lang vergeten rancunes en haat, en het plebs op te hitsen tot wraakneming. Hoe dan ook, Mark Cuffee hield zich alsnog bedaard.

      ‘Het valt te betreuren,’ vervolgde hij, ‘dat de geest en de strekking van ons verdrag zo spoedig door de regering van dit eiland vergeten werden. De koningen van Engeland zijn vernederd en vonden dat verre van aangenaam. Zij konden ons verdrag niet met voeten treden, maar zij hebben geprobeerd de toepassing er van te beknotten. En omdat onze vaderen niet voldoende op hun hoede waren, of zich lieten bedriegen door een web van leugens, hebben zij zich het ene recht na het andere laten ontfutselen.’

      Hij voerde een reeks schendingen van de overeenkomst aan: hun grondgebied was nooit voldoende bewaakt en dat had aanleiding gegeven tot grensincidenten, gretig aangegrepen als een excuus om die grenzen terug te dringen. Zij werden bespioneerd door agenten van het gouvernement, die zich voordeden als zendelingen of sociale werkers. Hun grondgebied werd geschonden door de Britse politie bij het zoeken naar misdadigers, zogenaamd. Hun onafhankelijkheid stond onophoudelijk bloot aan aanvallen van de kant van agenten van het secretariaat van koloniën die onbeschaamde vragen kwamen stellen naar de manier waarop de laatste verkiezingen gehouden waren en de geldigheid van de uitslag er van in twijfel trokken.

      Bij het loslaten van die laatste mededeling wendde hij zich dreigend tot Farnham.

      ‘Dat is niet waar,’ zei Farnham.

      Hij voelde echter de vijandige stemming van de massa, en zijn bewakers hadden naar hun messen gegrepen; voor de eerste keer, en hij voelde ongerustheid zich van hem meester maken.

      ‘Waar hangt de Saint in ’s hemelsnaam uit?’ vroeg hij zich af.

      Hij sloeg de knieën weer over elkaar en nam een zo flegmatiek mogelijke houding aan, rustig en onverstoorbaar zijn pijp rokend. Cuffee wendde zich naar een andere kant, en vervolgde:

      ‘Maar wij laten ons niet knechten, en ik zal u uiteen zetten wat ons te doen staat.’

      Het zwakke punt in het verdrag, verklaarde hij, was, dat het niet ver genoeg ging. De Maroons hadden hun vrijheid veroverd, maar andere Zwarten waren nog slaven. En die rasgenoten, ook al hadden zij kiesrecht, konden slechts Britten kiezen. Zij waren nog steeds onderdanen van de vlag die gewaaid had op slavenschepen.

      ‘De tijd is gekomen om een nieuw glorierijk voorbeeld te stellen. Laten wij onze kameraden buiten ons grondgebied opwekken dezelfde rechten te eisen als wij. Laat ons hen helpen om deze te veroveren. Laat ons hun zeggen, dat als zij door de Britse politie achtervolgd worden, zij hier bij ons asyl kunnen vinden, hier, waar geen Britse agent het recht heeft de voet te zetten.’

      Het was meer dan Farnham kon verdragen. Hij sprong overeind:

      ‘Dat is verraad!’ riep hij uit.

      ‘En het druist tevens tegen het verdrag in,’ zei een andere stem, die meteen alle hoofden deed wenden.

      De Saint, Johnny en de ouderlingen stonden aan de rand van het open veld. De aanvoerder greep de arm van de Saint en stak die omhoog zodat hun verbonden polsen duidelijk zichtbaar waren.

      ‘Deze man is mijn broeder! ’ riep de aanvoerder. ‘Deze man is een Maroon. Luister naar hem!’

      De bloedvlekken waren duidelijk zichtbaar. Er ging een luid gemompel door de menigte, plotseling gevolgd door een nagenoeg absolute stilte.

      ‘Volgens ons verdrag,’ zei de Saint, ‘hebben de Maroons beloofd opstanden te onderdrukken, en niet deze aan te wakkeren.

      De man die de kartonnen koker bewaarde zwaaide er mee. Bij het zien er van begonnen de ogen van de majoor te vonken.

      Hij sprong, wierp de grijsaard met een trap omver. Een seconde later legde een kinstoot van Johnny de aanvaller op de vloer.

      Simon maakte zich meester van de koker en sprong op het platform, gevolgd door Johnny, en dan door Farnham die zich niet langer om zijn bewakers bekommerde en deel wilde nemen aan de actie, ook al mocht deze rampzalige gevolgen na zich slepen.

      Het was allemaal zo snel in zijn werk gegaan dat niemand tussenbeide was gekomen, zelfs de mannen met de rode armbanden niet. Zij waren nog niet voldoende gedrild om op eigen initiatief iets te ondernemen en Cuffee waagde het niet hun bevel te geven in te grijpen.

      In die korte seconden van besluiteloosheid en verwarring, strekte Simon Templar de armen uit naar de verzamelden en zwaaide met het verdrag.

      ‘Ik zal kolonel Cuffee niet lang ophouden, hoewel ik hem feitelijk slechts kapitein Cuffee zou moeten noemen, want ik zie in het verdrag dat de mannen die u bevrijd hebben slechts kapiteins waren en ik geloof niet dat de mannen van heden groter zijn dan zij. Ik heb het verdrag eens goed gelezen en dat is wat gij allen zoudt moeten doen. Ik geloof dat liet nooit afdoende bestudeerd is. Gedurende vele en vele jaren is er over dat verdrag gepraat, hier zowel als in gouvernementskringen, maar ik ben erg bang dat niemand het ooit ernstig bestudeerd heeft, want anders zouden er niet zoveel discussies zijn geweest, of misverstanden. Om een enkel voorbeeld te noemen: betreffende uw... eh... onze laatste verkiezingen, waarbij kapitein Cuffee tot stamhoofd werd gekozen. Luister wat het verdrag dienaangaande zegt.’

      Hij reikte het document toe aan Farnham, terwijl hij zei: ‘Lees de laatste paragraaf voor en laat in geen geval merken dat je er zélf van staat te kijken.’

      Cuffee kwam een stap naar voren, maar Johnny greep hem van achteren bij zijn armen, terwijl Simon hem het pistool uit de holster lichtte en op hem gericht hield.

      ‘Geef je manschappen bevel zich koest te houden,’ zei hij, ‘want, als er iets gebeurt, ben jij het eerste slachtoffer.’

      Johnny liet hem los en Cuffee maakte een kalmerend gebaar. Trouwens, het zien van het pistool had de geestdrift reeds doen bekoelen.

      Farnham had het document ontrold en las met duidelijke stem:

      Art. 15 - Kapitein Cudjoe blijft gedurende zijn leven opperhoofd te Trelawny Town; na zijn dood wordt hij opgevolgd door zijn broer, kapitein Accompong, en, in geval van diens overlijden, door zijn andere broer, kapitein Johnny, en, bij ontstentenis van deze laatste, door kapitein Cudjoe, en deze laatstgenoemde zal worden opgevolgd door Quaco. Wanneer deze op zijn beurt eenmaal zal zijn heengegaan...’

      

      Een moment lang scheen Farnham de stem in de keel te smoren, terwijl zijn blik over de volgende regels gleed, hij wist zich evenwel te beheersen en besloot met heldere stem:

      

      ‘... wanneer deze op zijn beurt eenmaal zal zijn heengegaan, benoemt de gouverneur of de dan ter tijd wezende hoofdcommandant diegene die hij de taak van opperhoofd het meest waardig acht.’

      

      Er volgde een stilte, alsof de aarde zelf de adem inhield, en dan steeg er uit de menigte een machtige zucht op. David Farnham rolde het document weer op.

      ‘Als vertegenwoordiger van de gouverneur en sprekende in diens naam, verklaar ik Cuffee niet langer tot uw kolonel.’

      Er volgde een vaag gemurmel en hier en daar enig applaus.

      Farnham keek de Saint aan en deze knikte, legde dan zijn hand op de schouder van Johnny, terwijl Farnham zich tot de menigte wendde.

      ‘In zijn plaats benoem ik iemand die onderwijs heeft genoten en veel heeft geleerd dat u allen ten goede kan komen; iemand, die tevens een goede Maroon is, wiens voorvaderen in het verdrag genoemd worden: - Kapitein Johnny!’

      Simon greep Johnny’s hand en hief deze op zoals voorheen in de ring, na de overwinning.

      Het goedkeurend gemurmel werd krachtiger en het applaus ging crescendo, en de kommandant bracht een drievoudig hoera uit dat door talrijke stemmen werd overgenomen.

      Het gezicht van Cuffee deed zijn naam niet langer eer aan. Het werd dweilgrauw. Zonder zich iets aan te trekken van het op hem gerichte pistool, ging hij naar de rand van het platform.

      ‘Ik had ’t jullie wel gezegd!’ schreeuwde hij, dreigend met zijn gebalde vuist. ‘Het verdrag is bedrog! Jullie zijn nog steeds slaven!’

      Johnny greep hem bij de schouders, draaide hem om en wierp hem in de armen van een van Cuffee’s eigen mannen: ‘Arresteer hem!’ beval hij.

      Het was alsof een onzichtbare mantel hem met nieuwe waardigheid bekleedde, en zijn stem paste zich schier automatisch hij die waardigheid aan, kreeg een klank van autoriteit.

      De gardes van Cuffee keken zenuwachtig om zich heen. Zij gaven zich rekenschap van de ommekeer in de stemming van de massa. Sommigen ontdeden zich reeds van hun rode armband.

      Instinctief gehoorzaamden zij aan degene die blijkbaar de sterkste was en maakten zich dienovereenkomstig van Cuffee meester.

      Johnny wendde zich weer tot de inmiddels opdringende menigte:

      ‘Die man,’ begon hij, beschuldigend naar Cuffee wijzend, heeft u ten opzichte van het verdrag bedrogen. Waarom zoudt ge dus nog langer naar hem luisteren? Hij heeft gelogen waar het de vorige kolonel betreft. Hij heeft hem vermoord om vervolgens diens plaats in te nemen. Wij hebben zijn lijk gevonden in de omgeving van de Grot des Vredes. De kommandant heeft hem gezien, kolonel Robertson eveneens, en Mr. Templar ook.’

      Het was uiteraard wel geen overtuigend of afdoend bewijs, maar net voldoende om indruk te maken op de toehoorders.

      ‘We zien dus wat de door Cuffee beloofde vrijheid waard is,’ vervolgde Johnny met fonkelende ogen. ‘Erger slavernij dan die waartegen onze vaderen gestreden hebben; een slavernij, waarin elke daad van verzet tegen de dictator gestraft wordt met de dood.’

      Simon luisterde met grote voldoening naar zijn beschermeling.

      ‘Het baat niemand zich te verzetten tegen de wet,’ zei Johnny met simpele waardigheid. ‘Het verdrag is onze wet. En het is een juist verdrag. Wat het Britse gouvernement vroeger ook gedaan moge hebben, het is heden ten dage onze vriend... in tegenstelling tot hetgeen Cuffee u heeft willen doen geloven. Indien gij naar mij wilt luisteren, en indien Mr. Farnham mij wil helpen, zal ik het u duidelijk verklaren...’

      

      Die avond merkte Farnham op:

      ‘Je begrijpt natuurlijk, Johnny, dat de gouverneur mijn besluit en jouw benoeming officieel zal moeten bekrachtigen. Maar dat zal heus geen moeilijkheden opleveren. Hij kan alleen maar zijn ingenomen met deze vlotte oplossing. En, wat jou betreft, Simon, ik heb liever dat je me de gek aansteekt dan dat je me zo medelijdend aankijkt.’

      ‘De kwestie is,’ zei Simon, ‘dat je nooit de moeite hebt genomen het verdrag helemaal door te lezen. Maar maak je niet ongerust, dat blijft onder ons.’ Hij stak een sigaret op en schudde het hoofd. ‘’t Is niettemin een mooie grap, die interpretatie van een verdrag dat de heren ambtenaren, tweehonderd jaar lang, hun opvolgers van geslacht op geslacht hebben overgedragen, zonder dat ooit iemand de moed heeft gehad om er eens dieper op in te gaan; een interpretatie, die successieve gouverneurs blindelings aanvaard hebben, zonder ooit gebruik te maken van hun prerogatief het stamhoofd van de Maroons benoemen. Niemand schijnt het ooit in de gaten te hebben gehad. En door al die jaren heen lag er een afschrift van in de archieven. Maar wie raadpleegt ooit de archieven? Twee eeuwen lang heeft nooit iemand het verdrag gelezen, behalve Cuffee, vermoedelijk. Maar hij was wijs genoeg om de strekking er van vóór zich te houden. Er was een amateur zoals ik voor nodig om de mythe uit de wereld te helpen.’

      ‘Ja, ja,’ zei Farnham. ‘Maar er zit me toch nog één ding dwars. Wat doen we met Cuffee? Niemand van ons twijfelt aan ‘s mans schuld in zake de moord op de vorige kolonel. Mogelijk is hij niet zelf de moordenaar, maar in dat geval heeft hij er wel degelijk opdracht toe gegeven. Het verdrag slaat jullie evenwel niet toe hem op te knopen, Johnny. Je zult hem moeten uitleveren aan de Britse autoriteiten. En er is geen enkel bewijs dat een jury kan overtuigen. Ik ben bang, Johnny, dat hij zich er uit zal weten te redden.’

      De Saint stond op.

      ‘Ik heb daar natuurlijk over nagedacht,’ zei hij, ‘en ik geloof dat ik een oplossing gevonden heb. Maar neem me niet kwalijk, Dave, als ik die alleen aan Johnny toevertrouw. Als jij er van onkundig blijft, hoef je je later ook geen verwijten te maken.’

      

      Cuffee inmiddels, op en neer berend in zijn cachot, begon geleidelijk zijn zelfvertrouwen te herwinnen. Het zestal mannen dat hem bewaakte behoorde tot de vorige generatie met aan hun hoofd de kommandant, en hij wist dat hei nutteloos was te proberen hen om te praten, of een poging tot ontvluchten te wagen, want hun jaren ten spijt, waren zij nog voldoende gespierd om hem er met z’n tweeën onder te houden. Hij vergenoegde zich er dus mee om na te denken.

      Er was geen enkel bewijs dat hem door een Brits tribunaal zou kunnen doen veroordelen, en zijn ervaring als advocaat zou hem wel in staat stellen zich er uit te redden door de tegenstander belachelijk te maken. Mogelijk kreeg hij op die manier zelfs nog een complimentje van zijn partijbonzen, voor wie hij overigens heel wat banger was dan voor de Britse rechtbank; - complimenten inplaats van verwijten over zijn falen. Zijn pleidooi in zelfverdediging en zijn strijd ter bevrijding van een onderdrukt proletariaat zouden ongetwijfeld onder bulderende koppen in de krant komen. Hij zou beroemd worden...

      De deur ging open. Johnny en Simon Templar kwamen binnen. Hij wendde zich naar hen toe op een manier alsof hij de aanklager was en het tweetal de beklaagden.

      ‘Wat wensen jullie verder nog?’ vroeg hij kort aangebonden. ‘Ik eis voor een magistraat geleid te worden. Tot jullie me aan een tribunaal overleveren, wens ik met rust te worden gelaten.’

      ‘Dat,’ zei Simon, ‘was min of meer de bedoeling van ons bezoek.’

      Johnny gaf de bewakers een wenk die daarop zwijgend het vertrek verlieten. Toen de deur achter hen dicht was gegaan, liet Cuffee zich in een fauteuil vallen.

      ‘Wat heb je nu weer voor een geniale inval?’ vroeg hij sarcastisch. ‘Derde graad of zoiets? Ik zou ’t je niet aanraden want dat kan jullie zaak alleen maar verergeren. Je begrijpt natuurlijk dat ik de rechtbank er over zou inlichten.’

      ‘Mr. Cuffee,’ zei Simon, ‘u verschijnt voor geen enkele rechtbank, want u zoudt vermoedelijk worden vrijgesproken. Johnny heeft besloten dat het beter is u van een minder ernstige misdaad te beschuldigen en u een straf op te leggen waartoe hij gerechtigd is. U herinnert zich dat het verdrag hem het recht geeft onverschillig welke straf op te leggen, de doodstraf uitgezonderd. Hij heeft dus besloten u handen en voeten af te laten kappen, de ogen uit te steken, de tong uit te rukken en zo voort... en u het leven te laten.’

      Cuffee keek hem strak in de ogen.

      ‘Zijn jullie gek! Ik ga in beroep bij de gouverneur.’

      ‘Het vonnis wordt vannacht ten uitvoer gelegd.’

      Cuffee likte zich de lippen. Hij kon zijn oren niet geloven. Maar het gezicht van Johnny stond onaandoenlijk en onverzettelijk.

      En iets in de geest van Cuffee, gehoorzamend aan het oerinstinct van zijn ras, iets, waarom hij anders misschien zou hebben gelachen, maakte het hem nu eensklaps duidelijk dat zijn rasgenoten volkomen tot iets dergelijks in staat waren.

      ‘Je bent je bezinning kwijt, Johnny,’ mompelde hij met van angst half gesmoorde stem. ‘Engeland zou je dat nooit vergeven, met of zonder verdrag. Engeland zou je er voor laten boeten, jou en alle Maroons.’

      ‘Ik heb geprobeerd hem dat duidelijk te maken,’ zei de Saint, ‘maar hij wil naar geen rede luisteren. Het besluit is gevallen. En, wat het Britse Parlement later ook moge besluiten, het zal in elk geval te laat zijn om u nog te kunnen redden. Het enige wat ik van Johnny gedaan heb weten te krijgen is... u de keus laten van een vrijwillige dood, indien u daar de voorkeur aan geeft.’

      Hij strekte de hand uit die hij tot nu toe op de rug had gehouden. Cuffee zag dat die hand een stevig koord vasthield. ‘Zeer degelijk koord,’ zei Simon, ‘en die balken hier zijn ook niet mis. Je hebt een half uur de tijd, eer men je komt halen voor het uitvoeren van het je betekende vonnis. Het spijt me, maar dat is alles wat ik voor je heb kunnen doen.’

      Hij verliet het vertrek, gevolgd door Johnny die achter zich de deur weer sloot.

      Zij bleven in de buurt van het gebouw, onder de sterrenhemel, keken naar het op de vergaderplaats ontstoken vuur en hoorden de stemmen van de Maroons die, eenmaal herenigd nu, met typische geestdrift besloten hadden een feest aan te richten om hun hervonden eenheid te vieren.

      Op de oren van een schuldige kon het luide gerucht van stemmen echter gemakkelijk de indruk maken van de gruwzame hysterie van een sadistische en opgezweepte volksmenigte...

      ‘Weet je, Saint,’ zei Johnny, ‘ik heb in Kingston toevallig een oude kaart van Jamaica gezien, en weet je hoe dit gedeelte van bet eiland daarop heet? Het Land van de naar het Verleden gerichte Blik. Ik herinnerde het mij toen we in de Vredesgrot waren en ik dacht aan de manier waarop onze voorouders tegen de ‘Red Coats’ vochten en in hinderlagen lokten. Je krijgt er koude rillingen van.’

      ‘Wat een pracht van naam,’ zei de Saint. En dan legde hij zijn hand op de schouder van Johnny. ‘Maar van nu af aan is het jouw taak er van te maken Het Land dat in de Toekomst Blikt!’

      Dan begaven zij zich beiden naar het gebouwtje waar zij Cuffee hadden achtergelaten, en luisterden.


    


  


  
    
       

    


    
       


      PORTO-RICO - Tristan, ’t is ... Ysolde


      ‘Een dezer dagen, als ik besloten zal hebben Dictator van bot Heelal te worden, schrijf ik een wet uit ter bescherming van mannelijk vóórnamen,’ merkte Simon Templar als terloops op. ‘Die hedendaagse hebbelijkheid om meisjes te bepluimen met jongensnamen moet nu maar eens ophouden, het was al erg genoeg dat vrouwen zich opdoften met verkleinde uitgaven van mannelijke voornamen die slechts uit de verte doen denken aan de namen die ze bij hun doop ontvangen hebben. Om enkele voorbeelden te noemen: Bobbie, Jo, Charlie, Marty, Jackie, Jerry, Freddie, Tony!...’

      ‘Kletskous!’ viel Tristan Brown hem in de rede.

      ‘Verder,’ ging de Saint onverstoorbaar door, ‘zie je in Hollywood tegenwoordig heel wat actrices met onvervalste mannelijke vóórnamen, zoals: Toby, Dale, Gene, Jeff, Robby, Gregg, Terry, en de hemel mag weten wat al niet meer.’

      ‘Maar over mannen heb je ’t niet,’ zei Tristan, ‘en ik heb er gekend die Jess heetten, en Evelyn en Shirley.’

      ‘Ik ben er van overtuigd dat, bij nader onderzoek, die namen van mannelijke oorsprong zouden blijken te zijn. Neem, bijvoorbeeld, de snuiter die maar koppig voortgaat met het te boek stellen van mijn levensgeschiedenis. Zijn dagelijkse post zit vol reclame voor dames-lingerie en circulaires van modehuizen, geadresseerd aan Miss Leslie Charteris.’

      ‘Ik vind Tristan een heel aardige naam,’ antwoordde zij droogjes, want deze Tristan was een meisje, ‘en mijn vader dacht er net zo over. En de achternaam Brown is banaal genoeg, om er tenminste een originele voornaam aan te verbinden. Ik ben hem er dankbaar voor.’

      Simon gaf meer gas om een met suikerriet beladen vrachtwagen te passeren.

      ‘Wel, misschien ben ik vreselijks ouderwets,’ zei hij, ‘maar ik blijf erbij dat meisjes meisjesnamen behoren te hebben. Als je ooit de moed hebt gehad naar die opera te luisteren, dien je je te herinneren dat Tristan een soort van man was.’

      ‘Ah! En Morgane? Zegt die naam je niets?’

      ‘Pierpont Morgan, een groot zakenman, maecenas van Versailles; of, vóór hem, Sir Henry Morgan, ook een man die goed bij z’n hoofd was.’

      ‘Maar in de legende van Tristan was Morgane immers een vrouw?’

      En bij wijze van uitzondering had de Saint nu eens niet direct een antwoord bij de hand.

      ‘Als ik me goed herinner,’ antwoordde hij eindelijk, ‘was zij zelfs de koningin der feeën.’

      En beiden begonnen te lachen.

      Het gesprek werd gevoerd op de grote weg van San Juan, in het bergland van Porto-Rico, en de Saint vermoedde allerminst van hoeveel gewicht dat gesprek later voor hem zou blijken te zijn, noch van het avontuur waarin het hem zou doen belanden.

      Tristan Brown was in zijn leven verschenen op de eerste ochtend van zijn verblijf op het eiland, tijdens een bezoek aan het historische fort van El Moro dat de toegang beschermt van de enge doorvaart die voert naar de wijdse baai die ontdekt is door Colombus. En omdat het meisje uitermate vrouwelijk was, - ondanks haar voornaam die hem toen trouwens nog onbekend was, - met haar donkere haar en levendige ogen en ranke gestalte, die zelfs in minder saai gezelschap zijn aandacht zou hebben getrokken, had Simon zodanig gemanoeuvreerd dat hij naast haar was komen staan. En van dat moment af was hij bij haar gebléven ook.

      De gids legde uit dat de strategische ligging van Porto-Rico het indertijd gemaakt had tot de natuurlijke verzamelplaats van de Spaanse convooien die de met schatten beladen schepen escorteerden langs de kusten van Latijns Amerika; en hoe Porto-Rico tevens een geliefde schuilplaats was van de zeerovers die het op genoemde schatvaarders gemunt hadden. En, terwijl de gids zijn papegaaiennummer afdraaide, stond Tristan naar de Saint te kijken en kwam onwillekeurig tot de conclusie dat hij haar in menig opzicht aan een piraat deed denken. Zij kwam echter tevens tot de ontdekking dat hij inmiddels gemerkt had dat zij hem zo scherp stond op te nemen.

      Een andere toerist vroeg inmiddels of dat fort nooit genomen was.

      ‘Nooit, tot in de Spaans-Amerikaanse oorlog,’ antwoordde de gids trots. ‘De Engelsen en de Hollanders hebben het herhaaldelijk geprobeerd, maar zijn er nooit in geslaagd. I n 1595 werd zelfs de beroemde Sir Francis Drake zelf teruggeslagen.’

      ‘Ik wed,’ zei de Saint op fluisterende toon tegen Tristan, ‘dat die nederlaag niet in de Engelse geschiedenisboekjes vermeld wordt.’

      Zij had zich inmiddels van haar momentele verlegenheid hersteld.

      ‘Wie beweert dat de geschiedenis onveranderlijk door de overwinnaars geschreven wordt?’ vroeg zij glimlachend.

      ‘Weet ik niet, maar misschien is ’t wel waar. Drake moet toen nog vrij jong zijn geweest en had pas de Armada verslagen. Maar hij zou een nog grotere figuur geweest zijn als men hem enkele zwakheden gelaten had en niet had geprobeerd er eeuwig en altijd een overwinnaar van te maken.’

      Na het bezoek aan het fort had de Saint haar aangeboden om nu zelf als gids te fungeren en was met haar gaan wandelen door de schilderachtige straatjes van de oude stad. Toen het tijd werd voor het middagmaal stonden zij, als toevallig, voor het restaurant El Meson.

      Terwijl zij het apéritif genoten, stelden zij zich aan elkaar voor, en de naam van de Saint was voor haar als een lichtstraal.

      ‘Ik vermoedde wel dat je iets dergelijks moest zijn,’ merkte zij op, zonder haar bedoeling nader toe te lichten.

      ‘Om bij voorbaat antwoord te geven op de vraag die je inmiddels op de tong brandt,’ antwoordde hij, ‘nee, ik ben momenteel bij geen enkel avontuur betrokken. Ik ben doodeenvoudig op vacantie en ik hoop die tijd zo aangenaam mogelijk door te brengen.’

      ‘En te genieten van je kwalijk verworven rijkdom.’

      ‘Niet onmogelijk...’

      ‘Terwijl ik geniet van de kwalijk verworven rijkdom van een ander,’ voegde zij er aan toe.

      ‘De betrokkene is daar toch zeker van op de hoogte?’

      ‘Helemaal niet. Hij is namelijk dood. Heb je nooit gehoord van de Ogden H. Kiel Stichting?’

      Ter informatie van degenen die niet bekend zijn met de oorsprong van deze stichting diene, dat Mr. Ogden H. Kiel het kind was zijner werken. Hij was zijn loopbaan begonnen met een fles wonderolie en een handkarretje. Dank zij ’s mans radde tong en de onnozelheid van het grote publiek, was het bedrijf tenslotte op wonderbaarlijke wijze uitgegroeid tot de grootste pharmaceutische fabriek des lands, die alle apotheken en drogisterijen voorzag van een uitgelezen verzameling smeersels, lotions, patent middelen, poeders en pillen die, mocht men de er bij gevoegde literatuur geloven, alle pijn en lijden van onze planeet zouden hebben weggevaagd.

      Het feit dat deze gelukzalige toestand nog enigszins op zich liet wachten, noopte Ogden H. Kiel er toe een nog heftiger reclame-campagne te ontketen, via pers, radio en televisie. De verkoop van zijn producten hadden hem een fortuin opgeleverd dat hij, ondanks de hoge belastingen, met geen mogelijkheid helemaal had kunnen uitgeven.

      Dus had hij de Ogden H. Kiel Stichting opgericht, met het doel - het zij te zijner ere gezegd - het lijden van de mensheid te verlichten, en niet alleen met behulp van bonte pillen. Bij de opening van zijn testament bleek de Stichting te beschikken over een kapitaal van veertig miljoen en een inkomen van een miljoen dollars.

      ‘Ik werk voor die stichting,’ verduidelijkte Tristan Brown. ‘Voor een salaris van honderd dollars per week, alle onkosten voor rekening van de zaak, en ik help die dollars te distribueren.’

      ‘Hoe heb je die baan gekregen?’

      ‘Ik werk voor een advocaat. Kijk maar niet zo verbaasd! Het kantoor waar ik werk voert de administratie van die stichting.’

      ‘En je bent naar Porto-Rico gekomen om een deel van dat geld hier te besteden?’

      ‘Ja. voor dit soort land is de hulp van de stichting feitelijk bedoeld, en ik heb tot taak na te gaan op welke manier we hier het beste één van onze miljoenen kunnen besteden.’

      ‘Denk vooral aan mij, wil je! Niets zou me meer gelegen komen dan een miljoen dollars en het zou kunnen dienen om mij eens en voor goed te rehabiliteren.’

      ‘En je zou er onmiddellijk met het geld vandoor gaan,’ zei zij cynisch.

      ‘Dergelijke verdachtmakingen hebben mij gedwongen een misdadige loopbaan te kiezen,’ verzuchtte hij.

      Hij deed haar kennis maken met dat Spaanse gerecht empanadas, pasteitjes van zeer luchtig deeg, gevuld met gehakt waarin amandelen, druiven olijven, knoflook, coriandre, en cayenne-peper. Zij, van haar kant, lokte hem tot vertellen uit, en maakte het hem gemakkelijk door haar enthousiasme en haar geenszins bij haar beroep passende bewondering voor zijn daden die hem, in de ogen van de massa, verheven hadden tot een schier mytologische figuur, tot een waardige navolger van Robin Hood. En, aangezien hij van zijn kant niet gewoon was aardige vrouwen die hij op zijn pad tegenkwam te behandelen als ongenaakbare godinnen, genoot hij van de gewaarwording dat hij haar kennelijk behaagde. Maar hij was tevens uitermate op zijn hoede. Deze ontmoeting, met een aardig meisje dat voorgaf advocate te zijn en tevens belast met het distribueren van niet onbelangrijke bedragen stemde hem tot nadenken en belette hem zich te laten gaan.

      Natuurlijk, best mogelijk dat wat zij hem verteld had allemaal waar was, maar het kon even goed een aanloopje zijn om hem in een of ander avontuur te betrekken.

      De Saint kende die tactiek van bluffen, had er zelf meer dan eens gebruik van gemaakt. Zodra hij dan ook terug was in zijn hotel, had hij het adres van de Ogden H. Kiel Stichting opgezocht en twee telegrammen naar New York gezonden.

      Wachtend op antwoord, belette niets hem te genieten van het gezelschap van Tristan. Hij nodigde haar dus uit om met hem te dineren in het Casino, en daarna ‘Chez Jack’ te gaan dansen, hun geluk te beproeven aan de speeltafel en, toen hij haar terugbracht naar haar hotel, een afspraak te maken voor de volgende dag.

      ‘Morgen moet ik werken,’ zei zij gedecideerd. ‘Ik moet de gevangenis van Guavate bezoeken. Ze sturen me een wagen.’

      ‘Zeg maar dat je je eigen wagen hebt,’ stelde hij voor, ‘en gun mij ’t genoegen je er naar toe te rijden. Ik blijf dan op je wachten en op de terugweg zouden we via El Yunque kunnen gaan, want dat moet je beslist gezien hebben.’

      En zodoende bevonden zij zich samen op de smalle weg die naar Caguas voert, en tijdens de rit kwam het gesprek op vóórnamen.

      Zij passeerden Cuavate National Forest, volgden een kronkelende weg, en zagen nu en dan tussen bomen en rotsen door hier en daar enkele hutten en ruisende watervallen. Eenmaal buiten het woud, beklommen zij met bananen beplante hellingen en bereikten een open plek waar zij uitzicht hadden over in blauw waas gesluierde panorama’s en lager gelegen heuvels, kwamen tenslotte bij een kruispunt van een hoofdweg, waar zij een bewaker zagen die bezig was een sigaret op te steken en vuur te geven aan een man die behoorde tot een groep gevangenen.

      Een eindweegs verder stond een groep eenvoudige en schone gebouwen, zonder tralies of prikkeldraad, en zagen zij tal van zongebronsde mannen in gevangeniskleding, werkend of flanerend, die zich omkeerden en hen met onverholen nieuwsgierigheid opnamen, maar zonder enig spoor van vijandelijkheid.

      ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen als jij mij niet vraagt mee te gaan,’ zei de Saint, toen zij hun bestemming bereikt hadden. ‘Ik kan niet erg goed tegen gevangenissen, zelfs niet tegen zo’n blijkbaar los-vaste onderneming als deze hier. Ik ga in Caguas lunchen en haal je hier dan om een uur of drie weer af.’

      En zodoende maakte hij kennis met een zekere Elmer Quire.

      Mr. Quire was oen zwaar nummer met een rooie kop, een zilverwitte kuif, een neus als de snavel van een roofvogel, en oogjes die schitterden achter een bril met een zwaar montuur, zodat hij er enigszins uitzag als een gezapige uil. Een zenuwtic was er de oorzaak van dat hij voortdurend zijn hoofd bewoog, in een onophoudelijk knikken, hetgeen, gevoegd bij zijn joviaal vaderlijke manieren, de indruk maakte dat hij het altijd eens was met degenen die zaken met hem kwamen bespreken... Dit kleine lichaamsgebrek bewees hem in menig opzicht goede diensten.

      Hij stelde belang in verscheidene liefdadige werken en ging door voor een groot filantroop. Niemand kende de omvang van zijn vermogen, maar het was algemeen bekend dat hij het in belangrijke mate had doen aanwassen door veel tijd te besteden aan goede werken.

      Dank zij een vrolijke gril van het Lot, zou Simon Templar reeds bij zijn eerste ontmoeting met Mr. Quire te weten komen hoe deze dat had aangelegd.

      Mr. Quire had er geen flauw vermoeden van welke streek het Lot hem speelde toen de Saint het restaurant ‘La Mallorquina’ binnen kwam om er te gaan lunchen en toevallig aan de tafel naast die van Mr. Quire voornoemd terecht kwam. Mr. Quire nam amper de moeite even naar hem op te kijken, en classificeerde hem meteen als een toerist en dus voor hem niet van belang waarna hij het gesprek weer hervatte met de man naast hem, die zenuwachtig met een lepeltje in zijn koffie zat te roeren.

      ‘’t Is altijd weer hetzelfde gezanik met jou,’ zei Mr. Quire gestreng. ‘Men probeert je te helpen, je vooruit te helpen, je te doen gedragen zoals het een volwassene betaamt. Iedereen weet hoeveel moeite ik me voor je gegeven heb. Maar je bent net zo als al de anderen, Gamma. Ik heb je een pracht van een kans geboden, en wat heb je er van gemaakt?’

      ‘Ik heb heus m’n best gedaan, Señor,’ verdedigde Gamma. Hij was kennelijk iemand uit de streek, een landman, vim middelbare leeftijd, mager en gerimpeld, met zenuwachtige oogopslag, donker van uiterlijk en proper maar arm gekleed.

      ‘Natuurlijk, aangezien je ’t zelf zegt!’ snierde Mr. Quire, schoolmeesterachtig en verwijtend. ‘Een mislukkeling verzekert altijd dat hij zijn best heeft gedaan, zodat het dus niet zijn schuld is dat hij gefaald heeft. Hij geeft nooit toe dat zijn ijver en inspanning beneden de maat zijn gebleven, dat hij harder had moeten werken. En daarom slaagt hij nooit.’

      ‘Is ’t soms mijn schuld, Señor, dat mijn tomatenoogst mislukt is?’

      ‘Natuurlijk. Je tomaten zijn doodgegaan omdat je verzuimd hebt kunstmest aan het water toe te voegen, in tegenstelling dus tot wat ik je duizend maal heb aangeraden.’

      ‘Ja, maar... maar toen u mij vertelde van die nieuwste ideeën om tomaten te kweken in water, zonder aarde dus, hebt u mij er niet bij verteld dat ik iets, wat dan ook, aan dat water toe moest voegen.’

      Mr. Quire had inmiddels gemerkt dat de gebronsde toerist met het piratengezicht, aan de tafel naast de zijne, zat te luisteren. Het had geen ander resultaat dan hem nog deugdzamer, nóg lijdzamer te maken.

      ‘Nee, Gamma, dat heb ik je minstens twintig keer verteld. Hoe kun je in ’s hemelsnaam verwachten dat een plant tot ontwikkeling komt in water zonder meer? Je bent toch immers tuinier, wat? Dus moet je toch waar achtig wel weten dat een plant voedsel nodig heeft, dunkt mij.’

      ‘Maar die raad hebt u mij nooit gegeven,’ herhaalde Gamma koppig.

      ‘Ik heb je dat wel degelijk onder ’t oog gebracht, maar je hebt ’t natuurlijk weer vergeten. Of je hebt weer niet aandachtig genoeg geluisterd. En dan sta je nog verbaasd ook omdat je oogst mislukt is?’

      De man nipte even aan zijn koffie, roerde er dan weer in met zijn lepeltje, moedeloos en neerslachtig. Mr. Quire bleef rustig door eten. Er volgde een lange stilte.

      ‘Als ik nu nog kunstmest bij het water doe en nieuw zaad,’ vroeg Gamma, ‘zou ’t dan nog opkomen?’

      ‘Ongetwijfeld.’

      ‘Wel, dat zal ik dan doen, maar...’

      ‘Maar?’

      ‘Maar ik heb geen geld genoeg om kunstmest te kopen.’

      ‘Helemaal geen geld?’ vroeg Quire met een verbaasd gezicht.

      ‘Señor, u weet heel goed dat ’t kleine beetje geld dat ik had, en de som die u mij geleend hebt, opgegaan zijn in de aanleg van de reservoirs waarin de tomaten gekweekt moesten worden. Ik heb niets meer over.’

      ‘Wel, hoe denk je ’t dan aan te leggen?’ vroeg Quire op vaderlijke toon.

      ‘Ik had gedacht dat u mij... misschien... nog wat geld voor zou willen schieten...’

      ‘Beste jongen, dat is absoluut onmogelijk,’ antwoordde Mr. Quire fronsend. ‘Ik heb je al m’n beschikbare geld voorgeschoten om je die nieuwe exploitatie mogelijk te maken.’

      ‘Ik betaal u terug zodra de oogst binnen is.’

      ‘’t Kan weken, maanden zelfs, duren voordat je je tomaten aan de markt kunt brengen. Ik ben geen kapitalist. Gamma. Ik heb dat geld nodig, en ik heb het direct nodig, want ik zit er om verlegen.’

      ‘Ik kan u op ’t ogenblik niet betalen, Señor.’

      Mr. Quire trok een bedenkelijk gezicht en schudde het hoofd. ‘Wel, dat is erg jammer, Gamma, erg jammer. Maar ik zal dus beslag moeten laten leggen op je grond.’

      ‘Maar dat kunt u niet doen!’

      ‘Wis en waarachtig wel! Heb je dan geen geheugen meer? Toen ik je dat geld geleend heb, heb je een contract getekend dat mij het recht geeft je land in beslag te nemen in geval je die lening niet op tijd aflost.’

      ‘Maar, als u mij m’n land afneemt, waar moet ik dan naar toe? En waar moet ik dan van leven?’

      ‘Oh, je vindt gauw genoeg werk,’ antwoordde Mr. Quire geestdriftig. ‘Al die nieuwe fabrieken zoeken personeel en je opleiding krijg je voor niets. Desnoods krijg je van mij een aanbeveling.’

      ‘Maar mijn vrouw, Señor?’

      ‘Die vindt ongetwijfeld ook wel werk. Ik zou haar zelfs werk kunnen verschaffen,’ verklaarde Mr. Quire groots en plechtig. ‘En samen verdienen jullie dan meer dan met het kweken van tomaten.’

      ‘Ze verwacht een dezer dagen een baby,’ zei Gamma bedrukt. ‘Eu we hebben al vier kinderen groot te brengen...’

      Mr. Quire propte een groot stuk varkensvlees in zijn mond, en veegde zijn bord schoon met een stuk brood.

      ‘Dat is mijn zaak niet,’ zei hij. ‘Als ik alle armen van dit eiland geld zou gaan geven, zou ik al heel gauw zelf tot de bedelstaf geraken.’

      Gamma staarde naar de tafel en zijn schouders zakten af. Hij zei, schuchter:

      ‘U had ’t over die nieuwe fabrieken, Señor. Mijn land ligt aan de weg die van hier naar Ponce aangelegd wordt. Misschien wil de een of andere maatschappij mijn land kopen. We zouden het tegen een flinke prijs kunnen verkopen, en dan kan ik u terugbetalen en dan blijft er voor ons misschien nog iets over om opnieuw te kunnen beginnen.’

      ‘’t Is zeer zeker nodig dat ik ’t aan iemand verkoop,’ zei Mr. Quire, ‘maar ’t is niet langer jouw land, ’t is mijn land.’

      Gamma hief langzaam de ogen op en keek de ander verslagen aan, en langzaam drong begrip tot hem door.

      ‘Señor, men noemt u hier in het land een goed mens, maar ik zeg u... ik... dat je een monster bent.’

      Mr. Quire zat stil als een standbeeld, paars van woede. Hij knikte nog steeds automatisch met zijn hoofd, maar die beweging had inmiddels iets verontrustends gekregen. Hij hervond eindelijk zijn stem, maar scheen er tevens nagenoeg in te stikken.

      ‘Jij waagt ’t zoiets tegen mij te zeggen! Ondankbare hond die je bent! Je hebt een naar eer en geweten opgemaakt contract getekend, en, omdat je nu je verplichtingen niet na kunt komen, probeer je je te rechtvaardigen door mij te beledigen. En wie weet of je niet gaat proberen een advocaat te vinden om je te helpen er onderuit te komen. Maar ik waarschuw je, waarde heer. Er bestaat een wet op laster en kwaadsprekerij. Als ik hoor dat jij praatjes over mij rondstrooit, laat ik je niet alleen arresteren, maar zal ik er tevens voor zorgen dat je geen werk vindt; jij niet, je vrouw niet, en je kinderen niet. En vooruit! Meteen de deur uit, voordat ik wérkelijk kwaad word!’

      Gamma stond op, bleek en bevend. Hij stamelde:

      ‘Dat is slecht wat u doet, Señor, slecht...’

      ‘De deur uit,’ siste Mr. Quire tussen zijn tanden, en keek de ander aan op een manier die deze noopte zich haastig uit de voeten te maken. Mr. Quire wiste zich met een zakdoek het voorhoofd af. Zijn gezicht herkreeg langzaam aan weer zijn normale kleur. Hij haalde een sigaar uit zijn zak en begon er het bandje af te pulken. Ondanks zijn drift had hij wel zo zacht gesproken dat zijn woorden grotendeels in het lawaai van het restaurant verloren waren gegaan. De toerist met het gebronsde gezicht en de blauwe ogen zat echter vlak naast hem. Mr. Quire keerde zich naar hem toe, en ontmoette de harde en ijskoude op hem gevestigde blik.

      ‘Ik geloof dat ik een ogenblik m’n geduld verloor,’ zei de weldoener der mensheid, en probeerde te lachen.

      ‘Ik verwachtte elk moment een hartverlamming,’ zei de Saint, die dat overigens graag gezien zou hebben.

      ‘Er zijn van die lui die zelfs een heilige z’n geduld zouden doen verliezen,’ zei Mr. Quire, zich kennelijk meteen in die hemelse categorie rangschikkend. ‘Als u gehoord hebt wat er gezegd werd, dan weet u ’t wel.’

      ‘Wie is die man?’

      ‘Pedro Gamma. Een beste kerel maar onhandig. Ik ben bang dat hij niet meer te helpen is.’

      ‘Mij dunkt zo,’ zei de Saint koel, ‘dat u hem best nog een kans had kunnen geven.’

      ‘U weet niet hoe vaak ik hem al geholpen heb,’ antwoordde Mr. Quire ontmoedigd. ‘Dat is mijn zwak: anderen te helpen. U bent hier op vacantie, vermoed ik?’

      ‘Iets in die geest, ja.’

      ‘Bent u in zaken?’

      ‘Ik was van plan in elk geval één zaak af te doen, tijdens mijn verblijf hier,’ antwoordde Simon, die tot op dat moment niets van dien aard van plan was geweest.

      Mr. Quire haalde zijn portefeuille voor de dag en overhandigde de Saint zijn kaartje.

      ‘Als ik u ergens mee van dienst kan zijn, komt u mij dan gerust opzoeken. Ik woon hier al tien jaar, en ik ken de streek. Alles wat het eiland ten goede kan komen, heeft mijn belangstelling.’

      Hij stond op. Simon hoorde hem enkele aardigheden uitwisselen met de eigenaar van de zaak en dan in de zwarte Cadillac stappen die op hem stond te wachten.

      De Saint voltooide zijn maaltijd en ging naar de kassa om te betalen.

      ‘Kent u die Mr. Quire?’ vroeg hij.

      ‘Si, Señor, muy bien.’

      ‘Wat is ’t voor iemand?’

      ‘Een zeer gezien man, Señor. En hij doet hier veel goed. Als hij iemand mag, dan is niets hem te veel. Maar ik zou hem niet graag tegenspreken, want dat moet hij niet hebben.’

      ‘Ook ’n standpunt, natuurlijk,’ antwoordde de Saint.

      

      ‘Die gevangenis is werkelijk machtig interessant,’ zei Tristan Brown toen zij samen met de Saint terugreed. ‘De gedetineerden schijnen het er best naar hun zin te hebben. Er is nagenoeg niets dat het vluchten belet, zoals je gezien hebt. maar, als er al eens iemand de benen neemt, dan komt hij meestal na een paar dagen weer eigener beweging terug, met één of andere uitvlucht. Een begrafenis of een trouwerij of, zonder meer, een nachtje buiten.’

      ‘Voor de meesten biedt die gevangenis vermoedelijk meer comfort dan hun eigen huis,’ zei de Saint. ‘En de meesten zijn geen geharde misdadigers. Eenvoudige normale jongens die zich mee hebben laten slepen door hun natuurlijke aandrang om iemand die, huns inziens, van het rechte pad is afgeweken een mes in de rug te planten.’

      ‘De oppasser doet heel wat moeite om hen op het goede pad te brengen. Een fijne vent, een echte filantroop.’

      ‘Hij heeft dus alle vereiste kwaliteiten om in aanmerking te komen voor een gift van de stichting?’

      ‘Niet onmogelijk. Zie je, uit beginsel sturen wij nooit cheques aan georganiseerde liefdadigheid. Aan de andere kant is ’t ons natuurlijk niet mogelijk ons persoonlijk bezig te houden met duizenden individuele gevallen. Zodoende zoeken wij in elke landstreek een eerlijke, betrouwbare administrateur, die tevens beschikt over het nodige onderscheidingsvermogen, en laten de distributie van de fondsen dan ook aan hem over.’

      ‘En dus wordt je aan alle kanten lastig gevallen door oneerlijke lieden die er hun voordeel mee hopen te doen?’

      ‘Dat zou kunnen indien ze op de hoogte waren, maar niemand weet waarom ik hier ben, jij uitgezonderd.’

      ‘En je gelooft nog steeds niet dat ik een geschikte candidaat ben?’

      Zij had ‘Ja’ kunnen antwoorden en hem vragen een groot bedrag te storten als bewijs van zijn goede trouw, als zij avontuurlijk aangelegd was geweest. Zij schudde integendeel het hoofd.

      ‘Nee, en ’t spijt mij heus. Vraag er dus niet meer om en vertel me liever wat je vanmiddag gedaan hebt.’

      ‘Ik heb een specimen van het menselijk ras bestudeerd,’ antwoordde hij. ‘En dat specimen komt zeker niet in aanmerking voor een toelage.’

      Hij vertelde haar wat zich in het restaurant had afgespeeld. ‘De restaurateur gaf mij een, mijns inziens, korte en bondige beschrijving van het karakter van Mr. Quire,’ zei hij tot besluit. ‘Hij zal alles voor je doen als je bij hem in de smaak valt, zo luidde het ongeveer, maar leg hem niets in de weg. Dus, als je ’t goed nagaat, is Mr. Quire bij uitstek het type van de absolute egoïst en het bedorven kind. Als je iets dergelijks over iemand hoort, kun je er zeker van zijn dat je met een ellendeling te maken hebt.’

      ‘Wind je niet zo op,’ suste zei, ‘anders krijg je nog een beroerte.’

      Zij reden door het wilde woud, stapten uit om wilde aardbeien te plukken, fraaie vruchtjes, maar smakeloos; en reden dan verder naar een uitspanning dicht bij de top, waar zij gingen zitten en bier dronken op het terras dat uitzicht biedt over het hele eiland. Zij profiteerden van een van die weinige heldere dagen waarop El Yunque, anders meestal in mist en regenwolken gehuld, zichtbaar is. Van het terras af kon hun blik de weg naar beneden volgen tot aan de kust en de blauwe oceaan. En dan viel de avond, en daarmee kwam koelte.

      Tegen het invallen van de duisternis, toen het eenmaal aanzienlijk koeler geworden was, sloegen zij de terugweg in, maar stopten bij een restaurant waar orchideeën bloeiden in het wild. Zij dineerden er, terwijl in de diepte aan hun voeten de stadslichten langzaam aangingen. Het was een onvergetelijke avond.

      Zij vertrokken in de milde nacht. Het meisje sprak weinig, zodat de gedachten van Simon onwillekeurig terugdwaalden naar Mr. Quire. Maar het was alsof het meisje zijn gedachten geraden had:

      ‘Ben je soms iets van plan, Saint, wat die man betreft?’

      ‘Misschien, één dezer dagen, als ik niet langer het genoegen van jouw gezelschap heb.’

      ‘Wel, dan krijg je spoedig je kans,’ zei zij, ‘want ik vertrek morgenochtend al vroeg, naar de andere kant van het eiland. Ik ben hier om te werken, weet je. Ik blijf twee dagen weg.’

      ‘Mijn wagen zou je er naar toe kunnen brengen.’

      ‘Een gepensioneerd rechter en zijn vrouw hebben mij al uitgenodigd. En ik kan het niet weigeren, want hij is een vriend van één van m’n chefs. Bovendien moet ik om m’n reputatie denken.’

      ‘De eerste reden was voldoende, ’t Was onnodig er die tweede aan toe te voegen.’

      Zij drukte zich tegen hem aan:

      ‘Denk nou niet dat ik preuts ben. Ik was in elk geval van plan je te vragen een kopje koffie bij mij te komen drinken.’

      Toen hij, de volgende ochtend, beneden kwam, was zij reeds vertrokken. Er waren twee telegrammen voor hem. Het eerste bevestigde dat Tristan Brown inderdaad juriste was. Het andere luidde: ‘Bevestigen met genoegen Tristan Brown lid onzer organisatie stop appreciëren uw medewerking stop James Tantrum stop Ogden H. Kiel Stichting.’

      Het was dus waar, en het deed hem genoegen dat het waar was. En nu kon hij zich dus met Mr. Quire bezig gaan houden.

      De filantroop was op dat moment in gesprek met de vice- president van een textielfabriek in Alabama, en was juist bezig te zeggen:

      ‘U vindt nergens een geschikter terrein voor uw fabriek. Het licht even buiten Caguas, aan de nieuwe weg die men bezig is aan te leggen, de nieuwe weg naar Ponce, bedoel ik. Het is een voormalige boerderij, nu ingericht voor hydroponique tomatenteelt. Eén moment...’

      De telefoon onderbrak hem. Hij nam de hoorn van de haak. ‘Hallo, ja... Ja, dat herinner ik me inderdaad: de Mallorquina in Caguas... Zeker... Vanmiddag? Nee, ik ben bezet... Maar we zouden samen het apéritif kunnen gebruiken... Afgesproken...? Om zes uur... Afgesproken.... Geen dank, geen dank... het genoegen is helemaal aan mijn kant.’

      

      Mr. Quire vond het woord ‘genoegen’ maar een heel zwakke weergave van de gevoelens die hem, na zijn onderhoud met de Saint, bezielden.

      ‘De Ogden H. Kiel Stichting heeft dus werkelijk de bedoeling mij een miljoen dollars toe te vertrouwen, en er mee te handelen naar eigen goeddunken?’

      ‘Zo is ’t,’ zei Simon. ‘Ziet u,’ vervolgde hij, zonder valse schaamte gebruik makend van de woorden van Tristan Brown, ‘wij willen geen cheques sturen aan erkende organisaties, maar wij kunnen ons evenmin bezighouden met duizenden individuele gevallen. Daarom zoeken wij hier en daar een betrouwbare agent die wij het geld toevertrouwen, waarbij wij hem de vrijheid laten het te besteden op de manier die hem het beste lijkt. En, Mr. Quire, ik heb zo hier en daar eens poolshoogte genomen en overal hoor ik uw naam noemen als die van een groot filantroop.’

      ‘Ik heb voor de bevolking van dit eiland gedaan wat ik kon, van het ogenblik af dat ik mij hier gevestigd heb,’ zei Quire bescheiden. ‘Ik heb me uit zaken teruggetrokken en filantropie is nu eenmaal mijn hobby en geeft mij bovendien de illusie dat ik toch nog iets nuttigs kan verrichten. Maar u hebt me uw naam nog niet genoemd. Of ben ik ’t vergeten?’

      ‘Brown,’ antwoordde Simon, zonder zich één moment te bedenken. ‘U kunt desgewenst naar mij informeren, bij de Stichting zelf, New York.’

      Mr. Quire keek hem doordringend aan.

      ‘Onze ontmoeting, die vorige dag, was dus niet helemaal toevallig?’

      ‘Toch wel. Maar, toen ik uw naam hoorde, herinnerde ik mij u al eens te hebben gezien.’ Hij fronste, alsof hem plotseling iets inviel. ‘Eerlijk gezegd, wou ik u nog iets vragen...’

      ‘En wat mag dat zijn, Mr. Brown?’

      ‘De laatste woorden die u met die man...’

      Mr. Quire lachte alsof het een goeie grap gold. ‘Gamma?’ vroeg hij. ‘Waarde heer, dat hebt u niet helemaal goed begrepen. Niet zo vreemd, overigens; u bent pas kort hier u kent de bevolking hier niet. Ik heb Pedro doodsbang gemaakt, omdat hij het nodig had. Maar gelooft u mij gerust, momenteel heeft hij zich allang uit de nesten gered. Eer de hele zaak achter de rug is, vertelt hij overal dat ik z’n beste vriend ben.’

      ‘Blij het te horen,’ zei Simon, doende alsof hij zich door die mededeling opgelucht voelde. ‘Ziet u, ik maak er tegenover u geen geheim van dat wij vóór alles een diepgaand onderzoek moeten instellen. Het eerste wat wij onze aanstaande administrateurs vragen, bijvoorbeeld, is ons een lijst te verschaffen van al degenen met wie zij in de loop van de laatste vijf jaar zaken hebben gedaan. Vervolgens gaan wij met de betrokkenen praten. En, natuurlijk, als wij de indruk krijgen dat één hunner benadeeld is, dat men misbruik heeft gemaakt van z’n goedgelovigheid, of zich op andermans kosten verrijkt heeft, dan gaat ons plan niet door. Bent u bereid ons zo’n lijst voor te leggen?’

      ‘Ik heb natuurlijk enige tijd nodig om zo’n lijst samen te stellen,’ antwoordde Mr. Quire, zich langs zijn kin strijkend. ‘Maar het kan gedaan worden.’

      ‘En dan is er nog een voorwaarde,’ hervatte de Saint. ‘Wij moeten er zeker van kunnen zijn dat de door ons gekozen persoon voldoende gefortuneerd is om niet in de verleiding te komen er vandoor te gaan met het door ons verschafte enorme bedrag. Daarom verlangen wij van de betrokkene een belangrijk bedrag in bankbiljetten te laten zien.’

      ‘Hoeveel, zo tennaastebij?’

      ‘Een minimum van twintigduizend dollars. Nadat wij het bedrag geverifieerd hebben, deponeren wij het in een kluis, ten name van de eigenaar, natuurlijk, totdat onze enquête achter de rug is. Niets anders dan een formaliteit, om ons er van te overtuigen dat onze gevolmachtigde voldoende middelen van bestaan heeft.’

      Mr. Quire vouwde de handen, en deed denken aan een spinnende poes.

      ‘Ik ga met die voorwaarde accoord. Maar u bezorgt mij heel wat werk. Wanneer moet het allemaal klaar zijn?’

      ‘Hoe eerder hoe beter.’

      Mr. Quire rekende snel na. De Saint kon de gang van ’s mans gedachten gemakkelijk volgen. Zoveel tijd om bepaalde dingen te regelen met iemand zoals Pedro Gamma, en andere die eveneens zijn voorgewende liefdadigheid in een vreemd daglicht konden stellen. De nodige tijd om naar New York te telegraferen en antwoord te hebben.

      ‘Overmorgen? Schikt u dat?’

      ‘Schikt mij uitstekend,’ zei Simon. ‘Mag ik u uitnodigen om met mij te gaan lunchen, in mijn hotel?’

      Het hotel dat hij noemde was niet precies het hotel waar hij zijn intrek had genomen, maar een ander, waar hij van plan was zich te laten inschrijven onder zijn aangenomen naam. Mr. Quire knikte.

      ‘Ik zal zorgen dat ik er om één uur ben, en ik zal proberen mijn waarborgsom mee te brengen.’

      ‘Ik hoop hartelijk,’ zei de Saint, ‘dat ik u spoedig heel wat meer dan dat zal kunnen toevertrouwen.’

      Hij haalde zijn koffers en bracht die naar zijn nieuwe hotel, besloot er te dineren en de nacht door te brengen. Hij vond de avond maar lang en vervelend. Hij miste Tristan Brown, ook al gaf hij zich er rekenschap van dat haar afwezigheid nu eenmaal nodig was voor het welslagen van zijn plannen. Hij stond de volgende ochtend al vroeg op, want hij had zo het een en ander te doen. Hij was, bijvoorbeeld, genoodzaakt naar Caguas terug te gaan en vervolgens zijn plaats in het vliegtuig te reserveren. De rest van de dag bracht hij door zo goed en zo kwaad als het ging. En nog steeds geen Tristan.

      De volgende morgen voelde de Saint zich in topvorm, zoals gewoonlijk bij de nadering van een ontknoping, en zeer zeker wanneer daar een zeker risico in school. Een goed georganiseerde intrigue verschafte hem evenveel voldoening als een geslaagd kunstwerk aan een artiest. Toen hij naar beneden kwam om Mr. Quire te begroeten, mankte hij welhaast de indruk van een piratenkapitein die bezit gaat nemen van een buitgemaakt schip.

      Het liet hem totaal onverschillig dat de uit te spelen poets behoorde tot de oudste en welhaast klassieke kunstjes van het bedrijf. Maar, wat voor Simon Templar van belang was, was de manier waarop en het motief waarom.

      ‘En hier hebt u de gevraagde lijst,’ zei Mr. Quire, toen zij op het terras zaten en hun martinis besteld hadden.

      Simon keek de getypte lijst door, en zag dat ook de naam van Pedro Gamma er op voorkwam.

      ‘En hier is het geld,’ voegde Mr. Quire er aan toe, terwijl hij een dikke bundel van $ 100,-. biljetten te voorschijn bracht.

      ‘Ik hoop dat u zich er niet ongerust over maakt, mij dit bedrag toe te vertrouwen?’ vroeg Simon, terwijl hij de biljetten telde.

      ‘Allerminst!’ antwoordde Mr. Quire opgewekt. ‘Ik ben zo vrij geweest, eerlijk gezegd, om naar New York te telegraferen. Vanmorgen heb ik antwoord gekregen van uw Mr. Tantrum. Uw referenties zijn prima.’

      ‘Niettemin,’ zei Simon. ‘De verantwoordelijkheid van een dergelijk bedrag is mij te groot. Zullen we het in de kluis van het hotel laten opbergen, eer ’t verdwijnt?’

      Samen begaven zij zich naar het kantoor van het hotel en vroegen om een envelop. Mr. Quire deed eigenhandig het geld in de envelop, die hij vervolgens dichtplakte. De Saint nam de envelop even in zijn hand als om te zien of deze behoorlijk dichtgeplakt was, drukte deze dan goed plat, terwijl hij zich even half afwendde om de administrateur te wenken. In de loop van die enkele seconden was de envelop onder zijn jas verdwenen en vervangen door een andere van precies hetzelfde soort, maar vervangen door stukken op maat geknipt krantenpapier. En het was die laatste die hij de administrateur overhandigde.

      Mr. Quire plaatste zijn handtekening in een hoek van de envelop, en dan keerden zij naar hun tafel terug.

      ‘U kunt het reçu gerust houden,’ zei de Saint, ruim en breed. ‘’t Is voldoende als we mettertijd de envelop samen weer in ontvangst nemen en dat er inmiddels niet mee geknoeid is. Op die manier kan ik zeggen dat u uw cautie gestort hebt, zonder dat ik er zelf verantwoordelijk voor ben.’

      ‘Ik zie wat u bedoelt,’ antwoordde Mr. Quire.

      Hij leegde zijn glas in één teug, en Simon voelde bijna iets als van medelijden toen hij zag hoeveel moeite het de man kostte om onverschillig te doen, terwijl hij vroeg:

      ‘En... hoeveel tijd zou het allemaal vergen, denkt u?’

      ‘Als ’t me niet te veel tijd kost al uw zakenrelaties te achterhalen, kan ik over een week of zo mijn rapport indienen. Zodra dat achter de rug is, geef ik u uw waarborgsom terug. Het hoofdkantoor in New York zal er geen gras over laten groeien. Mogelijk zenden ze de eerste honderdduizend dollars reeds per kerende post.’

      Hoewel Mr. Quire al heel spoedig zo hier en daar eens informeerde bij de relaties die voorkwamen op de door hem aan de Saint overhandigde lijst, gingen er toch minstens twee dagen voorbij eer een begin van vrees hem begon te kwellen, want... tot nu toe had niet één enkele van de relaties bezoek gehad van de vertegenwoordiger van de Stichting. En dan, na nóg een etmaal te hebben gewacht, hield Mr. Quire het niet langer uit. Hij ging naar het hotel en vroeg om de envelop. Simon had inmiddels de nodige tijd gehad om spoorloos te verdwijnen.

      Op dit moment was het echter zo ver nog niet. Hij had samen met Mr. Quire geluncht, een maaltijd waaraan geen einde scheen te komen. Eindelijk was het echter toch zo ver dat hij de filantroop naar de deur van het hotel vergezelde en... Juist toen hij en Mr. Quire de uitgang bereikten stopte er voor de deur een auto, en een meisje stapte uit. Het was Tristan Brown.

      ‘Ik wacht dus op nader bericht van u,’ zei Mr Quire geestdriftig. ‘Ik ben werkelijk zeer blij kennis met u te hebben gemaakt.

      ‘Tot ziens, Mr. Brown.’

      

      Rondom hen heerste een drukte van belang, een komen en gaan van toeristen en zakenlieden, portiers en taxichauffeurs, en gebabbel in allerlei talen. Maar Simon had niettemin de indruk dat hij volslagen geïsoleerd was, als onder een glazen stolp stond waar geen geluid van buiten af doordrong, alsof hij zweefde in een soort van vierde dimensie. Hij had zich er rekenschap van gegeven dat de stem van Mr. Quire - ‘Tot ziens, Mr Brown.’ - was doorgedrongen tot de oren van het meisje, want zij was eensklaps blijven staan en keek hem onafgebroken aan. En, indien zij haar mond opendeed, dan wachtte hem een heilloze ramp; maar Tristan Brown zei niets.

      Simon zag Mr. Quire zich verwijderen en in zijn zwarte Cadillac stappen. De wagen reed af. Tristan had nog steeds niets gezegd. En dan ging de Saint naar haar toe.

      Zij stond nog steeds op dezelfde plaats, met achter haar een bediende die een koffertje droeg.

      ‘Goedenavond, Mr. Brown,’ zei zij eindelijk.

      ‘Ik had niet verwacht je hier te zien,’ antwoordde hij.

      ‘Mr Tristan Brown, vermoed ik? Ik vraag me af hoeveel u die meneer hebt laten opdokken als garantie bij zijn sollicitatie.’

      ‘Twintigduizend dollars op de kop af.’

      ‘In een envelop die momenteel met waardeloos papier gevuld is?’

      ‘Ik zie dat u detectief-romans leest.’

      ‘Ik heb er honderden gelezen.’

      Tussen hen groeide een hinderlijke stilte, tot een klein en opgewonden mannetje, dat uit de aarde scheen te zijn opgerezen, Simon nagenoeg om de hals vloog, hem nagenoeg smoorde in een geestdriftige omhelzing, op de rug sloeg, diens beide handen greep en welhaast kraakte. Eindelijk slaagde hij er in, te zeggen:

      ‘Señor Brown! Ik heb u in alle hotels gezocht. Ik wou u zeggen...’ En hij brak uit in een stortvloed van Spaans.

      Simon luisterde zwijgend, wendde zich dan tot het meisje: ‘Mag ik u voorstellen... Señor Pedro Gamma,’ zei hij. ‘Ik heb je al het een en ander over hem verteld. Hij vertelde mij dat Mr. Quire hem in relatie heeft gebracht met de vice-president van een grote textielfabriek die bouwterrein zoekt om er een textielfabriek te vestigen. Quire heeft Pedro van zijn hypotheek ontslagen, hem aangeraden zijn grond te verkopen en hem uit de opbrengst zijn lening af te lossen. Pedro heeft die vice-president zijn terrein laten zien die het meteen gekocht heeft, contant.’

      ‘Si, Señor, en ik heb gedaan wat u mij had aangeraden en hem de door u genoemde prijs gevraagd. Hij ging er direct mee accoord. We hebben het contract getekend. Vijftienduizend dollars.’

      ‘Ik ben er meer dan voldaan over,’ zei de Saint, ‘maar ik heb ’t druk. Ga naar huis, Pedro, en vertel je vrouw het goede nieuws.’

      ‘Si Señor Persone, Señora, ik begrijp ’t, maar ik moest ’t u even komen vertellen,’ zei hij, glimlachend tegen Tristan. ‘Ik ben zo gelukkig!’

      Hij vertrok, stralend en gelukkig. Simon keek het jonge meisje aan:

      ‘Zie je? Ik had Quire gezegd mij een lijst te geven van al degenen met wie hij de laatste jaren zaken had gedaan, en dat ik de betrokkenen ondervragen zou. Ik kon wel raden dat hij zich haasten zou om het door hem aangerichte kwaad te herstellen.’

      Hij keek Tristan aan en zag dat zij glimlachte.

      ‘We kunnen onmogelijk hier de hele dag blijven staan,’ zei zij.

      ‘Nee, inderdaad niet, maar als de beschuldigde één vraag mag stellen,’ zei de Saint, terwijl hij met zijn voet naar het valies wees, ‘wat moet je hier met die bagage?’

      ‘Ik wou een kamer bestellen.’

      ‘Ons eigen hotel was prettig en comfortabel. Dit hotel hier is weerzinwekkende protserij. Dus, waarom die verhuizing?’

      Zij keek hem recht in de ogen.

      ‘Misschien om iemand te ontwijken die mij wat al te sympatiek wordt.’

      ‘En nu moet je beslissen of je me al dan niet aan de politie uitlevert.’

      ‘Ik zou geen seconde aarzelen als je niet tegelijkertijd zulke ridderlijke dingen gedaan had. Een vreemde opvatting voor een juriste. Ik moet eens duchtig nadenken.’

      ‘Zo is ‘t,’ zei hij. ‘Neem een douche, gevolgd door een siësta, rust uit, maak je mooi, en kom met mij dineren. Later kun je dan altijd nog beslissen of ik al dan niet de nacht in de cel moet doorbrengen...’

      ‘Maar moest je niet al vertrokken zijn?’

      ‘Niet voor morgen. Ik loop hier geen enkel risico. Quire heeft nog niets in de gaten. En, als hij over enkele dagen ziet dat hij er in is getippeld, dan heb je nog negen kansen op de tien dat hij z’n kwebbel er over dicht houdt. Zijn soort is doodbang belachelijk gemaakt te worden. Ik heb alle mogelijke tijd.’

      ‘Afgesproken,’ zei zij.

      Hij nam haar koffer op en ging met haar naar de receptie. ‘Jij hebt je mijn naam toegeëigend. Welke naam moet ik nu gebruiken?’

      ‘Waarom niet,’ zei hij, ‘iets dat even melodieus als vrouwelijk klinkt? Ysolde, bijvoorbeeld.’

      Zij keek die man zonder gewetenswroegingen aan, want hij was tevens goed en dapper en vrolijk, en voor de gevangenis koesterde hij geen vrees, terwijl zij hem toch met één woord achter de tralies kon doen belanden... en zij beet zich op de lippen.

      ‘Verdomme en nogmaals verdomme!’ mompelde zij binnensmonds.


    


  


  
    
       

    


    
       


      ILES VIERGES (MAAGDENEILANDEN) - De verloren schat


      De ‘Iles Vierges’ worden aardrijkskundig samengevat onder één en dezelfde naam, hoewel sommige er van aan Engeland, andere aan de V.S. toebehoren.

      ‘Zie je,’ zei April Mallory tegen de Saint, ‘de schat ligt precies in het midden.’

      ‘Hoogst eigenaardig,’ mompelde Simon Templar.

      Columbus ontdekte die ten oosten van Puerto Rico gelegen eilanden tijdens zijn tweede reis, in 1493, maar zij werden door Spanje verwaarloosd. In 1665 bezetten de Engelsen Tortola en breidden hun aanspraken uit tot de oostelijk gelegen eilanden. De eilanden St. Thomas, en enkele andere, wisselden meer dan eens van eigenaar, doch de Denen zijn er tenslotte het langst de baas gebleven, om ze uiteindelijk, 1917, aan de U.S.A. te verkopen.

      Tussen het eiland St. Jean en het eiland Tortola ten noordwesten ligt een betrekkelijk nauwe straat, voorheen Sir Francis Drake Canal genaamd, maar op moderne kaarten eenvoudigweg aangeduid als de Engte; een doorvaart, die zijn naam eer aandoet door inderdaad ‘eng’ te zijn, met op bepaalde punten geen groter breedte dan hoogstens twee mijl.

      ‘Men kan dus gerust zeggen dat hier ergens de grens loopt,’ merkte April Mallory op. ‘De stippellijn op de kaart betekent evenwel ‘tennaastbij’. Het schijnt dus dat Engeland en de V.S. nooit een conferentie bijeen hebben geroepen om de grens nauwkeuriger af te bakenen, vermoedelijk omdat er toch niets te halen viel. Maar momenteel ligt de situatie enigszins anders, want niemand weet met zekerheid aan wie de zeebodem, waar de grens ligt, toebehoort.’

      De Saint nipte aan zijn scotch.

      ‘Dat staat niet in de tekst,’ wierp hij tegen.

      ‘Welke tekst?’

      ‘De tekst die Jack Donohue mij geleend heeft.’

      ‘En wie is Jack Donohue?’

      ‘Wie van ons tweeën houdt wie voor de gek?’ mompelde de Saint. ‘Wel, toch speel ik mee.’

      ‘Ja, maar vertel me ’t verhaal.’

      ‘Van ’t begin af?’

      ‘Ja.’

      ‘Mooi. Columbus heeft van de naam een meervoud gemaakt - de Iles Vierges - omdat hij onder de indruk verkeerde dat het er een heleboel waren.’

      ‘Hij heeft er in 1493 een nadere verklaring voor gegeven,’ zei April, trots op haar kennis.

      ‘Hij dacht aan de legende van Ste. Ursela en haar elfduizend Britse maagden,’ verduidelijkte Simon. ‘Deze dames werden in de buurt van Keulen door de Hunnen vermoord omdat zij zo geestdriftig haar eer verdedigd hadden.’

      ‘Wat moest ze daar in Keulen?’

      ‘Ik geloof dat ze op weg waren naar Rome, een soort van middeleeuwse jamboree.’

      ‘Wanneer heeft dat drama zich afgespeeld?’

      ‘Oh, ruim duizend jaar vóór Columbus.’

      ‘Ik betwijfel ’t of Engeland ooit moeite zal doen om die elfduizend te vervangen. Maar waarom ga je zo ver in de oudheid terug? Kun je niet bij je tijd blijven?’

      ‘Je bedoelt, ’t ogenblik waarop we elkaar enterden.’

      ‘Romantisch uitgedrukt. Goed, begin daar dan.’

      Dat tijdstip was nog zeer recent. Amper een uur geleden hadden Simon en April kennis gemaakt in de Golden Galleon, een nieuwe bar in Charlotte-Amalie, hoofdstad en enige stad van het eiland St. Thomas.

      April was meer dan mooi. Zij had grote helderblauwe ogen, lichtelijk rossig haar, een gezicht en een figuur die elke piraat, onverschillig welke, boven elk galjoen, welk dan ook, uitverkoren zou hebben. En de Saint, met zijn blauwe ogen en gebronsde gezicht, was een heel geslaagde imitatie van een piraat.

      ‘Okee,’ zei Simon. ‘Ik weet dat een troep uit Hollywood hier neer is gestreken en z’n tijd zoek brengt met het draaien van een film Perilous Treasure; een en ander op kolossale manier en dienovereenkomstig weerzinwekkend.’

      ‘Weet ik.’

      ‘Jack Donohue is de producer, en bovendien behoort hij tot mijn beste vrienden. Hij heeft mij gevraagd om de ster van de film te dubbelen in een duik-scène, want de voor die rol gehuurde held houdt niet van haaien of zo. Vandaar dat ik het draaiboek gezien heb.’

      ‘Opwindend.’

      ‘Maar als hij probeert mij in de maling te nemen, lieverd, of een publiciteitsstunt met me probeert uit te halen, laat ik je dan meteen zeggen dat ik niet meedoe.’

      ‘Ik heb ’t niet over de bioscoop en evenmin zit ik je iets op de mouw te spelden, ’t Gaat hier heus om een authentieke schat.’

      Simon fronste; hij zag plotseling in dat het haar ernst was. ‘Verlaten door zeerovers, of zoiets?’

      ‘Nee, niet helemaal. Het was een Spaans schip, de Santa Cecilia, die in Mexico goud had geladen. Blackbeard, een piraat, kreeg er de lucht van en loerde op het schip toen het Puerto Rico verliet. Hij achtervolgde het in deze archipel en heeft het hier letterlijk in de Engte gejaagd. En nu staat het niet vast of de canonniers per ongeluk de vonk in het kruit hebben gestoken of dat de kapitein de voorkeur gaf aan een nummertje Van Speyck boven gevangenschap, en zijn schip in de lucht heeft laten vliegen. Hoe dan ook, de Santa Cecilia ging boem en de lucht in, om dan in de golven te verdwijnen eer de piraten ook maar een schijntje rijker waren geworden.’

      ‘Je bent wel erg jong om je dat allemaal zo precies te herinneren.’

      ‘Oh, een heel erg over-over-over-opa van mij heeft een tijd met Blackbeard gevaren. Hij hield een Dagboek bij, en hij heeft een kaart getekend die nauwkeurig de plek aangeeft waar Santa Cecilia in de pekel verdwenen is.’

      ‘Niemand, Blackbeard noch de anderen, heeft ooit geprobeerd de verzonken schat op te halen?’

      ‘De Santa Cecilia ligt op een diepte van vijf en twintig meter, dus komt er een duiker aan te pas; en in die tijd was men technisch nog niet zo ver.’

      ‘Maar later?’

      ‘Het Dagboek is van vader op zoon overgegaan, maar ik denk zo dat de erfgenamen er hoe langer hoe minder vertrouwen in hadden, want tenslotte heeft nog nooit iemand iets in die richting ondernomen. Behalve ik.’

      ‘En je hebt niets dringenders te doen dan het hele verhaal op te dissen aan de eerste de beste onbekende die je in een bar tegenkomt,’ merkte Simon peinzend op.

      ‘Nee, zo dwaas ben ik niet,’ zei zij, hoofdschuddend. ‘Ik heb je ergens in een winkel je naam horen noemen, en toen ben ik je gevolgd.’

      ‘Maar ik heb er niets van gemerkt.’

      ‘Ik hoop van niet. Ik stond een bikini te proberen, in het hokje naast dat van jou. Maar ze vertelden me welke kant je uit was gegaan. Ik dacht zo... een jonge vrouw in moeilijkheden kan te allen tijde op de Saint vertrouwen.’

      Simon knikte, stak een sigaret op. Zijn verbazing begon reeds te verdampen; want iemand zoals hij klonk iets dergelijks waarachtig niet zo fantastisch in de oren. Het enige verbazingwekkende was tenslotte dat hij, na zoveel maanden en jaren in de beroemde Caraïbische Zee te hebben gezworven, zolang had moeten wachten om iets dat hij altijd als een legende had beschouwd plotseling althans een schijn van werkelijkheid te zien aannemen.

      ‘En waaruit bestaan je moeilijkheden?’

      

      De bestanddelen van het verhaal weken amper af van het in dergelijke gevallen gebruikelijke.

      April was de laatste directe nakomelinge van de Mallory die met Blackbeard gevaren had. Haar vader, een piloot, was in de oorlog door je Jappen neergeschoten. April ging korte tijd daarna naar een handelsschool, werd, na ettelijke andere vreemde ervaringen, secretaresse op een uitgeverij, en bracht dus veertig uur per week, en vele avonden thuis ook nog, zoek met het oplossen van problemen van uiteraard twijfelachtige literaire waarde.

      Door de dood van haar moeder, enige tijd geleden, was April eindelijk geheel onafhankelijk geworden, terwijl haar bankrekening plotseling met een achtduizend dollars omhoog was gegaan. Zij was verstandig genoeg geweest om in te zien dat een dergelijke kans om eens iets te beleven zich niet zo gauw weer zou voordoen en dat zij, op haar leeftijd, zowel door het huwelijk, als door haar dorgeestig baantje werd bedreigd.

      ‘En zodoende heb ik me hier geïnstalleerd,’ zei zij, ‘gewapend met twee duikapparaten, een gehuurde boot en deze oude kaart. En ’t is allemaal waar ook nog, Saint! Het wrak ligt inderdaad op de aangegeven plek.’

      ‘En hoe ziet ’t er uit?’ vroeg Simon, nogal onverschillig. ‘Heel anders dan wat ze er op de film van gemaakt hebben. Dat had ik trouwens wel verwacht. Het hout is natuurlijk nagenoeg helemaal vergaan en verteerd, al het ijzer is verroest en begint uit elkaar te vallen. Trouwens, het hele wrak is met koraal overgroeid. Ik heb studie gemaakt van...’ Wel, hoe dan ook, zij probeerde tenminste niet hem een pittoresk wrak voor ogen te toveren, in cinema-stijl, zoals een klassiek oplichter zou hebben gedaan. Haar verhaal deed authentiek aan.

      ‘Heb je inmiddels iets kunnen identificeren?’

      ‘De ruwe omtrekken van een paar canons en zo, ondanks het koraal. Kom je er persoonlijk van overtuigen, als je wilt.’

      ‘En verder,’ vroeg de Saint, ‘wie speelt de rol van bandiet in dit epos?’

      ‘Misschien ken je hem wel. Een zekere Duncan Rawl.’

      Simon kende die ‘zekere Duncan Rawl,’ - een soort van beroepszwerver en, op zijn manier, avonturier die op bewonderenswaardige manier partij wist te trekken van enkele opgesmukte verhalen waarin hij zelf natuurlijk de hoofdrol speelde.

      Als men hem zo hoorde, kreeg men de indruk dat hij vrijwel overal geweest was en nagenoeg alles had gedaan wat men maar kon bedenken. En, wanneer kwade tongen beweerden dat zijn fraaiste avonturen in werkelijkheid nogal vrij banaal geweest waren en niet altijd in zijn voordeel uitgevallen, dan werden die stemmen gesmoord onder het gejuich van het, in hoofdzaak vrouwelijk, gehoor, dat zijn boeken verslond en zonder aarzelen zijn conferentie-reizen financierde.

      April had kennis met hem gemaakt toen hij een manuscript was komen aanbieden, en, vastbesloten alles op die schatduikerij te zetten, was zij tot de slotsom gekomen dat Rawl precies de expert was die zij nodig had.

      ‘Maar ik had nooit kunnen denken,’ voegde zij er aan toe, ‘dat hij zich zó hebzuchtig zou betonen. Ik was naïef genoeg om te denken dat ik op zijn hulp kon rekenen omdat ik mijn uitgever er toe had weten te bewegen twee van zijn manuscripten te publiceren. Ik zou het normaal hebben gevonden als hij een honorarium of, desnoods, een percentage gevraagd had, maar...’

      ‘Maar je had niet verwacht dat hij de helft van de schat op zou eisen?’

      ‘Nee. En ik heb hem, jammer genoeg, de kaart laten zien.’

      ‘Heeft hij er een copie van?’

      ‘Nee. Maar die kaart is zó eenvoudig dat hij er geen copie van nodig heeft.’

      Zij haalde een vel papier uit haar zak en ontvouwde het op de bar. Het was niets anders dan een doodgewoon vel hedendaags geruit folio, met hier en daar enkele lijnen en kruisjes.

      ‘Het is een afdruk die ik heb gemaakt aan de hand van het origineel dat in een kluis ligt, in New York. De kink in de kabel is, dat de anglo-amerikaanse grens, hoe vaag gedefinieerd ook, precies over het kruisje loopt dat de ligging van het wrak aangeeft. Het ligt, zoals je ziet, precies tussen die twee eilandjes, waarvan het ene Brits, het andere Amerikaans bezit is.’

      Simon wenkte de barman, liet de glazen opnieuw vullen en bekeek de kaart dan met groter nauwkeurigheid. En daarna had hij de kaart met fotografische nauwkeurigheid kunnen natekenen. Het zou trouwens allerminst een kunstwerk geweest zijn, en Duncan Rawl hoefde waarachtig geen genie te zijn om er zo uit het hoofd een nauwkeurige copie van te maken.

      ‘Je hebt de ligging van het wrak dus vast kunnen stellen?’

      ‘Ik heb m’n duikersuitrusting aangetrokken en ben bijna een uur op de bodem van de zee gebleven. Ik zou er overigens de hele dag gebleven zijn als m’n luchtreservoirs niet leeg geweest waren. Toen ik weer boven kwam, lag er naast de mijne een boot die de Britse vlag voerde. Duncan Rawl was de kapitein en, benevens de bemanning, waren er die inlandse politiemannen uit Road Town, op het eiland Toriola, aan boord. Zij beweerden dat wij in Britse territoriale wateren waren en niet gerechtigd waren op die plek bergingswerk te verrichten.’

      ‘Het was niettemin in het belang van Rawl, zou ik zeggen.’

      ‘Hij heeft een Britse maatschappij opgericht, samen met twee inboorlingen die als stromannen fungeren, en hij beschikt over alle mogelijke officiële machtigingen.’

      ‘En verder?’

      Ik bleef volhouden dat we ons in Amerikaanse wateren bevonden. Ik heb, althans in morele zin, met de Stars and Stripes staan zwaaien en een speech gehouden die vol zat met woorden zoals: Capitool, Washington, ambassade, en zó voort. Die inlandse politie heeft een heilig respect voor autoriteiten, welke dan ook, en ik heb hen zo ver weten te krijgen dat ze uiteindelijk besloten alle werkzaamheden stop te zetten tot een hogere autoriteit uitspraak zal hebben gedaan. Zij hebben Rawl verboden te duiken. Ik wist dus dat de schat, althans voorlopig, veilig was; en ik heb haastig een advocaat in de arm genomen.’

      En wanneer heeft zich dat afgespeeld?’

      ‘Meer dan een week geleden.’

      De Saint slaakte een ontmoedigde zucht.

      ‘Ik dacht eerst dat het dringend was,’ zei hij. ‘Maar nu begrijp ik je moeilijkheden. Over een jaar of vijftig wordt er een uitspraak gedaan en je vraagt je af hoe je kleinkinderen het geval dan aan zullen pakken.’

      Nee. Die wending had het kunnen nemen, natuurlijk, maar de Engelse gouverneur hier is goeie vrienden met de Amerikaanse gouverneur. De Engelsman komt hier golf spelen en de Amerikaan vist. Toen hebben ze de hele boel bij elkaar laten komen en uitgemaakt dat men de zaak kon regelen zonder internationale verwikkelingen. Ze zijn begonnen met te zeggen: ‘Waarom gaan we niet met vereende krachten te werk om dan de buit samen te delen?’

      ‘Duncan ging er natuurlijk van harte mee accoord.’

      ‘Ja, maar ik wou niet. Volgens de wet heeft hij misschien net zoveel recht als ik, maar, hoe dan ook, ’t zit me dwars.’

      ‘Dat begrijp ik.’

      ‘Wel, toen hadden ze een andere inval. We zouden zo kunnen doen: vandaag duikt de ene, morgen de andere, en ieder een houdt wat hij vindt.’

      ‘Onder aftrek, vermoed ik, van enkele, belastingen?’

      ‘Dat spreekt vanzelf. En, als ik daar niet op was ingegaan, zou je gelijk hebben gekregen, zou het proces minstens vijf tig jaar gesleept hebben.’

      ‘En wanneer wordt die overeenkomst van kracht?’

      ‘Maandag, en dan duikt Rawl het eerst.’

      ‘Ter ere waarvan?’

      ‘Die twee vernuftelingen wisten niets beters te bedenken dan er om te gooien, kop of staart. En ik verloor.’

      Er gleed een grauwe wolk over het helder licht van de ogen van April.

      ‘Dat betekent niet noodzakelijkerwijze een ramp,’ zei Simon.

      ‘In dit heldere en niet eens zo erg diepe water, met een wrak waarvan de ligging precies bekend is? In één morgen kunnen ze alles ophalen wat makkelijk bereikbaar is en dan ’s middags al wat met koraal overgroeid is opblazen, met dynamiet of zo. En, wat er de volgende morgen dan nog over is, dekt niet eens mijn kosten.’

      Simon, het voorhoofd gefronst, staarde een langzaam naar de zoldering dwalend kringetje rook na. April, overwoog hij, had meer dan gelijk. Aangenomen dat er een schat op de bodem van de zee lag, gesitueerd zoals zij het beschreven had, dan kon degene die het eerst aan bod kwam en een hele ochtend tot z’n beschikking had de hele buit in één slag binnenhalen.

      ‘We kunnen niet beter doen dan voor Maandag een tornado bestellen...’ zei hij, half-luid.

      ‘Of dat je nog ingaat op het voorstel van fifty-fifty, ’t is nog niet te laat. April,’ zei Rawl Duncan binnenkomend.

      Hij kwam pal naast haar zitten, met zijn ellebogen op de bar. Simon noch April had hem zien aankomen. Maar de Saint wist met één oogopslag wie het was, zelfs voordat Rawl tegen de barman gezegd had: ‘Zoals gewoonlijk,’ en deze geantwoord had: ‘Okee, Mr. Rawl.’

      Duncan had zeer brede en zware schouders, was minstens 1.84 lang, en was tevens, in zijn soort, een knappe vent. Niet zo héél jong meer. Zijn kin en zijn taille begonnen aan te zetten, weliswaar, maar in nog bescheiden mate. Maar zijn zorgvuldig in de war gestreken lange blonde krullen en de zeilpet die hem iets te scheef op het hoofd stond, gaven samen de indruk van iets gewilds, iets theatraals, evenals zijn nogal excentrieke shirt, open tot aan zijn navel om toch vooral het antieke medaillon, dat hij aan een soort van miniatuur ankerketting van goud om zijn hals droeg, goed in het oog te doen vallen. Hoe dan ook, niemand kon zeggen dat Duncan geen moeite deed om de aandacht te trekken. ‘Feitelijk ben ik helemaal niet veeleisend,’ zei hij, op nogal onbeschofte toon. ‘Ik ben tevreden als we samen delen.’

      ‘Dank je,’ zei het meisje, scherp en uit de hoogte. ‘Ik ben niet gewend liefdadigheid aan te nemen, en zeker niet van een zwendelaar. Bovendien, ik ben niet alleen. Ik weet niet of je ’t gemerkt hebt.’

      ‘Kom, kom, April, wees redelijk. Niemand kan rechten laten gelden op een verzonken schat. De vinder is de eigenaar. En, als jij met het bestaan er van op de hoogte was vóór iemand anders, dan heb je dat alleen te danken aan het feit dat die voorvader van je een misdadiger was. Dus, waarom doe je zo ongenaakbaar?’

      ‘Zou je een eindje op willen schuiven, ja?’

      Rawl kwam integendeel nog dichter bij haar zitten en haalde zijn glas whisky naar zich toe.

      Simon kwam van zijn kruk af en ging naar de Don Juan toe. ‘U hebt gehoord wat Miss Mallory u gevraagd heeft? Waarom gaat u niet ergens anders zitten?’

      Rawl richtte zich op en bekeek Simon van het hoofd tot de voeten. Hoewel Templar groot en sterk was, hij was niettemin iets kleiner dan Duncan en zeker een twintig kilo lichter. Het was één van die zeldzame gelegenheden waar Simon, naar het scheen, beter zijn gemak had kunnen houden. Duncan grijnsde, vol vertrouwen op zijn kracht.

      ‘Je houdt van muilperen, zie ik?’ zei hij smalend. ‘Hoe? Goed gaar zeker?’

      ‘Bedien eerst. Over mijn smaak hebben we ’t later wel.’ Duncan Rawl nam zijn glas op, leegde het gedeeltelijk en mikte de rest naar het gezicht van de Saint.

      Tegen alle verwachting in was het beoogde gezicht niet langer op dezelfde plaats. Slechts enkele druppels vielen op de schouder van Simon en de rest belandde op de vloer. Meteen schoot de linkervuist van de Saint uit en dreef zich als een kanonskogel in de maagstreek van Rawl. De man slaakte een idiote zucht en sloeg dubbel, maar slaagde er niettemin in een machtige tegenstoot uit te delen. Maar de slag raakte slechts lucht, want ook dit keer was het hoofd van de Saint elders. Rawl wierp zich met zijn volle gewicht naar voren, maar met geen ander resultaat dan dat hij zodoende de kracht van de op zijn kin gemikte swing verdubbelde.

      Een fractie van een seconde later tuimelde Rawl achterover en sleepte in zijn val een drietal krukken mee. Eer hij goed en wel op de rug lag, deed hij braaf de ogen dicht. En hij lag daar naast de bar alsof hij van plan was een lange siësta te houden.

      

      ‘U neemt me niet kwalijk, sir,’ zei de barman, ‘maar zoudt u zo vriendelijk willen zijn weg te gaan? Zoiets doet de naam van de zaak geen goed, en, als die meneer daar in zo’n bui is, richt hij doorgaans een hoop schade aan.’

      ‘Simon,’ zei April Mallory, ‘ik was net van plan je te vragen om mij uit te nodigen voor het diner.’

      ‘Okee,’ zei Simon, ‘ik zal m’n best doen iedereen tevreden te stellen.’

      Samen met April ging hij naar Bluebeard’s Castle, het hotel restaurant waar hij logeerde en dat hij gekozen had vanwege het idyllisch uitzicht over het haventje en de stad Charlotte- Amalie, en omdat het voor de Saint een traditie geworden was al zijn avonturen te kruiden met een sentimentele episode.

      Maar, twee uur later, toen de koffie, de Bénédictine en de sigaretten gereserveerd werden, moest Simon erkennen dat de situatie hoe langer hoe ingewikkelder werd, naarmate April hem verschillende aspecten van het geval nader verklaarde.

      ‘De kapitein van mijn boot,’ zei April, ‘heeft van hogerhand instructies gekregen mij niet meer, vóór maandag, naar het wrak te brengen, en hij is veel te bang om zijn vergunning te verliezen om ook maar iets te riskeren. De bemanning van Rawl heeft gelijkluidende instructies gekregen. En dus, Simon, kan ik je zelfs niet op verkenning meenemen.’

      ‘Niet nodig ook,’ antwoordde Simon. ‘Je hebt me de kaart laten zien en zodoende weet ik precies waar ik wezen moet. En wat let mij zélf een boot te huren en morgen eens op eigen houtje te gaan kijken? En wie belet Rawl, of wie dan ook, om hetzelfde te doen?’

      ‘De plek wordt momenteel bewaakt. Mijn advocaat heeft van de Amerikaanse gouverneur gedaan gekregen dat een schip van de kustwacht over mijn belangen waakt. En, amper had het schip het anker laten vallen, of een boot van de politie van Tortola is op dezelfde plek voor anker gegaan om de Britse belangen veilig te stellen. De schat is nog nooit zo goed bewaakt, tot aan de opening van de jacht, maandag.’ Het hier verhaalde speelde zich af op zaterdagavond.

      ‘We hebben dus nog dertig uur de tijd,’ zei Simon, ‘om de moeilijkheden te omzeilen. Ik stel je voor, April, om naar jouw hotel te gaan waar, hoor ik, gedanst wordt bij het licht van de sterren. Misschien brengen de sterren uitkomst, of minstens inspiratie.’

      Maar toen hij afscheid van haar nam, ettelijke uren later, hadden de sterren wél voor inspiratie gezorgd, maar het was een inspiratie die weinig te maken had met de jacht op verzonken schatten. Toch hadden zij geen van beiden de indruk hun tijd verknoeid te hebben.

      ‘Bel mij morgenochtend op wanneer je wakker bent,’ zei hij, ‘en dan zullen we zien of we een uitweg kunnen vinden.’

      ‘Ik kan niet,’ zei zij. ‘Ik heb mijn advocaat en zijn vrouw beloofd om met z’n drieën naar Caneel Bay te gaan. Mijn advocaat hoopt trouwens ook op inspiratie op het laatste ogenblik.’

      Simon nam bij Receptie zijn sleutel in ontvangst, toen een man van niet aanzienlijke gestalte, geeuwend als een krater overeind kwam uit een diepe fauteuil.

      ‘Kom je altijd op zo’n mensonterend uur thuis?’ vroeg Jack Donohue. ‘Als ik nog langer op je had moeten wachten zou de directie van ’t hotel mij vermoedelijk de prijs van deze stoel in rekening hebben gebracht.’

      ‘Wees maar blij dat ik tenminste nog thuis bèn,’ antwoordde de Saint. ‘Ik had ook in ’t hospitaal kunnen liggen, of in de bak. Was je niet ongerust?’

      ‘Ja, maar niet om die redenen. Ik hoorde dat je gedineerd had met een verrukkelijke rossige blonde en dat je daarna ergens anders met haar bent gaan dansen. Maar, jou kennende, wist ik natuurlijk bij voorbaat dat ze zich op een gegeven ogenblik van je zou ontdoen.’

      Simon bestelde ijs, Jack een fles Peter Dawson; en, aldus gewapend, gingen zij naar de kamer van Simon.

      ‘Wel, Jack,’ zei deze, ‘je bent vermoedelijk niet hier gekomen om de nacht kosteloos door te brengen in een fauteuil of om mij uit te schelden. Dus... wat is de bedoeling?’

      ‘Kan ik er nog steeds op rekenen dat je maandag voor mij zwemt en duikt, in verband met de filmopname?’

      ‘Kun je ’t zelf niet doen?’

      ‘Natuurlijk wel, maar ik ben er niet voor geschikt wat uiterlijk betreft. Je hebt ’t script gezien. We hebben iemand nodig zoals jij, je weet wel, rijzig, beenderig en ondervoed. En ik moet weten, vanavond op z’n laatst, of je er mee accoord gaat. Anders moet ik New York opbellen om te vragen mij met het vliegtuig van morgen iemand anders te sturen.’

      Met tegenzin, maar niettemin vastberaden, schudde Simon het hoofd.

      ‘’t Spijt me, beste kerel. Ik heb maandag een belangrijke afspraak.’

      ‘Kan ’t kind niet tot dinsdag wachten?’

      ‘Nogmaals, maandag ben ik bezet.’

      ‘Je bent een lastige opdonder geworden,’ zei Donohue, terneergeslagen. ‘Ik had je een contract moeten laten tekenen toen je in Hollywood was, dan zou je me nu om werk smeken, inplaats van mij overboord te zetten ter wille van een of andere blonde. Vind je niet dat je langzamerhand wat te oud wordt om nog achter zulke jonge dingen aan te lopen?’

      De Saint begon te lachen.

      ‘Als je zo oud bent als ik... leer je wel ze beter te waarderen; en zij jou vanwege je wereldwijsheid en je duiten. Een nimmer falende formule...’

      Hij zweeg, zijn trekken eensklaps verlicht door de ingeving die de hemel hem eindelijk overzond; en, menige seconde lang, overwoog hij met jubel de verschillende mogelijkheden er van.

      ‘Wel?’ vroeg Donohue, koeltjes.

      ‘Ik dacht aan je scenario. Ik treed op als dubbel voor die ster van je, in die onderwater-scène.’

      ‘Dank je,’

      ‘Dinsdag.’

      ‘Maandag.’

      ‘Neen, maandag ben ik meer bezet dan ooit. Hou rekening met een etmaal vertraging in je werkschema. Dat is vast en zeker mogelijk.’

      ‘Wat zeker is, is dat je stomvervelend bent,’ zei Donohue humeurig. ‘Ik hoop dat je zakt als een baksteen, aanstaande dinsdag, voor de camera. Als ’t me niet meer kost dan dat dan wil ik m’n opnamen best een dag uitstellen.’

      ‘Maar dat is helemaal niet...’

      ‘Wat!’ riep Donohue uit, die ditmaal werkelijk zijn geduld begon te verliezen. ‘Moet je er soms echte zeemeerminnen bij hebben om je te verleiden?’

      ‘Nee, ik zou niet graag je budget extra belasten. Maar, aangezien je morgen toch niets te doen hebt, weet ik een pracht van een bezigheid voor je.’

      Op die merkwaardige maandag deed de Engte eerder denken aan een vlootrevue dan aan een bergingswerk. Het schip van de Amerikaanse kustwacht zou naast een kruiser misschien de indruk van een notedop gemaakt hebben, maar hier had men het vandaag kunnen houden voor het moederschip van al die vaartuigen er omheen. Aan de ene kant schommelde de politieboot uit Road Town, naast de motorsloep van de gouverneur van de Engelse eilanden. En verder lag de door April Mallory gehuurde boot. Wat het vaartuig van Duncan Rawl betreft, het lag dicht bij de anderen voor anker.

      De zee, kalm als olie, ging langzaam van fel blauw over in turquoise, naarmate de zon hoger klom aan de smetteloze hemel terwijl de in de lichte bries wapperende vlaggen het geheel iets feestelijks gaven.

      ‘Wat mij verbaast,’ zei Simon, ‘is dal niet alle vaartuigen van de Caraïbische Zee hier samengekomen zijn.’

      ‘We hebben al ’t mogelijke gedaan om de zaak geheim Ie houden,’ zei April. ‘En dat is ongeveer het enige waar iedereen het mee eens was, zelfs de autoriteiten. Als de zaak uitgelekt was, zouden de verenigde Anglo-Amerikaanse vloten moeite gehad hebben om al de belangstellenden op een afstand te houden.’

      De Amerikaanse gouverneur bevond zich aan boord van het schip van de kustwacht, waar hij de Britse gouverneur ontving en tevens April en Simon had uitgenodigd. Laatstgenoemde had April pas tegen negen uur, de vorige avond, kunnen bereiken.

      ‘Ik moest met mijn advocaat en z’n vrouw dineren,’ had zij hem uitgelegd. ‘Ik val om van de slaap en we moeten morgen voor dag en dauw op weg. Dus is ’t beter dat we vanavond niet uitgaan.’

      ‘Heeft je advocaat inmiddels een inspiratie gekregen?’

      ‘Nee, en jij?’

      ‘Ja.’

      Een moment lang zweeg zij.

      ‘Ik ben veel te moe voor grapjes, Simon.’

      ‘En wat mij betreft, ik wil je geen valse hoop geven. Het kan zijn dat mijn plan slaagt, maar het blijft een gokje. Ik leg het je morgen allemaal wel nader uit, op de kade.’

      Maar toen zij elkander weer ontmoetten, tegen zonsondergang, terwijl de motorboot zich ronkend een weg baande door Pillsbury Sound, weigerde hij haar nadere uitleg te geven.

      ‘We moeten de dingen vierkant onder ogen zien. Jij bent knapper dan de meeste actrices, maar mogelijk ontbreekt ’t je aan talent. En als je je rol op een natuurlijke manier speelt, dan is dat beter dan welke rol ook.’

      ‘Hoe dan ook, misschien maar beter dat ik van niets weet,’ zei zij zorgeloos. ‘Ik begin me te wennen aan de gedachte dat ik verslagen ben; en ’t is niet bepaald lollig weer hoop te gaan koesteren en dan alles toch weer in elkaar te zien zakken! ’

      Inmiddels, samen aan boord en op het dek van het kustvaartuig, keken zij toe terwijl Duncan Rawl zich voorbereidde op zijn duik. Hij droeg niets anders dan een slip, en zag er uit als een niet al te serieuze godheid uit de Germaanse mythologie. Hij had geweigerd zijn motorboot vast te leggen aan het schip van de kustwacht, had zijn motor afgezet en liet zich nu drijven, naar het bewuste punt. Hij kwam vlak langs April en Simon heen, maar deed of hij hen niet zag en hun nogal ironische goede wensen niet hoorde. Hij zat op de rand van de boot en staarde peinzend naar het doorzichtige water, terwijl zijn helpers de luchtcylinders op zijn rug vastmaakten, en dan de gordel met loden gewichten aandeden.

      De zon stond amper hoog genoeg aan de hemel om tot op de bodem van de zee door te dringen toen Duncan Rawl zich zijn masker voordeed, verbond met de luchtslang, zich liet afglijden en in de diepte verdween.

      ‘Uit menslievende overwegingen mag ik niet wensen,’ merkte April als terloops op, ‘dat hij door een haai opgevreten wordt.’

      ‘Nee. Maar we kunnen ’t niettemin hopen,’ zei Simon.

      Hij stak een sigaret op en dwong zich om rustig te roken. Zodoende voelde hij althans enigszins minder lust om telkens en telkens weer op zijn horloge te kijken... Volgens zijn schatting waren er bijkans tien minuten verlopen toen Duncan Rawl weer aan de oppervlakte verscheen. En een mateloze nieuwsgierigheid maakte zich van de Saint meester. De duiker klom inmiddels aan boord en zijn helpers ontdeden hem van de luchtflessen en de loden gordel. Er volgde een korte samenspraak vol gesmoorde uitroepen. Eén van de mannen greep het roer, de motor sputterde even en sloeg aan.

      De boot beschreef een cirkel en kwam dan langszij de kustwachter.

      ‘Hallo, Kapitein! Waar is de officier van dienst?’

      De geroepene verscheen, boog zich over de railing, geflankeerd door de twee gouverneurs en door April en Simon. ‘Wat is er, Mr. Rawl?’

      ‘Beter dat u ergens anders gaat liggen. Ik ga dynamiteren.’

      ‘Nu al!’ zei April met een zucht.

      Simon kuchte even, wendde zich tot de gouverneurs. ‘Pardon, Excellenties, Miss Mallory heeft mij gevraagd op te treden als haar raadsman, haar advocaat moest vanmorgen pleiten. En ik geloof dat zij het recht heeft om te protesteren tegen het plan van Mr. Rawl.’

      ‘Reden?’ vroeg de Britse gouverneur.

      ‘Gebruik van dynamiet op dit moment, voordat de bodem zorgvuldig onderzocht is, brengt het gevaar mee schatten te bedekken die anders gemakkelijk gevonden en aan de oppervlakte gebracht kunnen worden... voor iemand die het vak verstaat. Het zou weinig uitmaken of Mr. Rawl de hele zaak bedierf of niet, als hij de enige belanghebbende was. Maar mij dunkt dat Miss Mallory tenminste een kans gegund wordt morgen, op haar beurt, ook nog iets te vinden.’

      ‘Wel, weet u een oplossing?’ vroeg de Amerikaanse gouverneur.

      ‘Ja, laat beiden het wrak grondig onderzoeken alvorens de hele zaak onherstelbaar op te blazen.’

      ‘Excellentie,’ zei Rawl, ‘het was niet mijn bedoeling te dynamiteren vanwege dat koraal, maar... om een monster te vernietigen dat niemand de kans geeft in de buurt van het wrak te komen.’

      Simon boog zich lichtelijk voorover en trok een hoogst ernstig gezicht.

      ‘U ziet beslist erg bleek, waarde heer. Waar bent u zo verschrikkelijk bang van geworden?’

      ‘Oh, heel eenvoudig, een reusachtige octopus zoals niemand er nog nooit heeft gezien,’ antwoordde Duncan Rawl driftig,... ‘met een middellijn van minstens negen meter en precies op de plek waar de schat moet liggen! ’

      De Saint weigerde er ook maar één woord van te geloven. ‘Aj, ja! Ik zie wat u bedoelt, sir! Een lichtrose octopus met een hoge hoed op, een gestreepte pantalon aan en bezoekers een welkom toeblazend op de doedelzak?’

      Rawl keek hem vals aan, het zag er reeds naar uit dat er een handgemeen op komst was, en dan ging de valse uitdrukking op het gezicht van Rawl plotseling over in een schier diabolische grijns; en hij lachte smalend.

      ‘Wat belet je om zélf eens te gaan kijken?’ vroeg hij.

      ‘Niets,’ antwoordde Simon. ‘Mogen we dat beschouwen als een officieel aanbod? Ik bedoel... aangezien u niet zelf durft te duiken om dat arme beestje op te blazen, staat u mij toe dat ik het doe in naam van Miss Mallory?’

      ‘Precies,’ zei de ander triomfantelijk. ‘Duik, en gun mij het genoegen de Saint te zien vluchten voor het monster daar op de bodem!’

      April greep Simon bij de arm.

      ‘Misschien zit er wel degelijk een octopus,’ zei zij. ‘Ik laat je niet gaan.’

      ‘In dat geval heb je ongelijk, want het is onze enige kans,’ fluisterde hij haar in haar oor.

      ‘Ik stel één voorwaarde,’ hervatte Rawl. ‘Als jij naar beneden gaat, betekent dat alleen maar tijdverlies, want, als je weer boven komt, bang en beschaamd, moet ik tóch dynamiteren en daarna urenlang wachten tot het water weer helder is. Dus, in dat geval, heb ik ook nog recht op morgen.’

      ‘Afgesproken,’ zei Simon, met een lang gezicht.

      De beide gouverneurs hielden even consult, op enige afstand van de groep, en een minuut of vijf later maakte de Amerikaanse gouverneur hun beslissing bekend: ‘Aangezien het onze bedoeling is twisten te voorkomen, gaan wij accoord met een compromis waarmee zowel Miss Mallory als Mr. Rawl accoord gaan.’

      De Saint gleed langzaam in de diepte af. De stalen luchtcylinders en de met lood verzwaarde gordel schenen hun gewicht verloren te hebben, en Simon zweefde licht als een veer naar de bodem, boven een vreemd landschap van dalen en heuvels en fantastische bonte tuinen van zeeplanten, in een onwerkelijke en geluidloze wereld. Scholen bontgekleurde visjes zochten bij zijn nadering haastig een goed heenkomen, terwijl de grotere, lui en traag, in de bonte wildernis op de zeebodem verdwenen. En dan, heel in de diepte, waar het water donkerder was, verscheen, dromerig en weerzinwekkend, het Monster!

      ‘De prachtigste octopus,’ had Jack Donohue uitgeroepen, ‘die Hollywood ooit gefabriceerd heeft.’

      Elke onderwaterfilm met enig zelfrespect gunt een belangrijke rol aan de onvermijdelijke octopus, die de duiker te lijf moet gaan en de weg naar de schatten van de zeebodem verspert.

      Zodoende dan ook hadden, de vorige avond, Simon en Donohue en de ontwerper van de ‘octopus’ het plastieken monster aan boord gebracht van een boot van de filmmaatschappij. Het nog niet met lucht opgepompte omhulsel hadden zij zorgvuldig verborgen gehouden en gedaan alsof zij toebereidselen gingen treffen voor de opnamen van de volgende dag. En de bemanningen die de verboden zone bewaakten, hadden hen hun gang laten gaan.

      Eenmaal ter plaatse, hadden zij, met inachtneming van de grootst mogelijke voorzichtigheid, het monster opgepompt en te water gelaten, terwijl Donohue een opgewekt gesprek met de officiële bewakers gaande hield. En, toen de Saint en de maker van het monster diens product eenmaal goed en wel ter plaatse hadden gebracht, vlak bij het wrak, en weer aan boord geklommen waren, voeren zij haastig naar de haven terug om geen achterdocht te wekken.

      Het was allemaal zo goed gegaan dat Donohue maar meteen besloten had enkele scènes op die plek te draaien, ondanks het officiële verbod. En nu Simon het monster - dat de cinéasten oneerbiedig ‘Marilyn’ gedoopt hadden - in al zijn heerlijkheid kon bewonderen, moest hij erkennen dat het werkelijk een meesterwerk was. Een paar vangarmen, die niet aan het koraal vastzaten, zweefden traag heen en weer in de onderzeese stromingen, lui en traag kronkelend als reusachtige slangen; en hun bewegingen schonken iets als van werkelijk leven aan het roodachtig en opgeblazen lijf van het monster met de angstaanjagende gele ogen. Nee, men kon Rawl in dit geval bezwaarlijk van lafheid betichten. En, als Simon niet geweten had dat het alleen maar een monster van plastiek was, had hij er zeker niet zo dicht bij durven komen.

      Maar het bedrog had hun schoonste verwachtingen nog overtroffen. De Saint hoefde niets anders te doen dan het goud met handen vol over te laden in de stalen mand die met een dunne kabel aan de boot van April verbonden was. Voor dit bergingswerk waren de omstandigheden doodeenvoudig ideaal. De Santa Cecilia lag in een poort van natuurlijke kom, zodat de brokstukken er van niet hadden kunnen afdrijven. De bodem was bovendien rotsachtig en vrij van het zand en het slijk die zo menige bergingspoging tot mislukking doemen. Het wrak lag, zoals April had kunnen vaststellen in een betrekkelijk nauwe ruimte, afgebakend door gemakkelijk te herkennen voorwerpen, zoals canons en kogels. De Saint had niets anders te doen dan met behulp van een breekijzer het koraal los te maken, en het goud lag voor het grijpen...

      In minder dan een half uur had Simon de stalen mand boordevol geschept, trok op een van tevoren afgesproken manier aan de kabel en besloot meteen nog maar eens verder rond te kijken, en wel juist op de plek waar Marilyn troonde, de blik van de gele ogen op de Saint gevestigd.

      Hij zou graag het gezicht van April gezien hebben bij het verschijnen van die lading goud. Hij glimlachte even. De sensatie zou zeker niet beperkt blijven tot hún boot, maar integendeel overslaan op al de andere vaartuigen; en, natuurlijk ook op die van Rawl. En hij vroeg zich af, een beetje laat misschien, wat er dan gebeuren zou.

      Simon had April haastig over het bestaan van Marilyn ingelicht, vlak voordat hij naar beneden was gegaan, gebruik makend van de gunstige gelegenheid toen hij even met haar alleen was geweest. Hij had evenwel geen tijd gehad om haar op het hart te drukken dat het geheim zorgvuldig moest worden bewaard, omdat Rawl anders ‘bedrog’ zou gaan schreeuwen en zodoende de autoriteiten misschien aan zijn kant zou krijgen. Tenzij Rawl de voorkeur gaf aan de nederlaag boven het belachelijke.

      Simon kreeg weldra althans ten dele antwoord in de vorm van April, die in de lege mand naar beneden kwam, uitgerust met haar duikapparaat, als een moderne zeemeermin. Zij kon uiteraard praten noch glimlachen, maar, toen Simon haar de hand schudde, zag hij achter het glas van haar masker die uitdrukking van triomf op haar gezicht.

      Dan ontdekte zij eindelijk de octopus en haar ogen gingen wijd open, maar meteen trok iets anders hun aandacht. Een schaduw boven hen noopte hen op te kijken. Duncan Rawl daalde op zijn beurt in de diepte af. Hij was gemakkelijk te herkennen aan zijn blonde haar, waarop nog het licht van de zon glansde; en aan de machtige harpoen die hij als een lans onder zijn rechterarm vasthield.

      Een wilde stroom gedachten woelde eensklaps in het hoofd van de Saint. Was Rawl dol geworden van woede en van plan hen te vermoorden, wat er ook de gevolgen van mochten zijn? Het kwam Simon als iets ongelooflijks voor, maar hij stelde zich niettemin beschermend vóór April op, klaar om te proberen de harpoen eventueel met een slag van zijn breekijzer af te weren. Rawl dook in hun richting, maar onder een hoek die de indruk gaf dat hij het op Marilyn voorzien had.

      Was hij van plan wraak te nemen door het ‘monster’ te doden en zich er dan later op te beroemen de Saint ‘gered’ te hebben?

      En dan werden de bedoelingen van de duiker eensklaps duidelijk; met zijn blik mat hij de afstand die de octopus vim Simon scheidde en bleef dan vlak boven het monster zweven Het was kennelijk zijn bedoeling de octopus met zijn harpoen te doorboren, hetgeen slechts tot gevolg zou hebben dat deze razend zou worden, zich op Simon en April werpen en met zijn enorme vangarmen vernietigen. Waarna Duncan Rawl overal rond kon gaan bazuinen dat hij tevergeefs geprobeerd had Simon en April te redden...

      Simon onderdrukte met moeite een schaterlach.

      Duncan Rawl drukte op de ontspanner van zijn wapen, en de harpoen, zilver flitsend in het licht, schoot rechtstreeks naar het lijf van Marilyn.

      Hetgeen volgde deed Simon als het waren bevriezen, ontnam hem alle lust om te lachen. Alsof het monster met zijn koude ogen alles gevolgd had en precies begreep waar de aanval vandaan kwam, maakte het zich plotseling van de rotsen los en wierp met verblindende snelheid zijn reusachtige vangarmen uit, omsnoerde Rawl in dodelijke greep, drukte zijn schedel in, rukte hem masker en luchtcylinder af...

      April en Simon, van angst verlamd, zagen het verwrongen gezicht van Duncan Rawl, - en dan verdween alles in een ondoordringbare wolk van zwarte inkt.

      

      ‘Ik feliciteer me er mee dat ik je als zwemmer en niet als technisch expert aangenomen heb,’ merkte Jack Donohue spottend op.

      ‘Die namaak octopus maakte zo’n verbazingwekkend echte indruk!’ zei de Saint. ‘Maar van de technici van Hollywood verwacht je dan ook het een en ander. Ik had het moeten voorzien.’

      Simon, April en Jack zaten weer samen op het terras van Bluebeard’s Castle, en zagen in het schemerdonker de ene ster na de andere verschijnen.

      “Je mag van geluk spreken dat vissers Marilyn in de buurt van Cruz Bay hebben zien ronddrijven,’ hervatte Donohue. ‘Anders zou ik schadeloosstelling van je hebben geëist en dan zou je drie jaar honger hebben moeten lijden.’

      ‘Ik zie maar één redelijke hypothese,’ zei Simon peinzend. ‘De echte octopus heeft blijkbaar hevige ruzie gehad met de onechte. Tijdens de vechtpartij is Marilyn losgeraakt en weggedreven, waarna dus het echte monster haar plaats innam.’

      ‘Wat ik niet begrijp, Simon,’ hervatte Donohue, ‘is, waarom de octopus niet eerst jullie beiden aangevallen heeft.’

      ‘Mr. Octopus had misschien te overvloedig ontbeten. Maar toen Rawl er met zijn harpoen op los ging, werd het natuurlijk een ander geval. Waarom zou een octopus zoiets zonder meer nemen, wat?’

      ‘Gelukkig voor jullie,’ antwoordde Donohue, ‘dat Mr. Octopus wist waar de klap vandaan kwam.’

      ‘Hoogst intelligent, die beestjes. Hoe dan ook, Jack, jammer dat jullie het geval niet hebben kunnen filmen, want zo volmaakt reconstrueren als de werkelijkheid lukt je nooit.’

      April huiverde.

      ‘Oh, hou er asjeblieft over op! Ik vraag me nu al af hoelang dat schrikbeeld mij bij zal blijven...’

      ‘Ja,’ zei Jack Donohue, ‘maar één goeie raad, April! Pas op dat je flirt niet te dicht in de buurt van je opgedolven goud komt, of...’

      ‘Hij kan er net zoveel van hebben als hij wil,’ zei April grootmoedig.

      Jack Donohue stond op.

      ‘Ik verwacht een telefoontje van de studio en bovendien moet ik aan m’n script werken,’ zei hij. ‘Maar, alvorens jullie avond in de war te jagen door weg te gaan, zou ik weleens willen horen waarom de avonturen van de Saint hem onveranderlijk duizenden dollars en een aardig meisje opleveren?’

      ‘Gaat ’t niet altijd zo in verhalen over verborgen schatten?’ vroeg Simon lachend.


    


  


  
    
       

    


    
       


      HAÏTI -„Ik ga naar Sibao...”


      In Port-au-Prince heerste een ondraaglijke hitte. De voornaamste stad van Haïti ligt namelijk in een inham die een kilometer of vijftien diep het land indringt. Daarachter strekt zich een hoogvlakte uit die een honderd kilometer verder de bergketen bereikt die de winden tegenhoudt die, op de rest van de eilanden, voor een gematigder klimaat zorgen.

      Die ligging maakt Port-au-Prince niettemin tot een van de beste natuurlijke havens van de Caraïbische Zee, en oefende onmiskenbaar grote aantrekkingskracht uit op de Franse piraten die indertijd de grondslagen van de stad gelegd hebben. Maar, drie eeuwen later, nu de vleugels van Pan American Airways de zeilen van de kaperschepen vervangen hebben, kan men het een al even authentieke piraat amper kwalijk nemen dat hij veel meer haast had om buiten de stad te komen, weg uit die benauwende hitte, dan de haven er van te bewonderen.

      Na een kort en haastig bezoek aan de stad, stapte Simon Templar dan ook in de jeep die hij gehuurd had en zette koers naar de heuvels. Wetend wat hij om deze tijd van het jaar in Port-au-Prince te verwachten had, had hij afgezien van de grote hotels van de hoofdstad en zijn toevlucht genomen tot het Châtelet des Fleurs, een landelijk hotelletje, zonder pretenties maar zeer comfortabel, dat gedreven werd door een Amerikaan die hij tijdens een vorig bezoek had leren kennen. Het hotelletje lag een twintig kilometer buiten de stad, maar een driehonderd meter boven de zee.

      Simon voelde de koelte hem tegemoet waaien naarmate de weg steeg en scheen zich dan, met verrassende snelheid, eensklaps op een geheel andere breedte te bevinden. Dezelfde gloeiend hete zon brandde niettemin op de bruine en rotsachtige hellingen, slechts hier en daar met schaarse boomgroei bedekt. Het merendeel van de nederzettingen die hij voorbijkwam waren slechts eenvoudige hutten, of hier en daar een enkele luxueuze villa, die, opgetrokken uit onregelmatige steenblokken, uit de rots zelf gehouwen scheen te zijn.

      Ook bespeurde hij hier en daar een hut met een dak van palmen die zo uit Afrika had kunnen zijn overgeplant.

      Al even onmiskenbaar van Afrikaanse oorsprong waren de lieden met ebbenhout-zwarte gezichten die in lange rijen langs de rand van de weg optrokken, in hoofdzaak vrouwen waarvan enkelen - ongetwijfeld plutocraten - op zwaar beladen ezeltjes gezeten waren.

      Simon Templar bereikte inmiddels een stadje, Petionville genaamd, passeerde het frisse park met groene gazons, vond dan weer de grote weg die zigzaggend en kronkelend naar Kenscoff voert. En, zes kilometer verder, ontmoette hij Sibao.

      Halverwege een van de ontelbare bochten, zag hij eensklaps een kleine samenscholing, en het deed hem onwillekeurig denken aan een processie van mieren die op hun weg onverwachts een hindernis zijn tegengekomen. Simon had reeds verscheidene van zulke groepen gezien. Zij bestonden uit enkele individuen die zich van de grote stroom hadden afgescheiden, om langs de weg even uit te rusten en te babbelen. Maar de aandacht van deze kleine samenscholing scheen geheel en al geconcentreerd op één bepaald punt, en maakte een indruk van ernst en ongerustheid, zodat Simon onwillekeurig aan een auto-ongeluk dacht, hoewel hij in geen velden of wegen een wagen bespeurd had.

      Hij minderde onwillekeurig vaart, probeerde te zien wat er gaande was, precies zoals elke andere reiziger zou hebben gedaan; maar, toen zijn blik die fel rode bloedplas zag, remde hij en stopte.

      De jonge vrouw met een huidskleur als van chocola, die in het middelpunt der belangstelling stond, vertoonde een diepe en bloedende wond in haar been. Op zijn vraag wat er gebeurd was, kreeg Simon te horen, in het als Frans klinkende creoolse jargon van het eiland, dat zij gestruikeld was over een steen en afgegleden langs de helling waar een scherpe rotspunt haar als een dolk had getroffen. Hoe het precies gebeurd was deed er overigens ook minder toe, en het was in elk geval een lelijke wond; en de haastig verleende, nogal primitieve ‘Eerste Hulp’ had het bloedverlies niet kunnen stuiten.

      Simon zag aan de kleur van het bloed dat er in elk geval geen slagader geraakt was. Met zijn zakdoek en twee uit zijn hemd gescheurde repen legde hij een noodverband aan, maar de wond moest noodzakelijk gehecht worden. Hij nam het meisje in zijn armen op en droeg haar naar zijn jeep.

      ‘We gaan een dokter zoeken,’ zei hij in het Frans.

      Kennelijk had men hem verstaan, want er klonk geen enkel protest toen hij de jeep keerde en terugreed naar Petionville. De dokter wiens hulp hij inriep, wenste Engels te leren en zag hier een kans om het in praktijk te beoefenen. Zodoende hield hij Simon aan de praat, terwijl hij de wond reinigde, hechtte en verbond. Hij besloot zijn Engelse les met zijn honorarium te vragen. Simon betaalde, hoewel de jonge vrouw probeerde te protesteren. En dan droeg hij haar terug naar de jeep.

      ‘Waar kan ik u naar toe brengen?’ vroeg hij, steeds in het Frans.

      ‘Daar, naar boven,’ antwoordde zij, met haar vinger naar de top van de heuvel wijzend.

      Zij sprak met een eigenaardige waardigheid, maar zonder trots. En op dat moment begon het tot hem door te dringen dat zij ongetwijfeld meer was dan een gewoon boerenmeisje. Zij droeg eenzelfde katoenen jurk, zonder snit of kleur, als de andere meisjes, maar haar figuur was ranker en slanker dan dat van de anderen, en haar nobele gelaatstrekken deden Simon denken aan fresco’s uit het Egypte der Oudheid. En die trekken waren kalm en onaandoenlijk gebleven als een masker, tijdens heel de duur van die medische behandeling, hoewel zij, naar Simon duidelijk besefte, nu en dan felle pijn moest hebben doorstaan.

      ‘Daarginder,’ herhaalde zij, opnieuw naar de heuveltop wijzend.

      Zij bereikten het punt waar hij haar gevonden had. Twee bejaarde vrouwen zaten er te wachten, en zij begroetten het jonge meisje toen de jeep stopte. Zij glimlachte en antwoordde, en wees met zekere trots naar het sneeuwwitte verband om haar been, maakte zich dan gereed om uit te stappen.

      Simon zag drie manden langs de weg staan, daar waar de beide vrouwen gezeten waren.

      ‘U kunt onmogelijk ver lopen,’ zei hij, ‘vooral niet met zo’n vracht. Ik breng u met genoegen even naar boven.’

      ‘Dat is bizonder vriendelijk van u.’

      Haar Frans was ietwat stijf en deftig, zij sprak enigszins schuchter en heel precies, zoals een kind dat een les opzegt. Dan wendde zij zich in het Creools tot de andere vrouwen, die beiden een handvat van de mand vastpakten en de vracht achterin de jeep plaatsten, waarna Simon de richting van het Châtelet aux Fleurs weer insloeg, op welk punt de weg scheen te eindigen. Het meisje stak evenwel een wijzende vinger uit, en zei:

      ‘Verder.’

      Hij reed om het hotel heen. De weg was verder niet meer verhard, weliswaar, doch niettemin nog wel berijdbaar, en kronkelde en klom maar steeds verder, steeds hoger. Bij elke draai verwachtte Simon dat hij nu onmogelijk verder zou kunnen, maar er scheen eenvoudig geen eind te komen aan de kwelling. En dan, onverwachts, zag hij het huis. Het leek wel of het deel uitmaakte van de rots waarop het stond, op een vooruit stekend punt boven hen. Een onmogelijk stuk weg, vol gaten en kuilen, slingerslangde naar het doel van de reis dat het meisje opnieuw met haar vinger aanduidde:

      ‘Het huis, dáár.’

      Gezien de afmetingen er van, verdiende het bouwsel kwalijk de titel ‘huis’ maar evenmin was het een inboorlingenhut. ‘Dank u zeer,’ zei zij in haar keurig schoolfrans, toen de jeep bij de woning stilhield.

      ‘’t Was me een genoegen,’ zei Simon glimlachend, en liep naar de achterkant van de jeep om de zware mand uit te laden. Middelerwijl was er op de veranda een man verschenen. Zij richtte zich tot hem in het Creools en vertelde hem blijkbaar wat haar was overkomen en dat zij zich met de jeep tot vóór de deur had laten brengen. Toen Simon opkeek, zag hij dat de man met uitgestrekte handen naar hem toe kwam. ‘Laat u die mand maar staan. Die laat ik wel halen. U hebt vandaag genoeg voor Sibao gedaan. Komt u niet even binnen en een borrel drinken? Mijn naam is Theron Netlord.’

      Simon gaf onwillekeurig blijk van enige verbazing, want niet alleen was Mr. Netlord een blanke, maar tevens een Amerikaan; - en verder meende Simon dat de naam hem niet helemaal onbekend voorkwam.

      

      Het stond wel vast dat het meisje, dat later de naam Sibao zou ontvangen, geboren was onder een gelukkig gesternte, want haar vader was ‘houngan’ van een ‘houmfort’, gelegen in een vallei waarop het huis, waar hij het meisje naar toe had gebracht, uitzag. In beter verstaanbare termen uitgedrukt, betekende het dat Sibao de geestelijke leidster was van een religieuze gemeenschap. Bovendien was haar moeder niet slechts ‘mambo’ van de plaatselijke gemeenschap, doch tevens verbonden aan die van Petionville. Niettemin, na het ritueel waarmee haar geboorte vergezeld was gegaan, was het meisje opgegroeid zoals alle andere kinderen die naakt en wel krioelen en spelen op de heuvels; en wel tot zij de leeftijd van zeven jaar had bereikt.

      Op dat tijdstip werd zij op zekere morgen wakker en zei: ‘Mama, ik heb oom Zandé gezien die probeerde te vliegen, maar hij is neergestort.’ Haar moeder hechtte weinig of geen belang aan de woorden van Sibao, tot men, in de loop van de avond vernam dat oom Zandé, die bezig was met het leggen van dakpannen op een huis in Leogane, uitgegleden was en zijn nek gebroken had. Van dat moment af hechtte men hoge waarde aan de dromen van Sibao, ook al waren haar profetieën niet altijd gemakkelijk begrijpbaar.

      Twee jaar later werd haar grootvader ernstig ziek, en zijn nakomelingen verzamelden zich om zijn bed, verwachtend dat hij weldra sterven zou. Het kleine meisje liefkoosde evenwel zijn voorhoofd. Meteen nam het rillen en transpireren af, de koorts verdween en de zieke begon te herstellen. Daarna kwamen ook anderen vragen om haar handoplegging en velen verzekerden dat Sibao op die manier hun lijden had verlicht.

      Het was dus duidelijk dat zij, zonder meer, kon worden opgenomen in de gemeenschap. Op zekere nacht, met een rode tulband om haar slapen en met bonte doeken om hals en armen, bloemen in de ene en een kruis in de andere hand, had zij dan plaats genomen op een zetel tussen haar vier secondanten, kijkend naar de ‘hounsis-canzo’; de jeugdige postulant die voor haar danste. Daarna had haar vader haar bij de hand genomen en naar het hoofd van de Congregatie geleid, waar zij haar eerste eed aflegde:

      ‘Ik zweer, ik zweer, ik zweer de machten der mysteriën van Guinee te zullen respecteren, alsmede de machten van onze Gemeenschap en de krachten die haar zijn toevertrouwd.’

      En dan, na de gebruikelijke buigingen en verder eerbetoon, was zij door de anderen in triomf op de schouders rondgedragen en toegejuicht, waarna men haar alleen had gelaten voor het altaar, en daar wachtend op eventuele openbaringen van de geesten.

      Op dertienjarige leeftijd was zij een welgevormd meisje, met lange benen, een even trotse als soepele gang, en vroegtijdig wijze ogen die iemand dwars door de ziel schenen te kijken. Zij ging geregeld naar school en leerde wat men haar voordreunde, met inbegrip van het rare onlogische mengelmoes, ontleend aan haar moedertaal, en dat men, zowaar ‘Frans’ noemde. Doch, toen haar vader eindelijk besloot dat zij haar tijd beter kon besteden door te gaan werken en daarmee het inkomen van de familie te vergroten, had zij zich zonder meer bij dat besluit neergelegd.

      Op zekere avond, nadat de duisternis reeds was ingevallen, werd zij. terwijl zij nog op de akker van haar vader aan het werk was, door een drietal jeugdige knapen benaderd. Zij wist evenwel wat er in hun hoofden omging en redde zich door de vlucht. Volgens het zeggen van de enige, en berouwvolle, overlevende, was zij plotseling omringd geworden door een wolk. De drie knapen waren zo onvoorzichtig geweest haar in die nevel na te rennen, geleid door het gerucht van haar rennende schreden. En dan scheen de aarde plotseling onder hen open te zijn gegaan. De lijken van de beide anderen werden later op de bodem van het ravijn teruggevonden; en, dat die ene van de drie nog leefde, hoewel met een gebroken rug, was slechts te danken aan het feit dat hij op de helling van de afgrond tegen een boomstam was beland.

      Haar vader zag toen in dat zij geroepen was om ‘hounsis- canzo’ te worden, en zij antwoordde dat zij bereid was. Hij bracht haar alsdan bij de ‘houmfort’ en verzocht dat er voorbereidingen zouden worden getroffen voor de zeven rituele dagen van zuivering en inwijding, en vervolgens onderrichtte hij haar persoonlijk. Als haar ‘lola’ of schutspatroon, had zij Erzulie gekozen, en tijdens de ceremonie van de inwijding, op de vijfde dag van de zeven, ontving zij de naam Sibao, het mystieke gebergte waar Erzulie de opperste godheden ontmoet, het legendarische land van de eeuwige liefde en de eeuwige vruchtbaarheid.

      En nadat de ‘houngan’ de aanroepingen had uitgesproken, had de godin blijk gegeven van haar goedgunstigheid door bezit te nemen van Sibao die profetieën uitsprak, en vermaningen gaf, in een taal die slechts de ‘hougans’ kunnen uitleggen. Uit de handen en uit de mond van Sibao aanvaardde de godin het offer van witte duiven en blanke rijst, en de ‘houngan’ voelde zich overmeesterd door een grote trots toen hij zong:

    


    
      Les Saints mandés mangés. Genoux-terre!

      Paree que gnou loa nan govi pas capab mange.

      ou gaingnin pour mangé pour li!

    


    
      Daarna bewerkte zij weer de akker en de moestuin van haar vader, hielp hem bij het plukken van de vruchten van de broodboom en bij het putten van water, en ging naar de markt zoals de andere meisjes van haar leeftijd, maar de geruchten omtrent haar gaven werden geleidelijk aan in steeds breder kring bekend en het zou meer dan normale moed gevergd hebben om het te wagen haar lastig te vallen.

      Rondom die tijd kwam Theron Netlord in Kenscoff aan en hij hoorde het een en ander over haar in de loop van door hem verrichte onderzoekingen. Hij liet haar weten dat hij haar gaarne in dienst zou willen nemen, en, aangezien hij belangrijk meer bood dan zij op eigen akker kon verdienen, ging zij op zijn voorstel in. En was inmiddels zeventien jaar geworden.

      ‘Een zeer bizonder meisje,’ voegde Netlord er aan toe, nadat hij Simon het een en ander omtrent haar verteld had. ‘En geloof me, voor het merendeel van de bewoners van de streek is zij nagenoeg een levende heilige.’

      De Saint onderdrukte met enige moeite een glimlach.

      ‘En dat ongeluk van vandaag? Haalt dat haar niet een beetje van haar voetstuk af?’ vroeg hij.

      ‘Verliest een bisschop zijn waardigheid als hij struikelt en z’n been breekt?’ wierp Netlord tegen. ‘Het tegendeel van wat je zegt is waar. Juist op het moment dat zij hulp nodig heeft, kom jij voorbij. Je neemt haar op, brengt haar naar de dokter en rijdt haar vervolgens hier naar toe. Wie spreekt dan nog van een ongeluk, terwijl alles haar zo meeloopt? Vind je zelf ook niet dat het inderdaad de indruk maakt dat er over haar wordt gewaakt?’

      Theron Netlord, lang van gestalte en breed geschouderd, scheen even zeker van zijn lichaamskracht als van hetgeen hij pas gezegd had. Hij had staalgrijs haar, harde ogen, een kromme neus, een krachtige vierkante kin, en maakte, alles samen, de indruk van iemand die zich onder alle omstandigheden op de voorgrond weet te dringen, hoe moeilijk het ook mocht wezen, en zonder het minste respect voor wie hem in de weg mocht komen.

      Theron Netlord had fortuin gemaakt in de fabricage van dameslingerie. Maar... voor zijn personeel was hij weinig beter geweest dan een beul, een slavendrijver, en als zodanig natuurlijk het mikpunt van sociale onruststokers. Zijn jarenlange strijd tegen de vakverenigingen had heel wat stof doen opwaaien en hem tenslotte belast met de schandnaam van ‘de Slavenhandelaar’. Simon herinnerde zich inmiddels dat hij ’s mans naam herhaaldelijk in de pers gezien had. Hetgeen verklaarde waarom die naam in zijn geheugen was blijven hangen.

      ‘U woont hier voorgoed?’ vroeg hij, als terloops.

      ‘Ik ben hier al enige tijd en ik denk er nog enige tijd te blijven,’ antwoordde Netlord ontwijkend. ‘Ik houd van rum. En jij?’

      ‘Ik ook,’ antwoordde Simon; en dan, na even van de door Netlord geschonken drank te hebben geproefd: ‘Deze rum is werkelijk fantastisch goed.’

      ‘Ja,’ zei Netlord, ‘je kunt in Amerika ook goeie rum krijgen, zoals Lemon Hart van Jamaica, maar alleen hier proef je Barbancourt, want de productie is niet voldoende om er van te kunnen exporteren.’

      ‘Wel, ik kan slechtere redenen bedenken om me hier te vestigen, maar ik zou hier toch niet graag voor goed willen blijven.’

      Netlord begon te lachen.

      ‘Natuurlijk, ’t was ook maar een grapje. Ik houd van zaken doen. Dat neemt bij mij de plaats in van sport, van ontspanning. Ik heb op elk van de Caraïbische Eilanden meer dan een jaar doorgebracht. Op vacantie? Integendeel! Nooit één dag zonder werk.’

      ‘Men beweert dat deze streek een grote toekomst heeft.’

      ‘En ik kijk naar de toekomst. In Amerika valt niets meer te doen. Beneden heb je de arbeiders die elke dag om hogere lonen schreeuwen, en boven je een regering die je belast en bedilt. Een man, die werkelijk vooruit wil, zit klem tussen die twee. ’t Verstikt al je energie. En ik heb m’n bekomst van die uitbuiterij.’

      ‘En wat denkt u van Porto-Rico? Als u daar een fabriek opricht bent u vrij van alle belasting.’

      ‘Dat is zo, ja. Maar de inlanders daar raken ook al aangetast en de lonen gaan er razend snel omhoog. Over een paar jaar is ’t er net zo erg als in Amerika.’

      ‘U gaat dus na of de lonen hier lager zijn?’

      ‘Dat zijn ze inderdaad, maar... we zijn hier in het buitenland en dus zit je direct met de hoge invoerrechten van de V.S.’

      ‘De zaken gaan overal slecht,’ zei Simon instemmend.

      De ander plooide zijn lippen in een schrale glimlach.

      ‘Elk probleem is moeilijk zolang je niet weet hoe het aan te pakken. Ik ben inmiddels lang genoeg hier om te weten hoe ik te werk moet gaan... maar je raadt nooit hoe.’

      ‘Geen idéé,’ erkende Simon. ‘Wel...?’

      ‘Sorry, maar ik kan me er niet over uitlaten. Nog een glas?’

      Simon keek op zijn horloge en schudde het hoofd:

      ‘Dank je, maar ik moet weg.’

      Hij zette zijn glas neer en stond op. Netlord vergezelde hem tot aan de veranda.

      ‘Ik hoop dat die expeditie met Sibao je niet al te ver van je bestemming gebracht heeft?’

      ‘Nee. Ik logeer hier vlak beneden. Châtelet des Fleurs.’

      ‘Wel, dan zien we elkaar misschien nog wel,’ zei Netlord, Simon de hand reikend. ‘Ik vond het prettig kennis met u te maken, Mr...?’

      ‘Templar. Simon Templar.’

      De zware hand van Netlord greep die van de Saint.

      ‘Je bent niet... toevallig... de man die ze de Saint noemen?’

      ‘Ja, dat ben ik,’ antwoordde Simon glimlachend. ‘Maar ik ben hier op vacantie.’

      Hij maakte zijn hand uit de greep van de ander los, nog steeds glimlachend, maar, terwijl hij de trappen afdaalde, voelde hij de ogen van Netlord in zijn nek; en meteen gaf hij zich er rekenschap van dat hij, één seconde lang, in diens ogen het soort angst had gezien dat moord voortbrengt.

      

      Slechts één seconde. Maar het was, in de meest letterlijke zin van het woord, een vitale seconde. Immers, als Theron Netlord zich in die ene vlietende seconde niet had verraden, en als de Saint die waarschuwing niet had gezien, zou hij de hele Theron Netlord gauw genoeg vergeten zijn.

      Maar de man had zich wèl verraden, en dus probeerde Simon meteen nadere inlichtingen omtrent hem in te winnen.

      En dus nam hij nog diezelfde avond zijn gastheer, Atherton Lee, mee naar een stille hoek van de lege bar, en bracht Netlord ter sprake door over het ongeluk van Sibao te beginnen.

      ‘Theron Netlord? Oh, ja, die ken ik,’ antwoordde Lee. ‘Hij heeft enige tijd hier gelogeerd voordat hij dat huis op de top huurde. Af en toe komt hij nog weleens hier voor een glas en een praatje.’

      ‘Een ongeneeslijke individualist, wat?’ zei Simon.

      ‘Heeft hij je z’n gezeur over hoge lonen en belastingen voorgetoeterd?’

      ‘In elk geval een korte samenvatting.’

      ‘Ja, een echte persoonlijkheid. Maar hij blijft nooit lang op een en dezelfde plaats. Maar wat mij verbaast, is dat iemand zoals hij zo’n grote belangstelling heeft voor dat locale mysticisme hier, vaudou, zoals ze het hier noemen, en voodoo in de Engelse spelling.’

      Simon sprong niet op en gooide evenmin zijn glas om, want dat is nu eenmaal niet de manier waarop hij reageert, maar het scheelde een haar.

      ‘Wat…?!’ vroeg hij, in uiterste verbazing.

      ‘Is hij er tijdens jullie gesprek niet over begonnen? In dat geval kun je niet lang bij hem geweest zijn.’

      ‘Net lang genoeg om een glas te drinken.’

      ‘Hij is eenvoudig bezeten van dat onderwerp. Dat heeft hem oorspronkelijk hier gebracht. Hij had in de toeristenzaken in de stad natuurlijk vaudou dansen gezien, maar hij wist heel goed dat dat niet het echte was. En hij wou juist het echte. Wel, men heeft dat toen in de omgeving bekend gemaakt, zoals te doen gebruikelijk als er een toerist is die er belangstelling voor heeft. Een gezelschap uit de bergen is hier toen opgetreden. Zonder religieuze ceremonieën, natuurlijk, maar toch heel wat authentieker dan wat je in de stad te zien krijgt. Netlord vond het prachtig, al was het voor hem nog steeds niet wat hij zocht. Hij wilde metterdaad lid worden van één van hun broederschappen en alles te weten komen wat er te weten viel.’

      ‘Waarom?’

      ‘Hij wilde er een boek over schrijven. Dat beweerde hij tenminste. Volgens hem is hèt grote euvel waaraan de westerse beschaving mank gaat het feit dat deze te aards is, nooit tijd vindt om haar geestelijk potentieel te ontwikkelen.’

      ‘Hield hij jou voor de gek of jij mij?’

      ‘Integendeel. Hij heeft dat huis gehuurd en is er in geslaagd zich door de inlanders te doen ontvangen. Hij heeft hun taal geleerd om met hen te kunnen praten, en hij spreekt ’t heel wat beter dan ik... En hoelang woon ik hier al niet! Hij heeft dat meisje, Sibao, in dienst genomen enkel en alleen omdat zij de dochter van een ‘houngan’ is, en zij geeft hem onderricht en bereidt hem voor op zijn intrede in de plaatselijke ‘houmfort’. Allemaal in hoge ernst. Hij heeft onlangs verteld dat hij reeds als novice of zoiets is aangenomen, maar hij is van plan er mee door te gaan tot hij een volleerd tovenaar is, of hoe je ’t ook wilt noemen.’

      ‘Maar is dat mogelijk? Ik bedoel, is dat mogelijk voor een blanke?’

      ‘De inlanders hier, van Haïti, zijn zeer ruimdenkend,’ antwoordde Atherton Lee. ‘Er bestaat hier geen rassenbewustzijn.’

      Simon stak peinzend een sigaret aan, aan het peukje van de vorige, en in gedachten zag hij opnieuw die vreemde mengeling van angst en dreiging in de ogen van Theron Netlord. En het liet hem geen rust. Er moest een reden voor zijn, het moest een oorzaak hebben, en, zijns inziens, moest het iets zijn van schier ondenkbare gruwzaamheid. Maar, hoe dan ook, hij moest en zou het antwoord vinden, of anders zou hij heel zijn verdere leven achtervolgd worden door de gedachte aan een ongeluk dat hij niet had kunnen, niet had weten te verhinderen. Het besluit, de oplossing te vinden, was echter vlugger genomen dan uitgevoerd. De gedachte er aan hield hem de halve nacht uit de slaap, terwijl hij rusteloos in zijn kamer heen en weer liep. Maar, toen hij eindelijk naar bed ging, moest hij erkennen dat hij ronddraaide in een kring en geen stap verder was gekomen.

      De volgende ochtend, toen hij op het punt stond zijn kamer te verlaten, werd zijn aandacht getrokken door iets wits op de vloer. Het bleek een onder de deur doorgeschoven envelop. Hij raapte de envelop op. Deze was dichtgeplakt, maar er stond adres noch afzender op. Zo te voelen, zat er een stukje nogal zwaar karton in.

      Hij scheurde de envelop open.

      De inhoud bleek te bestaan uit een in papier gewikkeld dun en glanzend stukje metaal van ongeveer zeven bij vijf centimeter dat de indruk maakte gesneden te zijn uit het deksel van een conservenblik je en waarvan de scherpe randen zorgvuldig waren platgeslagen opdat iemand zich er niet aan zou snijden. In het metaal had men een vreemde meetkundige figuur gekrast.

      In wezen stelde het kennelijk een hart voor. Het hart was gevuld met een zorgvuldig getekend netwerk van horizontale en vertikale lijnen, met een punt in het midden van elk aldus gevormd vierkant. Om het hart heen was een rand gewerkt, die denken deed aan een geborduurde rand om een zakdoek, met in elke golf van het patroon eveneens een punt. Aan het eind van een soort van stengel, die uit de top van het hart opstak, een kroon die enigszins op de letter ‘M’ leek, met zowel er boven als er onder een ster. Aan weerskanten van het hart twee vleugeltjes, en twee andere, kleinere, uit de punt van het hart, die zich dan iets lager samenstrengelden, eveneens in de vorm van een ster.

      Op het papier stond geschreven, in kinderlijk en moeizaam geschreven schrift:

    


    
      Om U te beschermen. Dank U.

      Sibao.

    


    
      Simon daalde de trap af, naar de eetzaal, waar hij Atherton Lee aantrof, bezig met zijn ontbijt.

      ‘Is ’t hier in Haïti vandaag het feest van St. Valentijn?’ vroeg Simon.

      Lee schudde het hoofd.

      ‘En nergens anders ook, voor zover ik weet,’ antwoordde hij. ‘Het feest van St. Valentijn valt in februari.’

      ‘En toch,’ zei Simon,’ ‘heb ik de op dat feest gebruikelijke verrassing gekregen.’ Hij toonde de ander het metalen voorwerp. ‘Kijk maar.’

      ‘Dat is kennelijk het werk van een inlander,’ zei Lee. ‘Maar wat is ’t feitelijk?’

      ‘Ik hoopte dat jij me dat zou kunnen vertellen.’

      ‘Ik heb nog nooit iets dergelijks gezien.’

      Een kelner bracht Simon een glas sinaasappelsap. En, juist toen hij het glas op de tafel wilde zetten, bleef hij eensklaps als versteend staan, staren naar het stukje metaal. Het glas gleed over het blad in zijn hand.

      Lee keek hem aan:

      ‘Weet jij wat dat is?’

      ‘Een vêver,’ luidde het antwoord.

      Hij zette het glas neer en ging achteruit, zijn blik nog steeds op het stukje metaal gevestigd.

      ‘Een vêver,’ herhaalde hij.

      Het woord was Simon niet bekend. Hij keek zijn gastheer vragend aan. Deze haalde echter de schouders op, vragend, en gaf de Saint het voorwerp terug.

      ‘Wat heeft het te betekenen?’

      ‘Een vêver,’ herhaalde de kelner nogmaals, ‘van de Verheven Erzulie.’

      ‘Erzulie is de voornaamste godin van Vaudou,’ verduidelijkte Lee. ‘Dat stuk metaal is vermoedelijk een symbool of een talisman.’

      ‘Als u zich er van bedient ten goede, dan erg goed,’ zei de kelner geheimzinnig. ‘Indien niet, dan erg slecht.’

      ‘Ik geloof dat ik weet wat je zeggen wilt, Alphonse,’ zei Simon knikkend. ‘Maar maak je geen zorgen wat mij betreft. Ik zal me er alleen van bedienen ten goede.’

      Hij toonde Lee het papier waarin de schijf hem toegezonden was.

      ‘Vanmorgen onder de deur van m’n kamer doorgeschoven. Ik wed dat het, komende van die godin, nog des te doeltreffender is.’

      ‘Gefeliciteerd,’ zei Lee. ‘’t Is prettig te weten dat je van hogerhand beschermd wordt. Maar heb je bepaald bescherming nodig?’

      ‘In elk geval legen de hitte in Port-au-Prince, en ik ben bang dat ik er naar toe moet. Kan ik je jeep nog een keer lenen?’

      ‘Natuurlijk, maar ze kunnen je sturen wat je nodig hebt.’

      ‘Ik denk niet dat ze me de hele gemeentelijke bibliotheek tegelijk zullen uitlenen,’ zei Simon lachend. ‘Ik wou alle boeken over Vaudou raadplegen. Nee, ik ben niet van plan me er met hart en ziel aan over te geven zoals Netlord. Maar ik ben toevallig net gek genoeg om er niet van te kunnen slapen, me voortdurend afvragend wat hij, Netlord, wel gevonden kan hebben.’

      

      Er was studiemateriaal genoeg, en te over... zoveel zelfs, dat het hem welhaast ontmoedigde. Hij had tot dusver gedacht, zoals elke gemiddelde Blanke, dat Vaudou een primitieve cultus was met een betrekkelijk eenvoudige doctrine en riten. Hij kwam al heel gauw tot de ontdekking dat het, integendeel, allemaal benauwend ingewikkeld was.

      Het was duidelijk dat hij onmogelijk in één enkele dag van studie het hele onderwerp onder de knie kon krijgen. Maar dat was dan ook niet zijn bedoeling. Hij behoefde geen thesis te schrijven, geen examen af te leggen. Hij zocht slechts naar iets dat hem zou kunnen doen begrijpen wat nu feitelijk zo’n indruk had gemaakt op Theron Netlord.

      Hij bleef tot een uur of één over de boeken gebogen, ging dan lunchen, om daarna zijn werk weer te hervatten. Het beroerde was, dat hij niet nauwkeurig wist wat hij zocht.

      Het enige wat hij kon doen was zich bezig te houden met het grootst mogelijke aantal vragen, in de hoop dat de bizonderheid die Netlord getroffen had ook zijn aandacht zou trekken. Doch, toen hij het gezochte vond, bleek het iets zo afschuwelijks dat hij beslist meende niet op de goede weg t<> zijn. Hij vond zo, dat het een pracht van een beginpunt was voor een roman, maar het op zichzelf aanvaarden kon hij niet. Hij was min of meer wanhopig over zijn mislukking leen hij tegen sluitingstijd de bibliotheek verliet en naar Kenscoff terugkeerde. Hij weigerde evenwel zich gewonnen te geven.

      Hij ging rechtstreeks naar de bar van het Châtelet des Fleurs en het verkwikkende glas waaraan hij op de terugweg onophoudelijk gedacht had. De kelner bracht hem een brief, samen met zijn glas.

    


    
      Waarde Mr. Templar,

      Het speet mij zeer dat uw bezoek, gisteren, van zo korte duur was. Als het dus niet teveel gevraagd is zou ik u gaarne nogeens ontmoeten. Mag ik u uitnodigen vanavond te komen dineren? Gelieve uw antwoord mee te geven aan brenger dezes.

      Geheel de uwe,

      T. Netlord.

    


    
      Simon keek de kelner aan.

      ‘Wacht er iemand op antwoord?’

      ‘Ja, Mr. Templar. Buiten.’

      De Saint nam zijn vulpen en schreef onderaan de brief:

    


    
      Dank u. Ik ben tegen zevenen bij u.

      S. T.

    


    
      En in een plotselinge opwelling voegde hij aan zijn handtekening het bekende tekeningetje van de Saint toe. Terwijl hij de brief aan de kelner overhandigde, drong het tot hem door dat dit, onder de gegeven omstandigheden gelijk stond met een uitdaging.

      

      Trommelen roffelden in de heuvels, roepend en antwoordend uit verschillende richtingen, terwijl hun echo’s dooreenvloeiden in de nacht, zodat het onmogelijk werd te bepalen waar zij vandaan kwamen. Zij drongen door tot in de woning van Netlord, als een vage trilling, niet ongelijk aan een koor van nachtinsecten, zo aanhoudend dat het oor zich er aan gewende, het uiteindelijk gedurende enige tijd zelfs niet meer hoorde, tot een kort hiaat in het gesprek, of een ondeelbaar kort moment van bewust luisteren, het terugbracht, crescendo, in het bewustzijn.

      Theron Netlord verraste de Saint op zo’n moment van bewust luisteren, en zei:

      ‘Ze celebreren ‘brûle-zin’ vannacht.’

      ‘En wat is dat?’

      ‘Een grote plechtigheid van het feest van Vaudou waarbij alle riten uitgevoerd worden: dansen, litaniën, aanroepingen, bezitneming door de loas, opnieuw dansen, een zoenoffer, opnieuw aanroepingen en bezitneming... en steeds die dansen. Maar ’t begint feitelijk pas veel later. Momenteel zijn ze uitsluitend bezig zich voor te bereiden en in de juiste stemming te brengen.’

      Reeds meer dan een uur was Simon hier, en dit was de eerste toespeling op Vaudou.

      Simon vroeg zich inmiddels af waar Sibao was, want hij had haar nog niet gezien. Netlord had hem zelf binnengelaten, zelf de cocktails verzorgd waartoe alle ingrediënten waren klaar gezet in de zitkamer. Simon had vaag het gerucht van vaatwerk gehoord, achter een scherm dat een vertrek aan het ene eind van de kamer nagenoeg afsloot, maar geen bediende liet zich zien om aan te kondigen dat het avond eten gereed was. Netlord zelf ging hem voor, schoof het scherm opzij. Hij stak een lamp aan en Simon zag een voor twee personen gedekte tafel en daarnaast een tafeltje met een spirituswarmer. Hij bediende zich zelf van rijst en asperges en van smakelijk bereide kip die deed denken aan Coq au vin. En tijdens een hiaat in hun conversatie aan tafel had Netlord zijn gast betrapt op het luisteren naar de trommen.

      ‘Brûle-zin,’ herhaalde Simon. ‘Brûler... ja,’ zei hij, Verbranden, dàt begrijp ik, maar zin? Wat is dat?’

      ‘Zin is een pot van aardewerk,’ antwoordde Netlord gehaast. ‘Die pot wordt op een drievoet geplaatst waarna er vuur onder wordt gestookt. De Mambo slacht een gewijde kip door het dier de hals af te snijden. Daarna strooit zij de veren en het bloed in het rond, en de gekeelde kip gaat de pol in met een handvol graankorrels. En dan zingt men:

    


    
      Hounsis là yo, levez, nous domi trope;

      Hounsis là yo, levez, pour nous laver yeux nous;

      Gadé qui l’heu li yé.

    


    
      Later serveert zij het gloeiend hete gerecht in de blote handen van de hounsis. Soms lopen die op blote voeten door het vuur zonder dat het hen brandt. De pot blijft op het vuur tot ze roodgloeiend is en barst, en op dat moment zingen allen:

    


    
      ‘Zin yo craqués.’

    


    
      ‘Dat lijkt mij een groots ogenblik,’ zei de Saint, effen, ‘maar ik wou dat ik er iets van snapte.’

      ‘Je bedoelt dat je zoeken van vandaag je niet veel verder heeft gebracht?’

      Simon voelde het onwillekeurige samentrekken van zijn maagspieren, doch hij slaagde er in zijn handen zodanig te beheersen dat zij niet beefden toen hij ze even bewoog.

      ‘Hoe wist je dat?’ vroeg hij, op een toon alsof hij het eigenlijk wel grappig vond dat er over gesproken werd.

      ‘Ik ben vanmorgen even bij Atherton aangelopen en heb naar je gevraagd. Hij zei dat je naar de stad was, en verder dat jullie samen gepraat hadden over mijn belangstelling voor Vaudou. Ik moet toegeven dat ik hoopte dat je dus mijn uitnodiging voor vanavond zou accepteren.’

      De Saint overwoog dat dat een van de fraaiste blunders was die hij de laatste tien jaar geschoten had, maar niets verried wat er in hem omging. Na die eerste reflex klopte zijn hart weer met de regelmaat van een horloge-anker.

      ‘Veel heb ik niet ontdekt,’ zei hij. ‘Hoogstens dat Vaudou verduveld ingewikkeld is, heel wat ingewikkelder dan ik had gedacht. Ik meen dat Vaudou niets anders was dan wat primitief bijgeloof, indertijd meegebracht uit Afrika.’

      ‘Dat is ook zo, want een deel van de cultus komt uit Dahomey, maar dat is niet alles. Het scheppingsverhaal in de lezing van Vaudou wortelt in de mythen van het Egypte der oudheid. Het bassin van Damballah, - een soort van bekken in de trap van het altaar van Vaudou, - is kennelijk geïnspireerd door de bloedfontein aan de voet van de altaren van de Mayas. De magie van Vaudou bedient zich van de Vijfhoekige ster, dezelfde waarvan de alchimisten van de Europese middeleeuwen zich bedienden. Als je er dieper op in gaat, vind je verband met de Vrijmetselarij van de achttiende eeuw, waaraan zekere ritmen en zekere symbolen van de vêvers doen denken...’

      ‘De heilige symbolen die verondersteld worden de goden op te roepen om bezit te nemen van hun getrouwen, nietwaar? Ik heb er iets over gelezen.’

      ‘Ja, wanneer een houngan die symbolen tekent, door de as en de graanpap door zijn vingers te laten glijden en daarbij de voor geschreven aanroepingen en gebaren verricht. En doet dat je niet denken aan de door de Navajos in het zand getekende gewijde symbolen? En zie je nu niet in dat al die wortels één bron en oorsprong gemeen hebben? Een bron, die heel wat ouder is dan alle geboekstaafde geschiedenis?’

      Netlord keek de Saint uitdagend aan, en het was één van die zeldzame momenten dat hij antwoord verwachtte.

      Simon raakte even met zijn vingers aan de talisman die hij in de borstzak van zijn shirt gestoken had, maar besloot tenslotte het geschenk van Sibao niet aan Netlord te laten zien. Hij hervatte het gesprek:

      ‘Ik heb een afbeelding gezien van een vêver van Erzulie, in een boek,’ zei hij. ‘Het deed mij sterk denken aan Katholieke symbolen van de Maagd Maria... met dat hart, die sterren en die M er boven.’

      ‘En waarom niet? Vaudou is een pantheïstische religie. De kerk is tegen Vaudou, maar Vaudou niet tegen de Kerk. Tot de purificatie-voorschriften, geldend voor een ieder die verlangt die als hounsin-canzo te worden ingewijd, behoort de verplichting van de biecht. Jezus-Christus en de Maagd Maria worden door Vaudou beschouwd als machtige bemiddelaars tussen de mens en de hoogste goden. In de litanieën die men vanavond zingt, tijdens ‘brûle-zin’, kan men horen: ‘Gratia, Maria, gratia, Maria, gratia, gratia, Maria gratia, Jezus vergeef ons’! ’

      ‘Werkelijk?’

      ‘De aanroeping van Legbas Atibon, bijvoorbeeld, wendt zich tot St. Antonius van Padua, terwijl de aanroeping van mijn eigen patroon begint met het aanroepen van St. Jarobus de Meerdere...’

      ‘Maar is dat geen blasfemie?’ zei de Saint. ‘Ik bedoel, een soort van opzettelijke godslastering, zoals bijvoorbeeld in de zwarte mis, tot het winnen van de gunst der demonen door het ontheiligen van het heilige?’

      De vuist van Netlord kwam met een daverende slag op de tafel neer:

      ‘Nee, absoluut niet! De waarheid kan nooit godslasterlijk zijn. Godslastering is een zonde die door kwezelaars is uitgedacht om God onder contract te houden, exclusief voor hun kliekje. Alsof de aard van het Bovennatuurlijke zou kunnen worden gewijzigd door namen die mensen er aan geven! Een honderdtal secten beweren alle dat zij, en zij alleen, de Christelijke waarheid en het ware Christendom bezitten, terwijl, in werkelijkheid, het Christendom slechts één religie is temidden van duizenden andere die, zonder uitzondering, verkondigen de enige te zijn die de ware goddelijke openbaring bezit. Maar de Waarheid is groter dan één hunner en omsluit alle.’

      ‘Neem me niet kwalijk,’ verontschuldigde Simon zich, ‘ik vergat dat je zelf tot Vaudou bekeerd bent.’

      ‘Dat heeft Lee je natuurlijk verteld. Ik ontken het niet. Je denkt natuurlijk dat ik gek ben?’

      De stalen ogen staarden de Saint aan als dolken.

      ‘Ik zeg liever dat ik het niet heel goed begrijp.’

      ‘Omdat je niet verwachtte dat een man zoals ik een deel van zijn tijd aan mysticisme wijdt.’

      ‘Misschien.’

      Netlord schonk opnieuw wijn in.

      ‘En daarmee demonstreer je je eigen begrenzing,’ zei hij. ‘Alle ellende van de westerse beschaving vloeit voort uit het feit dat ze één oog verloren heeft. Zij gelooft in niets dat men niet kan wegen, meten, herleiden tot een mathematische of scheikundige formule. Zij meent het antwoord te kennen op alle vragen omdat zij vliegtuigen heeft uitgevonden, de televisie en de waterstofbom. Zij is er van overtuigd dat andere beschavingen op hun retour zijn omdat zij hun tijd verkwisten aan zaken van de geest, en doden opwekken inplaats van levenden af te slachten. Welnu, er hebben volkeren van hogere intelligentie geleefd in Azië, in Afrika en in Centraal Amerika duizenden van jaren voordat de Europeanen uit hun holen kwamen gekropen. Wie garandeert je dat die oude volkeren geen dingen hebben ontdekt die voor jullie onbegrijpelijk zijn? Weet je waarom ik het verder heb gebracht dan ieder ander? Omdat ik nooit oogkleppen heb gedragen. Als iemand mij verzekert alles te kunnen, onverschillig wat, dan antwoord ik nooit: ‘Dat is onmogelijk’, maar: ‘Laat zien’. Het is mij om het even van wie Kennis tot mij komt, - een professor of een wegwerker, een Chinees of een neger, - zolang ik niet net zoveel weet als hij.’

      Hij knikte, terwijl hij opnieuw zijn glas vulde. De Saint leegde zijn bord en zat klaar om te drinken:

      ‘En je denkt dat je in Vaudou iets gevonden hebt dat je nuttig kan zijn?’ vroeg hij.

      ‘Gevonden, ja. En weet je wat ik bedoel?’

      Simon wachtte tot Netlord antwoord zou geven, maar deze verwachtte kennelijk een antwoord van hem, en Simon besloot te spreken:

      ‘Hoe zou ik het weten?’

      ‘Dat heb je gezocht in de stadsbibliotheek...’

      ‘Dat meen ik te kunnen toegeven,’ zei Simon kalm. Ik dorst zelf ook naar kennis.’

      ‘Ik was er al bang voor, Templar, zodra ik je naam hoorde. Niet wetend wie je was, heb ik gisteravond eigenlijk m’n mond een beetje voorbij gepraat. Met iemand anders zou dat niets te betekenen hebben gehad, maar de kans bestond dat de Saint zich voor mij zou gaan interesseren. Jij zou je het een en ander gaan af vragen. Lee zou je natuurlijk vertellen dat ik belang stelde in Vaudou. Het stond dus wel vast dat je zou proberen na te gaan in welk opzicht Vaudou mij nuttig zou kunnen zijn. Dat was mij allemaal bekend toen ik je uitnodigde vanavond hier te komen.’

      ‘En ik wist dat je het wist toen ik je uitnodiging aannam.’

      ‘Leg dan je kaarten op tafel. Wat ben je in de bibliotheek te weten gekomen?’

      Simon voelde zich suf en zonder wilskracht. Misschien omdat hij Netlord de hele tijd aan het woord had gelaten; bovendien had hij nogal stevig gegeten en gedronken. Het kostte hem bewust inspanning het woordduel voort te zetten.

      ‘Wat ben je te weten gekomen...?’ herhaalde Netlord.

      ‘Gemakkelijk was ’t niet,’ onderbrak de Saint hem. ‘De mythologie van Vaudou is machtig interessant, maar ik heb niet kunnen ontdekken waarom iemand zoals jij zich zo diep voor dergelijke dingen interesseert. Natuurlijk zoek je er iets in dat verband houdt met macht, met geld... of beide. De boeken die ik vandaag onder de ogen heb gehad bevatten niets omtrent de donkerste geheimen van Vaudou... bizonderheden, bedoel ik, die in gruwelverhalen het meeste opgeld doen.’

      ‘Ga door, je bent zo goed op weg.’

      De Saint bad de indruk dat hij met een zwakke degen tegen een genadeloze knuppel vocht.

      ‘Natuurlijk,’ zei hij, moeite doende onverschillig te klinken, ‘natuurlijk krijg je moeilijkheden met de regering en de vakverenigingen als ze ontdekken dat de ‘Lingeries Netlord’ vervaardigd worden door Amerikaanse zombies.’ Hij keek Netlord vragend aan. ‘Zombies... Hoe zouden we dat kunnen omschrijven? Wezens, die lichamelijk nog leven maar geestelijk feitelijk dood zijn? Of doden die uit de dood zijn opgewekt? Wezens, geheel en al beheerst door de wil van een ander. Wezens, die alleen nog naar het uiterlijk zichzelf zijn?’

      ‘Je hebt ’t dus geraden?’

      

      Simon Templar bleef onbeweeglijk.

      Hij onderging de gewaarwording in uiterste onwerkelijkheid te zweven, alsof hij beland was in een nachtmerrie zonder zich er rekenschap van te geven dat hij insliep. Hij hoorde zijn eigen stem gonzen in zijn oren als de stem van een vreemde:

      ‘Geloof je werkelijk aan... eh... zombies?’

      ‘Het is geen kwestie van geloven. Ik heb er gezien. En het is een zombie die dit diner besteld heeft en klaargemaakt. Daarom had ik hem bevolen zich niet aan je te laten zien.’


      ‘Nu neem ik m’n toevlucht tot het bekende gezegde: ‘Ik zal geloven als ik zal hebben gezien’.’

      ‘Ik ben bang dat hij vanavond niet meer terugkomt,’ zei Netlord, op volkomen natuurlijke toon.

      ‘Maar weet je hoe ze te scheppen, die slaven?’

      ‘Nog niet. Die wetenschap behoort de houngans. Maar ik zal het weten eer de zon opgaat. Over enkele ogenblikken ga ik naar de houmfort, en de houngan zal mij inwijden in de laatste geheimen. De ‘brûle-zin’ dient om die gebeurtenis te vieren.’

      ‘Gefeliciteerd. En hoeveel heeft dat je gekost?’

      ‘Ik heb beloofd zijn dochter te trouwen... Sibao.’

      Simon had het gevoel dat nu niets hem verder nog zou kunnen verbazen. Zijn geest scheen te zweven in wollige wolken. Niettemin vervolgde hij:

      ‘Spreek je werkelijk in ernst?’

      ‘Praat geen onzin! Ik kan het niet zonder die twee stellen zolang ik nog niet alles weet. Maar daarna...’

      ‘Maar als ze daar geen genoegen mee nemen?’

      ‘Laat ik je één ding verzekeren: Vaudou beschikt over een zeer afdoend garantie-systeem. Als een postulant eindelijk de volledige inwijding ontvangt, worden bepaalde onderdelen van het offer benevens iets van hemzelf — zoals haren en nagels - in een urn gesloten. Daarna rusten de kwetsbare elementen van zijn ziel in die urn en die urn wordt weggesloten in de houmfort.’

      ‘Dus, in veiligheid.’

      ‘Zodoende kan niemand mij betoveren.’

      ‘Tenzij iemand zich meester maakt van die urn.’

      ‘Ik vermijd alle moeilijkheden door alle anderen vóór te zijn, door mij zelf in het bezit te stellen van die urn.’

      De Saint schudde het hoofd als wilde hij zijn denken ver helderen. Maar het was alsof hij probeerde een gewicht van een ton op te heffen.

      ‘Heel voorkomend van je om mij dat allemaal te vertellen,’ zei hij machinaal. ‘Maar waarop neem je me zo diep in je vertrouwen?’

      ‘Ik wilde weten wat je zou denken van mijn plannen, zodra je er van op de hoogte was. Wel, in alle ernst, wat denk je er van?’

      ‘Ik vind het walgelijk.’

      ‘Veronderstel dat je weet dat bepaalde wezens voor mij werken, in een fabriek bijvoorbeeld - zombies, zal ik maar zeggen - en dat ik hun hele loon krijg, behalve het voor hun levensonderhoud absoluut noodzakelijke minimum, wat zou je dan doen?’

      ‘Ik zou de autoriteiten waarschuwen en je laten arresteren.’

      ‘Dat zou weleens niet zo eenvoudig kunnen zijn. Een rechtbank die niet in zombies gelooft, zou mij niet kunnen verhinderen geld aan te nemen van lieden die het mij vrijwillig geven.’

      ‘In dat geval,’ antwoordde Simon vastberaden, ‘zit er voor mij niets anders op dan je te doden.’

      Netlord slaagde een diepe zucht.

      ‘Daar was ik op voorbereid,’ zei hij. ‘Ik wilde er alleen zeker van zijn. Daarom heb ik mijn voorzorgsmaatregelen getroffen, om je daden te kunnen beheersen.’

      De Saint wist het sedert één ondefinieerbaar moment. Hij wist dat zijn lichaam in een fauteuil zat, maar het scheen hem niet langer toe te behoren.

      ‘Je bent een demon,’ zei hij. ‘En dus heb je me een verdovend middel weten in te geven. Maar, als je denkt dat dat je werkelijk kan helpen, ben je volslagen gek.’

      Theron Netlord stak de hand in een zak van zijn jas en haalde er een opvallend klein pistool uit. Hij richtte het op de borst van de Saint, met zijn vuist op de tafel.

      ‘Het is zo eenvoudig,’ zei hij kalm. ‘Ik zou je op dit eigen ogenblik kunnen doden en je verdwijning heel gemakkelijk kunnen verklaren. Maar ik vind het een aardig idee om je voor mij te laten werken. Zelfs als een zombie behoud je vele van je zeer zeldzame gaven. Dus, ik zou je nu kunnen doden, en dan later, na vannacht nog iets meer te hebben geleerd, weer kunnen opwekken tot een levend dood-zijn. Maar dat zou je voor bepaalde dingen onbruikbaar maken. Dus geef ik er de voorkeur aan slechts gebruik te maken van hetgeen ik momenteel reeds weet en je tot mijn slaaf te maken, zonder je lichamelijk te verzwakken.’

      De ogen van Netlord werden spleten.

      ‘Dat is buitengewoon voorkomend van je,’ spotte Simon.

      ‘Dat verdovingsmiddel dient alleen maar om je te verlammen,’ verduidelijkte Netlord. ‘Maar nu dit...!’

      Hij stak zijn linkerhand in de asbak naast hem en tekende dan met snelle gebaren op het blanke tafellaken een uit horizontale en verticale lijnen bestaand symbool, versierd met sterren en gegolfde randen, zodat het geheel denken deed aan een overdadig versierd hekwerk van ijzer. En tegelijkertijd zong hij de incantatie:

      ‘St. Jacobus de Meerdere, Ogoun Badagris nèg Baguidi, Bago, Ogoun Feraille nèg fer, nèg feraille, nèg tagnifer nago, Ogoun batala, nèg, nèg Ossagne malor, assangue aquiquan, Ossangne agouelingiu, Jupiter tonnerre, néf blabla, nèg aloncoun, nèg vanté-m pas fie-m... Aocher nago, aocher nago, aocher nago!’

      De stem, die eerst was aangezwollen, stierf nu weg in een gesmoorde kreet, en de wijd opengespalkte ogen van Netlord schitterden met een fanatiek licht. Simon voelde lust om te lachen. Hij zei:

      ‘Wat is dat voor kattengejammer? Ik hoor liever de nieuwste modedeun.’

      Maar misschien ook bracht hij geen enkel geluid voort, want zijn denken, zijn ironie en zijn lachen schenen te bevriezen, en hij verzonk in een zwarte diepte, alsof hij wandelde in het niet en drijfzand hem langzaam naar beneden zoog. Het was slechts zijn geest die weggleed, en de lijnen van het symbool dansten en verbleekten voor zijn ogen... en zwarte verschrikking begon hem te overweldigen...

      Ergens in de nog onaangetaste reserves van zijn wil vond hij nochtans de kracht tot het formuleren van de woorden die hij wist nu te moeten uitspreken, zij het dan ook met verdorde en verstarde lippen.

      ‘Ik zal je nu dus onmiddellijk moeten doden.’

      Hij probeerde op te staan. Het moest! Hij kon zich onmogelijk nog langer wijs maken dat zijn onbeweeglijkheid vrijwillig was. Zijn enkels schenen gekluisterd, zijn lichaam scheen vastgemetseld in onzichtbaar cement. Het triomfantelijk en fascinerend gezicht van Netlord vervaagde vóór zijn ogen.

      De van zijn hersens uitgaande bevelen verdwaalden langs de draden van zijn zenuwen die ze schenen op te slokken in een glibberig en slijmerig niets. Zijn geest dwaalde in het afschuwelijk duister dat hem omsloot. Hij dacht: ‘Sibao, je verheven Erzulie is blijkbaar het zwakke kind van de familie.’ En dan, plotseling, kon hij zich weer bewegen.

      Alsof te strak gespannen koorden geknapt waren, bewoog hij zich weer! Hij was overeind. En meteen besefte hij dat hij de macht over zijn spieren herkregen had. Hij zag de triomf in de ogen van Netlord overgaan in razernij en in een angst boven woorden.

      ‘Ik heb ’t je wel gezegd, eh?’ zei Simon met snerpende stem. ‘Je hebt nog wat bijlessen nodig om je techniek te vervolmaken.’

      Netlord bewoog even zijn hand, amper merkbaar, en zijn vinger spande aan de trekker.

      De oorvliezen van Simon schenen te scheuren en iets trof hem met geweldige kracht, als een blinde zucht, even boven het hart. Het was hem alsof hij door een tytanische windstoot achterover werd gegooid. Zonder zich te kunnen herinneren wanneer hij gevallen was, realiseerde hij zich dat hij ruggelings op de grond lag, half onder de tafel, zonder de kracht te hebben zich te bewegen.

      

      Theron Netlord kwam uit zijn fauteuil overeind en keek naar zijn voeten, en het kloppen van zijn eigen hart deed hem sidderen. Hij had in zijn leven heel wat kwaad gedaan, maar nog nooit gemoord. En het was zo verbluffend eenvoudig geweest, en hij had gehandeld met al zijn harde besluitvaardigheid. En pas na het voltrekken van de daad begreep hij tot welk isolement hij zich zelf had veroordeeld: het gevoel van isolement dat slechts moordenaars kennen.

      Een zucht en een zacht kloppen op de deur drongen tot hem door. Hij keek op en zag Sibao. Zij droeg een wit kleed, een witte hoofddoek en het snoer van graankorrels en schelpen,

      volgens de voorschriften betreffende de ceremonies die die nacht gevierd zouden worden.

      ‘Wat moet je hier?’ vroeg hij driftig. ‘Ik had je gezegd in de houmfort op mij te wachten.’

      ‘Ik heb gevoeld dat men mij hier nodig had.’

      Zij knielde neer naast de Saint, beroerde hem even met lichte hand. Netlord stak het pistool in zijn zak en ging naar het buffet. Hij ontkurkte een fles rum, vulde een glas en leegde het in één teug. Sibao stond opnieuw voor hem.

      ‘Waarom heb je hem gedood?’

      ‘Hij is... hij was... een misdadiger. Een dief.’

      ‘Hij was goed.’

      ‘Nee, hij was slecht.’

      Netlord had geen tijd gehad om zijn antwoorden voor te bereiden. Hij improviseerde op goed geluk af, zich meteen bewust van het stuntelige van zijn antwoorden. Hij probeerde zijn verlegenheid te verdrinken in een vloed van woorden.

      ‘Ik denk dat hij een kans heeft afgewacht om kennis met mij te maken. Hij kwam hier om me te bestelen.’

      ‘Wat had hij kunnen stelen?’

      Netlord bracht een leren portefeuille te voorschijn en haalde er een dikke bundel bankbiljetten uit. Hij liet Sibao het geld zien.

      ‘Hij wist dat ik dat bedrag in huis had. Hij zou me er voor vermoord hebben.’

      Hij hield vijfentwintig nieuwe biljetten van honderd dollar in de hand, een ongelooflijk fortuin in de ogen van een meisje zoals zij, maar in werkelijkheid was het een bedrag dat hij altijd bij zich had, want zonder dat had hij zich min of meer naakt gevoeld. De ogen van donker fluweel van Sibao hechtten zich aan het geld en het duurde niet lang eer Netlord nieuwe mogelijkheden zag:

      ‘Het is het geschenk dat ik je had willen geven, aan jou en je vader, vannacht.’

      Geld was het krachtigste argument dat hij ooit had gekend. Hij kwam rustig en zelfverzekerd naar haar toe.

      ‘Hier, ik geef ’t je meteen.’

      Gehoorzaam nam zij het geld aan.

      ‘Maar... en hij?’ vroeg zij.

      ‘We kunnen er onmogelijk de politie bij halen. We houden ons straks wel met hem bezig, op onze manier... Maar nu moeten we weg, of we komen te laat.’

      Hij vatte haar vriendschappelijk bij de arm, maar zij hield hem nog een ogenblik tegen:

      ‘Je weet dat, wanneer je de Sobagui binnen gaat om gezuiverd te worden, je Loa, die alles ziet, weet of er leugen is in je hart.’

      ‘Ik heb niets te vrezen.’

      Hij was er zeker van, nu. Er school in Vaudou voor hem geen enkel gevaar. Het was slechts een mogelijkheid tot het verwerven van krachten waarvan hij zich meester wenste te maken. De geheimen van Vaudou konden hem van dienst zijn tegen anderen, doch zonder hem-zelf te kunnen schaden. ‘Kom,’ zei hij. ‘Ze wachten op ons.’

      Simon hoorde hun stemmen zich verwijderen eer duisternis hem verzwolg...

      Hij werd met een schok wakker, stijf van het liggen op de houten vloer. Zijn geheugen keerde terug toen hij was gaan zitten. Hij keek naar zijn shirt. Het vertoonde een zwart geschroeid kogelgat met kruitaanslag er omheen, doch, toen hij zijn borst bekeek, zag hij geen spoor van een wond, slechts een blauwe plek. Uit zijn borstzak haalde hij de vêver van Erzulie. De kogel had het metaal verwrongen en verbogen, maar was afgeketst zonder zijn huid ook maar te schaven, en had bij het uittreden, onder zijn arm door, nóg een gat gemaakt in zijn shirt.

      De Saint keek naar het verwrongen stukje metaal, en er voer een rilling over zijn rug.

      Sibao had moeten zien dat hij niet gewond was. En toch had zij die ontdekking vóór zich gehouden. Waarom?

      Hij stond op om te zien waar hij nog toe in staat was. Hij wist dat men hem verdoofd had, en dan, ondanks zijn heftige tegenstand, welhaast geheel en al gebiologeerd. En bovendien, de schok van de kogel - die dodelijk had moeten zijn had hem slechts ter aarde geworpen. Maar inmiddels was er van dat alles geen spoor meer over, behalve een pijnlijke plek op zijn borst en een lichte hoofdpijn. Hij keek op zijn horloge: hij moest twee uur lang bewusteloos zijn geweest.

      Overal in het huis heerste stilte. Hij ging naar de keuken en baadde zijn gezicht met koud water. Hij hoorde geen ander geluid dan het gedempte tikken van een ouderwetse klok. Netlord had gezegd dat zij slechts met z’n tweeën waren en hij was weggegaan... met Sibao.

      Weggegaan naar iets waarin de Saint weigerde te geloven. Maar er was die nacht al zoveel gebeurd dat zijn geest niet kon aanvaarden! En zijn ongeloof verhinderde niet dat die dingen bestonden... maakte ze ook niet minder waarschijnlijk.

      Hij keerde terug naar de zitkamer en ging naar de veranda. Vóór hem golfden de heuvelen, in het licht van de gele maan die de sterren deed verbleken... maar er stond geen jeep meer voor het huis.

      De trommels roffelden nog in de nacht, maar niet langer her en der verstrooid. Gezamenlijk roffelden zij unisono, maar de echo van het gebergte maakte het onmogelijk te bepalen waar het geluid vandaan kwam. Hun geroffel stierf weg, herleefde weer bij de lichtste windzucht en hun echo’s rolden langs heel de horizon, tot heel het universum scheen te trillen samen met hen.

      Het maanlicht was ruimschoots voldoende om hem de weg naar het Châtelet des Fleurs te wijzen.

      Hij kwam er binnen terwijl Atherton Lee en de kelner bezig waren de bar te sluiten. Atherton keek hem verbaasd aan. ‘Waarom... wat is er gebeurd?’ vroeg hij.

      Simon ging aan de bar zitten en stak een sigaret op.

      ‘Geef me een Barbacourt,’ zei hij, ‘en vertel me dan waarom je denkt dat mij iets is overkomen.’

      ‘Netlord heeft de jeep teruggebracht. Hij zei dat hij je naar de luchthaven gebracht had... dat je berichten had ontvangen die je onmiddellijk vertrek onvermijdelijk maakten en dat je maar net op tijd het vliegtuig naar Miami gehaald had. Morgen zou hij je bagage komen halen om je die te sturen.’

      ‘Ah, ja,’ zei Simon. ‘Maar de machine was volgeboekt. Zodoende veranderde ik van gedachten. Ik vond in de stad iemand die me teruggereden heeft, hier vlakbij.’

      Hij kon bezwaarlijk zeggen: ‘Netlord dacht dat hij mij vermoord had en nam stappen om mijn verdwijning te verklaren.’ Het zou al te belachelijk geklonken hebben, zelfs met als bewijs twee kogelgaten. En, als men verdere bizonderheden had willen weten? Dan had hij moeten antwoorden dat Netlord geprobeerd had een zombie van hem te maken. En wat zou hij dàn te horen hebben gekregen?

      Bovendien zou de politie zich er dan in kunnen mengen. Haïti was misschien het enige land ter wereld waar de politie enige waarde zou hechten aan zo’n verhaal, maar politie is en blijft nu eenmaal politie. En onder omstandigheden die anderen nopen zich tot de politie te wenden, wendt Simon Templar zich er instinctief van af. Wat er nu nog stond te gebeuren tussen hem en Theron Netlord was uitsluitend zijn zaak en zou zich afspelen op de door hem gewenste wijze. De kelner, hoewel bezig de ramen te sluiten en de asbakken te legen, neuriede binnensmonds:

    


    
      Moin pralé nan Sibao,

      Chaché, cahaché, lolé-o...

    


    
      ‘Wat betekent dat?’ vroeg Simon scherp.

      ‘Een inlands liedje, sir.’

      ‘En het betekent...?’

      ‘Het betekent: ‘Ik ga naar Sibao, de heilige plaats van Vaudou, sir. Ik breng olie voor de lamp. Als je het voedsel van Lagba eet, zul je moeten sterven...’

    


    
      Si ou mangé Legba,

      ti ga gon ona mouri, oui.

      Moin pralé nan Sibao...

    


    
      ‘Na een hele avond met Netlord samen,’ zei Atherton Lee, ‘zou je dat moeten kennen.’

      Simon zette zijn glas neer en rekte zich geeuwend uit:

      ‘Gelijk heb je, en ik heb er meer dan m’n bekomst van gehad,’ zei hij. ‘Ik kan jullie maar beter de zaak laten sluiten. Ik val om van de slaap.’

      Maar hij bleef nog geruime tijd wakker, uitgestrekt op zijn bed in het licht van de maan. Was, vroeg hij zich af, Theron Netlord, volslagen gek, of werkelijk vastbesloten macht te krijgen over krachten die de moderne wetenschap niet kan verklaren? Simon herinnerde zich dat één van de door hem geraadpleegde boeken toespelingen maakte op een Amerikaan die als neofiet niet voldoende ingewijd was om een houngan te kunnen wezen, doch dat het niettemin een feit was dat die man een kolossaal fortuin bezat en dat zijn ondergeschikten hem al hun verdiensten afdroegen, in ruil voor levensonderhoud, een dak boven hun hoofd... en eindeloze toespraken. Dergelijke dingen waren nu eenmaal gebeurd en waren even moeilijk te verklaren als het fenomeen van de vliegende schotels...

      Het nimmer aflatend gegons van dé trommen in de verte scheen nog met hem en zijn gedachten te spotten toen hij eindelijk in slaap viel.

    


    
      Si ou mangé Legba,

      Ti ga çon ond mouri, oui!

    


    
      Hij ontwaakte en hoorde opnieuw dat lied. Het maanlicht had plaats gemaakt voor de grijzige schemer van de dageraad en het eerste waarvan de Saint zich bewust werd was de vreemde stilte die gevolgd was op het dreunen van de nu verstomde trommen. Maar de stem, daarentegen, klonk weer opnieuw, - een onpersoonlijke stem, levenloos, vervormd, en toch herkenbaar aan de ijzige kou die er nu en dan in scheen door te klinken:

    


    
      Moin pralé nan Sibao,

      Moin pralé nan Sibao,

      Moin pralé nan Sibao,

      Chaché, cahaché, lolé-o...

    


    
      Het venster zag uit op de weg die om het hotel heen liep en Simon boog zich naar buiten toen het gezang dichter en dichter bij kwam. Vlak beneden zich zag hij twee personen: Netlord, en het rijzige zwarte meisje geheel in het wit gekleed. Het meisje keek op en zag Simon, en het was alsof zij verwacht had hem te zullen zien. Zij hief de hand op, en met een solemneel gebaar tekende zij, snel en vaardig, in de lucht een symbool dat denken deed aan de omtrek van een hart, en aan een letter: ‘M’.

      En tegelijkertijd bewoog zij prevelend haar lippen, als sprak zij een zegen uit. Dan keerde zij zich naar de man naast haar, vlak naast haar, die als een kind bescherming bij haar scheen te zoeken. En, alsof hij inderdaad een kind was, streelde zij even, licht en vluchtig zijn hand.

      ‘Kom,’ zei zij.

      De man keek nu eveneens naar boven, alvorens gedwee met haar mee te gaan. Maar er was geen enkele uitdrukking in het grauwe gezicht dat, nog zo kort geleden, zo hard was geweest en zo vol zucht tot heersen... En meteen begreep Simon dat Theron Netlord nu voor niemand meer een probleem vormde. Nu niet. en nimmer meer.
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